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DOS PALABRAS 


Continuando la serie de Manuales para la enseñanza del Francés en 
el bachillerato, ofrecemós el correspondiente al 3.” Curso —FRAN- 
CÉS 3.2—, que completa el ciclo elemental. 


Como decíamos en nuestro libro anterior, dedicado a 2.2 año, no 
hemos pretendido tampoco aquí “acumular todos los elementos precisos 
para seguir rígidamente un método determinado. Más bien se ha pen- 
sado en ofrecer materiales de trabajo y modelos de ejercicios, para que 
cada profesor pueda desarrollar su sistema propio dentro de los métodos 
directos y activos, tan eficientes para la enseñanza de los idiomas”. 


Ni que decir tiene que deben prodigarse los sistemas auditivos mo- 
dernos, tan Útiles para la formación del oído en los alumnos, facilitando, 
al mismo tiempo, la labor penosa del profesor, que se ahorra muchas 
repeticiones. En breve podremos ofrecer grabaciones o cintas magneto- 
fónicas con trozos de este manual y el correspondiente a 2.2 año, para 
llenar esa finalidad. También es interesante, como indicábamos en el 
2.2 Curso, el empleo frecuente del magnetófono para que cada alumno 
oiga su propia pronunciación y corrija, con más convencimiento y efica- 
cia, los defectos en que incurre. 


Como es norma en todas nuestras publicaciones didácticas, hemos in- 
tercalado, aparte la ¡ilustración gráfica adecuada, diversas amenidades que 
le den al libro cierta variedad y juvenil alegría. Al final se inserta un 
estudio de los verbos a tono con las exigencias del ciclo elemental, y un 
diccionario fundamental con las palabras de más uso en el idioma fran- 
cés y que los alumnos deben conocer para superar este ciclo. Por Últi- 
mo, al fin del libro se incluye un repertorio de textos sobre diversas 
materias para preparar el examen de Grado Elemental al término del 
4.2 año. 

Esperamos la misma favorable acogida que otras veces por parte de 
los Centros de enseñanza a este manual, máxime ahora que ya podemos 
ofrecer todos los libros correspondientes al ciclo elemental completo. 
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Les voyelles 


(Las vocales) 


La fonética. 


La fonética es el estudio de los sonidos propios de cada idioma. 
Estos sonidos se dividen en dos clases: vocales y consonantes. 


Vocales. 
1. Los sonidos vocálicos franceses pueden ser: 
Vocales simples: Son idénticas a las del español y constan de un 
solo signo, salvo la u (ou). 


2. Vocales compuestas: Están formadas por dos o más signos: 


ai, eai, el = e: maison, je mangeais, reine 


oeu, eu = oe: (sorda): boeuf, feu 
au, eau  =o0: taureau, tableau 
ou = u: cour. 


3. Vocales nasales: Tienen este sonido cuando van seguidas de m o n, 
y forman sílaba con ellas: enfant, vin, canon, parfum. 


Pronunciación de las vocales simples. 
A, 1, O: En francés, las vocales a, i, o tienen idéntico sonido que en es- 
pañol. 
La a puede ser larga: áne, y breve: bras. 


Es La e puede ser: 


muda: si va sin acento al final de palabra: amie, table; es también 
muda en los plurales terminados en es y en las terminacio- 
nes verbales: ent; 


semimuda: tiene un sonido débil al articular con intensidad la 
consonante que le precede: petit, matelas...; 


cerrada: su sonido es similar al de la e española. La e es cerrada: 


— cuando lleva acento agudo: café, bonté. 


— delante de r o z, aunque no lleve acento: papier, 
marchez. 


— en los monosílabos con s muda: mes, tes, ses. 


abierta: cuando lleva acento grave o circunflejo: téte, derniére. 


— si va seguido de consonante doble que no sea mo n: 
appelle. 


— en el singular del presente de indicativo del verbo 
étre: tu es, il est... 


U: Tiene un sonido especial que debe aprenderse de viva voz. 
Suena como u española en aquarelle, aquarium y algunas más. 


Ye Suena como ¡ sencilla si no va precedida de vocal: ¡jury. 


Y como doble ¡ 


(¡+ ¡) cuando va entre dos vocales: pays, pei-is. 


Todas estas reglas tienen sus excepciones, que sólo la práctica puede 


ensenar. 


Pronunciación de las vocales compuestas y nasales. 


En resumen, y prescindiendo de casos particulares, la pronunciación de 


las vocales compuestas y 


au se pronuncia 
eau se pronuncia 
ai se pronuncia 
ei se pronuncia 
oi se pronuncia 
ou se pronuncia 


nasales más corrientes es la Siguiente: 


o: auto. 

o: taureau. 

e (abierta): capitaine. 
e (abierta): reine. 
Uva: moi. 

u (española): tour. 


eu, oeu se pronuncia € (cerrada y oscura): feu. 

in, im, aim, ein se pronuncia e” (nasal): pain, 

un se pronuncia oe”: lundi (nasal). 

um (terminación) suena como on: maximum (nasal). 
en, em se pronuncia an (nasal): enfant. 

ail se pronuncia ay: travail. 

eil se pronuncia ey: soleil. 

inn, imm se pronuncia in: innocence, Immaculée. 


Los signos ortográficos (Les signes orthographiques). 
En francés se utilizan los siguientes signos ortográficos: 


1.2 Los acentos (les accents). En francés, la sílaba tónica, es decir, aqué- 
lla sobre la que se carga la intensidad de la voz, es siempre la última que 
se articula en cada palabra. Los acentos, por tanto, no tienen el mismo sen- 
tido que en español. 

Hay tres clases de acentos ortográficos: 


El acento agudo (é): lo lleva tan sólo la e, para indicar que es cerrada: 
café. 

El acento grave (€): lo lleva la e, para señalar que es abierta: pére, mére... 

También lo lleva la a y la u, para diferenciar palabras homónimas: la 
(la), la (allí); ou (0), ou (dónde). 


El acento circunflejo (4): sirve para alargar la articulación de las voca- 
les: féte, póle, áne... 


2.2 El apóstrofo (apostrophe) (' ): indica la supresión de una vocal 


final, al empezar la palabra siguiente con vocal o h muda: l'amitié, homme, 
quelqu'un... 


3.2 La cedilla (cédille) (q): se coloca debajo de la c cuando tiene so- 
nido de s fuerte: facade, lecon. 


4.2 La diéresis (tréma) (3): son dos puntitos que se colocan sobre 


las vocales a, ¡, u, para indicar que no forman sílaba con las vocales que 
les acompañan: naif, Esaú. 


Ejercicio de lectura. 


1. La régle — la rose — le livre — le maítre — la maison — un militaire 
la main — le tableau — un taureau — la route — un loup — une 
étoile — voilá — ma soeur — le professeur — heureux. 

Un pupitre et une plume — une table ronde — vous avez des 
lunettes — le mur a un trou — Pierre a un drapeau rouge — le pro- 
fesseur a un livre neuf — nous avons une boíte. 

2. Contente — les dents — empereur — tempéte — le timbre — un lapin 
un enfant innocent — la mére, le pére et les enfants — un fautevil — 
le travail — á bon sommeil, bon réveil — la tante de Louise est A la 
fenétre. 


Les consonnes 


(Las consonantes) 


Atendiendo a su representación escrita, las consonantes pueden ser: 
simples — compuestas — dobles. 

Consonantes simples: son las que se escriben con una sola letra y sue- 
nan, en general, como en español, con algunas excepciones que se 
irán viendo: d, f, j, p... 

Consonantes compuestas: están formadas por dos consonantes simples, 
que representan un solo sonido: ch, gn, ph, th, sc. 

Consonantes dobles: son las consonantes repetidas; suenan como las 
sencillas, excepto la c y la y que suenan separadas: accident, suggé- 
rer, delante de e, i: cc =k + ss; gg = 9 + ¡ francesa. 


Pronunciación de las consonantes simples. 


Daremos las normas más generales, aunque haya numerosas excep- 
ciones. 


Se pronuncia como en español. A veces suena al final de palabra: 
Job, Jacob 


Delante de vocal fuerte o consonante suena como K: calecon, coeur, 
culotte, classe. 

Delante de vocal débil suena como s española: cerise, cité. 

C, con cedilla suena como s española: legon, regu. 

Suena como g en la palabra second y derivados. 

La c al final de palabra no suena en tabac, estomac... 


Suena como en español: domestique, deux, étude. 


Al final de palabra no se pronuncia: grand, pero enlaza con la vocal 
siguiente con sonido de t: grand ami (grant ami). 
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Suena como en español; se pronuncia casi siempre al final de pala- 
bra: bref, neuf, veuf; no se pronuncia en nerf, clef... 


En el enlace toma el sonido de v: neuf enfants. 


Delante de a, o, ou, u, y consonantes, se pronuncia como en español: 
grand, golfe, gourmand... 


Delante de e, ¡, tiene un sonido particular, semejante al de la j: genou, 
girafe. 


Puede ser muda, l'homme, o aspirada. En este caso no admite elisión 
del artículo ni el enlace con la palabra anterior: le héros, la hauteur. 


Su sonido se aprende de viva voz: jardinier, ¡eter. 


Suena como l: ballon, o como y; vaillant (vayán). 


Suena como en español; al final de la palabra se pronuncia siempre, 
menos en algunas palabras, como: fusil, outil, gentil... 


Suena algo distinta que en español, con vibración uvular. No se oye 
al final de palabra cuando va inmediatamente después de la e. 


Ejemplo: aimer, parler. Excepciones: amer, mer, cher... 


En todos los demás casos se oye: Ejemplo: bar, or, car... y también 
en los enlaces, como: manger á midi... 


Suenan como en español, excepto cuando siguen a una vocal y ter- 
minan sílaba, en que tienen sonido nasal: lampe, parfum... 


La m no enlaza nunca: faim apaisée. 


En cambio, la n final enlaza casi siempre: Un animal, un bon ami. 


Suena como en español. Es muda, a veces, antes de consonante: 
baptéme, sept. 


Al final sólo se oye en el enlace de las palabras: trop aimé. 


Suena como k; la u es muda: qualité. Enlaza con ese sonido: cinq 
enfants. 


Puede ser fuerte (como en español) y suave. 


Entre vocal y consonante es fuerte, y entre dos vocales es suave: 
consonne, espagnol (fuerte); maison, rose (suave). 


Al final de palabra no se oye, pero puede enlazar con la siguiente 
con sonido suave: les enfants aimables. 


La s suena al final en las palabras: gratis, Angelus, autobus, atlas, 
lys, mais... 


Idéntico sonido al español, excepto si va seguido de ¡ y otra vocal, 
en que suena como $ casi siempre: action (acsion), nation (nasion). 


Al final es muda, pero se deja oír en los enlaces: petit enfant. 
La conjunción “et” no enlaza. 


Tiene sonido parecido a la f: vanité, vivre. 


Generalmente suena como ks: axe, expulsion; o bien como gs: existe. 


Suena fuerte al final en: larynx, thorax, dix, six; en los demás casos 
es muda: heureux, deux. 


En los enlaces es suave: dix enfants. 


Suena como s sonorizada: zéle, zebre, horizon. 
Al final de palabra es muda: riz, prenez, venez. 
En los nombres propios suena como s sorda: Gomez, Rodriguez. 


En general, las consonantes finales no se pronuncian, excepto algunas: 


f, r, l, c (farolico). La m y nm producen la nasalización de la 
vocal precedente. 


Consonantes compuestas (Consonnes composées). 


Suena como k, en: choeur, Christ. 


En los demás casos suena con su sonido característico francés: chat, 
chien, chemin, chose. 


Tiene sonido de ñ: digne, gagner. 


En algunos casos se pronuncian separadas: diagnostique, inexpug- 
nable. 


Suena como f: philosophie, Joseph. 


H: En ambos casos la h es muda y sólo se oye la to la r: theme, rhume. 
Sin embargo, no suena en asthme, isthme. 


Delante de e, i, suena como s sorda: science. 


Algunas particularidades de la pronunciación francesa. 


Enlace (liaison). Cuando una palabra acaba en consonante o “e” muda, y la 


siguiente empieza por vocal o “h” muda, se enlazan formando una sola 
en su pronunciación: ton ami (tonami), notre oncle (notroncle). 


Sabemos ya que la d, f, s, finales cambian de sonido cuando se unen 


a la palabra siguiente: Grand homme (granthomme), vous avez 
(vousavez). 


Elisión. Consiste en suprimir una vocal y reemplazarla por un apóstro- 


fo (*): léléeve, homme. 


Esto se hace para evitar el mal sonido que produciría el encuentro de 
dos vocales. 


Eufonía. Para obtener un buen sonido se añaden a veces al final de ciertas 


palabras, o se intercalan entre otras, las consonantes eufónicas Sato Ms 
Donnes-en, parle-t-i1?, ou Pon trouve? Allez-y. 


Signos de puntuación. Son idénticos y tienen el mismo valor que en el es- 


pañol. Los signos de interrogación y admiración sólo se ponen al final 
de la frase o pregunta. 


De quoi parle-t-on? 
Oh, la belle lune! 


El modo subjuntivo no admite interrogación. 


Ejercicios de pronunciación. 


¡e 


Ami — midi — mardi — tapioca — domino — piano — parle — fa- 
rine — perte — madame — carte — arabe — bras — fort — gros — 
prix — prés — trop — rat — lac — porc — parc:— bref — canif — 
vif — nerf — savon — dicton — fer — or — amer — tabac — esto- 
mac — partir — papier — premier — docteur — facteur — mineur — 
oeuf — boeuf — oeuvre — feu — peu — neveu — adieu — vieux — 
ligne — mule — toupet — boutique — loup — nous — sec. 

Pauvre — Paul — épouse — faute — automne — militaire — maítre — 
capitaine — fontaine — loi — roi — fois — voie — mois — voiture 
moitié — andalou — André — ancre — tambour — ample — bien — 


mien — rien — bientót — gardien (como en castellano) — travailler 


détail — corail — charité — Chine — roche — chaud — chute — 
chose — phare — éléphant — phonographe — dignité — signe — 
vigne — rien — lecon — macon — action — nation — partialité — 
portier — aimer — entier — moitié — vous étiez — vous portiez — 
cabane — vin. 
Récitation. 
A MARIE 


Quand ma voix aimante vous prie 
A l'aurore, au déclin des jours, 


Que vous demander, ó Marie, 
A vous qui m'exaucez (escucháis) toujours? 


Faites que toujours je vous aime, 
Car votre amour est un trésor 
Plus beau que la gloire elle-méme, 
Plus pur et plus riche que l'or. 


= 2» 


CUADRO RESUMEN DE PRONUNCIACION 


SONIDOS FRANCESES | EQUIVALENCIA 
e mudas... ..... Mis? NO SHBRE: 
e semimuda.............. | «medio sonido.... 
e SEMIMÚdaA no... cerrada... 
é 

o e Cerrada casos 

er, ez ' | 
De... co | 
ebestooo.o. oo S 

> CODA 


A A | | capitaine, reine 

cl, 000. a | A O AS y ¡| feu, coeur 

MU | o utile 

DU o A hibou 

du cam... > >. | taureau 

0 o E O O ES E | doigt 

6D, em... | ld | enfant, ensemble 
| | 

in, im | vin 

AL BI | O « pain 

ein | sein 

Ud. o o | un lundi 

dl le E | travail, bataille 

el, elle... o Da ' soleil, merveille 

y (entre vocales)............ Lo HS || payer (pei-ier) 

EA Aia 0] espagnol 

ph... oso Fis | philosophe 

caco. qu... .... 1 ado. | fagade, legon, regu 

tial, tiel, tion............ | sial, SteL 0... martial, nation 


| 


| 


EJEMPLOS 


dame 

petit (p”ti) 
le, me, de 
café 
parler, nez 


pere, téte 


discret, il est 
terre 


La ferme 


Retrouvons nos amis! 


1. Anne-Marie! Francois! Ces prénoms vous sont déja familiers. Rappelez- 
vous! Anne-Marie, cette charmante fillette de douze printemps, un peu es- 
piégle, mais tellement serviable, et Francois, son frere, un gars de treize 
ans, robuste, sérieux, toujours avide d'apprendre! 

Leurs parents, comme vous l'avez appris l'an dernier, habitent á la 
ville; aussi, nos jeunes amis, aiment-ils venir passer á la campagne, chez 
leur oncle, leurs congés trimestriels et surtout les grandes vacances. 


2. Quelle joie pour ces deux citadins de retrouver alors oncle Gustave 
et tante Amélie qui les chérissent tant, et de respirer l'air pur et vivifiant 
que leur prodigue la nature! Et puis, la ferme leur réserve toujours quel- 
que surprise. 

Aussitót arrivés, les voilá qui se précipitent á droite, á gauche, comme 
s'ils voulaient tout revoir á la fois. Médor, le fidele gardien de la propriété, 
les a déjá reconnus et salue leur retour par de joyeux aboiements. 

Brave, Médor! En se dirigeant vers sa niche, nos amis séement la panique 
parmi une paisible troupe de canards... 


3. Tiens, voici Blanchette, la meilleure laitiere de la ferme, qui sort de 
Vétable. C'est la vache préférée des enfants et, déclare souvent Frangois, 
la plus intelligente. 


De son mufle noir, curieusement tacheté de blanc, qu'elle incline avec 


A 


beaucoup de gráce, elle paraít souhaiter la bienvenue á ses amis. Natu- 
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rellement, les enfants apprécient beaucoup le bon lait crémeux de Blan- 
chette, et en retour lui pradiguent des caresses et méme, de temps á autre, 
de juteuses carottes. 


4. Tout á coup, d'un hangar tout proche, un puissant ronflement s'éléve. 
Ce n'est pas celui d'une voiture! Dans leur ardeur pour découvrir l'origine 
du bruit, Anne-Marie et Francois manquent de peu, dans leur course effré- 
née, de renverser le valet de ferme. “Attention les enfants”, s'exclame-t-il 
d'un ton bourru. Et, c'est la découverte du nouveau tracteur de l'oncle 
Gustave: “quel engin”, s'écrie Francois. C'est un superbe “John Deer” de 
45 cv. dont le fermier est tres fier. 


5. Il jouvit de l'émerveillement de ses neveux et, en guise de présenta- 
tion, leur propose une petite promenade á travers la propriété. On grimpe 
sur le tracteur, on s'installe et... en avant! 

Francois, que la mécanique passionne, observe trés attentivement toutes 
les manoeuvres du fermier. "Au premier moment libre, je te donnerai une 
lecon de conduite”, déclare l'oncle Gustave. Vous devinez la ¡oie de Francois! 


Conversation. 


—Qui est Anne-Marie? Francois? 

—-OV vont-ils passer leurs vacances? 

—Pourquoi aiment-ils tant aller chez leur oncle? 

—-Ont-ils des amis parmi les animaux de la ferme? 

—A quoi sert un tracteur? 

—Le travail de la terre vous paraít-il pénible? varié? amusant? 
—OU passez-vous habituellement vos vacances? 


Traduire en francais. 

Francisco y Ana María vienen (a) pasar las vacaciones (a) casa de su 
tío Gustavo. 

El fiel perro Medor les ha reconocido ya y les saluda con alegres la- 
dridos. 
He ahí Blanquita, la mejor vaca lechera de la granja. El nuevo tractor 
del tío Gustavo es un soberbio “John Deer”. 

En la granja hay gallinas, vacas, patos, conejos y otros (d'autres) ani- 
males. 
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LANE PLATERO 


1. Platero est petit, doux, si moelleux d'aspect qu'on le dirait tout de co- 
ton, sans ossature... 

Si je le laisse en liberté, il se dirige vers les prés et il caresse de son 
mufle tiéde....les petites fleurs roses, jaunes ou azurées... 

Si je lappelle doucement: “Platero”, il “avance vers moi d'un petit trot 
joyeux qui semble rire comme je ne sais quel grelot idéal... 

Il mange tout ce que je lui donne: des mandarines, du muscat, des 
figues violátres, avec leur minuscule goutte de miel cristallin... 


Il est tendre et caressant comme un enfant, comme une petite fille... 
mais il est dur et sec, intérieurement, comme une pierre. 
2. Lorsque nous traversons, le dimanche, les derniéres ruelles du village, 
les campagnards, lents et coquets, s'arrétent pour le regarder: 


—-On dirait de l'acier... 
De l'acier, mais oui, mélé d'un argent de lune... 


A 


Nous nous entendons á merveille. Je le laisse aller á sa guise et il 
me conduit toujours ou je veux. 
Juan Ramón Jiménez. 


La basse-cour 


1. Revenus á la ferme, nos amis vont 
prendre leur petit déjeuner. L'air du ma- 
tin a ouvert leur appétit; aussi font-ils 
grand honneur aux délicieuses tartines 
de beurre trempées dans le café au lait. 
Mistigris, le chat de la maison, ronronne 
á leurs pieds et se fait cálin dans l'espoir 
d'obtenir quelque chose. 

Aussitót le petit déjeuner fini, Anne- 
Marie et Francois poursuivent leur visite. 
C'est tout d'abord les “derniers-nés” de 
la basse-cour: une belle couvée de pous- 
sins, éclos il y a trois jours. 

“Quí'ils sont mignons”!, s'exclame la 
fillette et ¡ls savent déjáa picorer... Fira 


> 


2. Puis, Anne-Marie distribue avec Fran- 
gois la nourriture a la volaille: coqs, pou- 
les, oies, canards, cygnes, paons (pan)... 

Ensuite, elle appelle la troupe des 
poussins piailleurs, qui accourent tout de suite, et elle leur émiette du bon 
pain blanc. 

Des qu'elle lance en l'air une poignée de grain, les pigeons s'abattent 
autour d'elle. 


3. Les lapins, á la téte allongée, ornée d'immenses oreilles qui remuent au 
plus léger bruit, sont lá, tout préts á détaler á la moindre alerte. 

Un peu plus loin, on voit des poules en train de pondre dans des pa- 
niers accrochés au mur. 

—+Ecoute le grognement du porc et des porcelets—dit Francois. 

—Et le gloussement de la poule—répond Anne-Marie. 
4.' Dans la cour, les canards vont á la mare. 

La fermiéere vient de traire les vaches. Bientót on aura de la créeme, 
du beurre et du bon fromage. 
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Conversation. 


—Que mangent Anne-Marie et Francois au petit déjeuner? 
—Dites quelque chose de Mistigris. 

—Que font Anne-Marie et Francois aprés le déjeuner? 
—Citez quelques animaux domestiques. 

—Que dit la lecture á propos des lapins? 


Traduire en francais. 


Mi tío tiene una granja en los alrededores (aux alentours) de la ciu- 
dad. Ana María llama a los pollitos, que acuden inmediatamente. Me gus- 
tan más los conejos blancos que los negros o los de pintas negras (ta- 
chetés de noir). Las gallinas y los patos ponen huevos. 


QUAND LES ANIMAUX PARLENT... 


1. —Moi, dit le coq Chanteclair, je suis le roi de la basse-cour! N'est-ce pas 
mon joyeux cocorico qui, au point du jour, donne le signal du réveil á toute 
la ferme? Et, n'est-il pas le prélude de ce bruyant concert, discordant, que 
répéte l'écho de la vallée: mugissements de boeufs, bélements de moutons 
et des tendres agnelets, hennissements de chevaux, braiments de l'áne... 
et ¡'allais oublier les aboiements de Médor dans sa niche. 

2. —Eh!, reprend un canard, expert en philosophie, notre coin-coin est 
sans doute moins agréable que ton cocorico, mais je le crois plus intéres- 
sant que les grognements des porcs, ces éternels mécontents! Toute la jour- 
née sort de la porcherie cette affreuse musique qu'ils interrompent á peine 
pour dévorer leur nourriture. 

Pour nous, canards, notre plaisir est de patauger et barboter dans la 
mare; nous ne cherchons querelle á personne et, loin de nous la stupidité 
des oies ou l'air prétentieux des dindons. 

3. —Parlez, discutez, criez... Nous, les lapins, nous n'aimons pas le bavar- 
dage, réplique du fond de son clapier un vieux lapin, tandis que d'autres 
compagnons gris, blancs, ou tachetés de noir grignotent inlassablement des 
carottes et des fevilles de choux. 

4. Lá, plus loin, la fermiére est en train de traire la chévre de la ferme. 

—Ah, mon Dieu!, s'écrie l'animal, avec un béee! suppliant; je n'“aime 
pas ga! Laissez-moi tranquille, je n'aime pas ga! 

—Tais-toi, interrompt la femme, quelle méchante bique et quelle capri- 
cieuse! 


Savez-vous que... 


La truie est la femelle du porc. Le petit de la jument est le poulain. 
Le chat miaule, le chien aboie. Le mouton, la brebis et l'agneau bélent. 


Le cheval et l'áne logent a l'écurie, tandis que les boeufs, les vaches 
et les taureaux sont a l'étable. 


Exercice d'application. 


Chercher: a) la femelle, b) le petit, c) le lieu ou vivent ou logent les 
animaux suivants: Le cheval, l'áne, le boeuf, le porc, le mouton, le coq, le 
canard, le chien et le lapin. 


Riez de bon coeur. 


Deux aveugles se sont rencontrés l'autre jour en pleine rue. En se 
quittant, ¡ls se sont dit: 


“Au revoir”. 


Un trés jeune enfant examine avec intérét un chat étendu au soleil et 
qui ronronne. Il dit á sa maman: 


—Regarde le petit chat, il commence á bouillir!  , 


* * *k 


—On ne peut pas avoir des oeufs sans poule, 
dit un prestidigitateur devant la foule. 


—Mais si, Monsieur, s'écrie un gamin. 
— Impossible. Comment cela? 
—Elevez (criad) des canards et vous verrez. 
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L“article 


En francés existen: 
L'article défini: le, la, les. 
e indéfini: un, une, des. 
A partitif: du, de la, des. 
pe élidé: Penfant, homme. 
de contracté: du, des, au, aux. 


OBSERVATIONS 


1. Le, la: Cuando va delante de una palabra que empieza por vocal 
o h muda, se quita la vocal del artículo y se reemplaza por un 
apóstrofo (*). L'enfant — l'homme: L' es un artículo “élidé”. 
Des: artículo indefinido, y des, artículo partitivo, se confunden en 
la práctica. 

J'ai des livres: tengo unos libros o tengo libros (una parte). 
El artículo partitivo no se traduce al español. 


Cuando au, du, artículos contractos, se anteponen a una palabra 
que empieza por vocal o hR muda, se descomponen en su dos ele- 
mentos: 


au=a l' (a el): Je donne un livre a Véléve. 
du = de 1 (de el): Le livre de léleve. 


. El artículo partitivo plural des se sustituye por la preposición de 
en las frases negativas: 


Je n'ai pas de cahiers. 
Je nai pas d'amis. 


Lo mismo sucede cuando en la frase sigue a un adverbio de can- 
tidad o precede a un adjetivo: 


J'ai trop de livres. 
J'ai de beaux livres. 


EMPLOI DE L'ARTICLE 


1. Se emplea el artículo delante de los nombres de naciones, provin- 
cias, regiones, siempre que no vayan precedidos de de, en: 


Jaime la France, la Castille. 
Je viens de France. 
Je suis en Espagne. 


2. Delante de un adjetivo numeral expresado en fecha: 
Madrid, le 15 Octobre. 


3. En las expresiones: a la péche, a la chasse, a la Messe, a la pro- 
menade. 


SUPPRESSION DE L'ARTICLE 


1. Se suprime en francés, aunque lo lleve en castellano, delante de 
las palabras: 
Monsieur, Madame, Mademoiselle; Monsieur Francois, Madame 
Durand. 
Pero si estas palabras van seguidas de otra palabra que indica 


dignidad o profesión, el artículo se coloca entre las dos palabras: 


Monsieur le Président. 
Madame la Marquise. 


2. Delante de los días de la semana y ante la cifra de las horas: 


Je viendrai lundi. 
Il est neuf heures. 


3. Delante de los nombres: rue, place, faubourg: 


J'habite rue Velázquez. 
Place de la Concorde. 


EXERCICES D'APPLICATION 


Mettre les articles convenables. 


Modele: l'arrosoir, un arrosoir, a l'arrosoir, de l'arrosoir... 

arrosoir, aiguillon (aguijón), champignon, abeille, fils, cousin (primo), vipere, 
écurie, farine, essaim, citron, orange, laitue, crayons, pommiers, encriers, mou- 
lins, table, chaises, régles, rideaux (cortinas), observation, áme. 


Ecrivez correctement les articles suivants: 


Ce sont les clefs de le pere. Les yeux de le hibou rappellent ceux de le chat. 
Le écurevil (ardilla) grimpait au falte de un arbre. Les troncs sont recouverts 
de la écorce. Les fleurs de les arbres fleurissent en le été. Le fruit de le pin est 


la pomme de le pin. Le loup n'attaque pas a le sanglier (jabalí). Les pépins 
de la poire. 


Remplacer les points par des articles partitifs ou par “de”: 
J'ai... vin ... eau et ... pain. Vous avez ... légumes et ... viande, mais vous 
n'avez pas ... fruits. 
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Apportez ... serviettes, s'il vous plaft. Voici ... vinaigre et ... l'huile. 


Avez-vous ... vin et ... fruits? Oui, ¡'ai ... vin et ... fruits, mais je n'ai pas ... 
eau ni ... vin. Donnez ... café au lait au pauvre. Je ne mange pas ... soupe 
ni ... la confiture, je mange du fromage. Madame, vendez-vous ... pommes 
et ... poires? Je ne vends ni ... pommes ni ... poires, je vends ... chocolat 
et... raisins. J'ai trop ... chocolat. 


Répondre négativement aux questions suivantes: 


Exemple: As-tu des fréres et des soeurs? ... Non, je n'ai pas de fréres, ni de 
soeurs. 


As-tu une montre et un portefeuille? Non ... 


“ 


des chevaux et des chiens? 
“ un fusil et des cartouches? 

un marteau et des clous? 

un couteau et une ficelle? 

“ du bon pain et du bon chocolat? 


“ de bons crayons et de bonnes plumes? 


Qu'est-ce que c'est?: 


Exemple: Qu'est-ce qu'un jardinet? Un j¡ardinet est un petit jardin. 
Une chaínette, une chemisette, une cuvette, une couchette, une fourchette, une 


maisonnette, une historiette, une clochette, une banquette, une hachette, une 
gouttelette, une chansonnette. 


Dites le contraire: 


Bonté, force, générosité, douceur, justice, humilité, docilité, obéissance, poli- 
tesse, fidélité, courage, tempérance, constance, reconnaissance, joie, droiture, 
obligeance, patience. 

Mots á choisir pour répondre: 

égoisme, indocilité, orgueil, injustice, ingratitude, faiblesse, colére, fausseté, mé- 
chanceté, grossiéreté, impatience, désobéissance, inconstance, infidélité, tristesse, 
láacheté (cobardía), gourmandise (gula), désobligeance. 


Dictée: cing lignes, page 15, numéro 1. 


La ruche 


1. Anne-Marie court précipitamment au fond du 
jardin od il y a une ruche bourdonnante. C'est 
une ruche moderne placée lá par tonton Gustave, 
aidé de Francois. 

—Regarde, dit Anne-Marie, les abeilles vont 
sortir. 


2. Lune aprés l'autre, elles se glissent hors de 
la ruche pour se rendre á leur travail. 

—Vois, comme elles vont chercher le suc des 
fleurs odorantes, dont elles feront le miel 
que vous aimez tant sur vos tartines. 

» —Elles préparent la cire —ajoute 
Francois— avec laquelle maman entre- 
tient si bien les planchers. 


3. Anne-Marie suit du regard une abeille 
qui vient de quitter sa ruche. Elle se pose 
- sur une fleur, elle y plonge sa trompe et 
en butine tout le suc. 
Cette abeille fera du bon miel dont 
les rayons seront récoltés par l'apiculteur. 
ll aura le visage et les mains protégés 
pour éviter les piqúres aigués. Attention 
a l'aiguillon! 


4. Tout pres de lá, Francois observe comment un papillon, dont les cou- 
leurs éclatantes brillent au soleil, fláne et réve. 

Une chenille dévore une feuille fripée. Les chenilles ne sont pas si nui- 
sibles que les sauterelles, qui détruisent les fruits et l'écorce des arbres. 


—Ni si dégoútantes que les vipéres et les couleuvres —s'écrie Anne- 
Marie. 


APPRENONS: Le ver á soie est la chenille d'un papillon. ll se transforme 
en chrysalide dans un cocon dont on tire la soie. 


Conversation. 


—Qu'y a-t-il au fond du jardin? 

—Que font les abeilles? 

—Qu'est-ce qu'une tartine? 

—En avez-vous mangé? 

—A quoi sert la cire? 

—Qu'est-ce qu'un ver á soie? 

—A quoi sert le cocon? 

—Pourquoi l'apiculteur protege-t-il son visage et ses mains? 
—Aimez-vous le miel? 

—-Pourquoi les sauterelles sont-elles nuisibles? 


Traduire en francais. 


Las abejas, una tras otra, van a buscar el jugo de las flores olorosas del 
fondo del jardín. La oruga del gusano de seda se transforma en mariposa 
de colores deslumbrantes. La seda se saca del capullo de los gusanos. Este 
año, el apicultor vende muy caros los panales de miel. Las picaduras de 
las abejas son muy dolorosas. No me gustan las víboras, son muy repug- 
nantes. 


LES ABEILLES 


1. Un jeune prince, au retour des zéphyrs, lorsque toute la nature se ra- 
nime, se promenait dans un jardin délicieux; ¡il entendit un grand bruit, et 
apercut une ruche d'abeilles. Il s“approcha de ce spectacle, qui était nou- 
veau pour lui; il vit avec étonnement l'ordre, le soin et le travail de cette 
petite république. Les cellules commencaient á se former, et á prendre une 
forme réguliére. Une partie des abeilles les remplissaient de leur doux 
nectar; les autres apportaient des fleurs qu'elles avaient choisies entre tou- 
tes les richesses du printemps. 


2. Loisiveté et la paresse étaient bannies de ce petit état: tout y était 
en mouvement. Les plus considérables d'entre les abeilles conduisaient les 
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autres, qui obéissaient sans murmure et sans jalousie contre celles qui 
étaient au-dessus d'elles. 


3. Pendant que le jeune prince admirait cet objet qu'il ne connaissait pas 
encore, une abeille que toutes les autres reconnaissaient pour leur reine, 
s'approcha de lui et lui dit: 

—la vue de nos ouvrages et de notre conduite vous réjouit, mais elle 
doit encore plus vous instruire. Nous ne souffrons point chez nous le dé- 
sordre ni la licence. Le mérite est la seule loi qui éléve aux premiéres places. 


Francois de Salignac de la Mothe-Fénelon. 


Récitation. 


LA CHENILLE ET LE PAPILLON 


Admirez l'azur de mes ailes, 
Disait au lis majestueux 
Un papillon présomptueux. 
Vit-on jamais couleurs plus vives et plus 
[belles? 


Le lis répondit: Insecte vil et fier, 
D'ou te vient cet orgueil étrange? 
As-tu donc oublié qu'hier, 
Reptile obscur encore, tu rampais dans la 
[fange? 


Le BAILLY. 


Le plus grand effort de l'amitié n'est pas de montrer vos défauts á un ami, 
c'est de lui faire voir les siens. 


La Rochefoucauld. 
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La vigne 


1. Le grain de raisin, de forme 
généralement ronde, est entouré d'une 
peau souvent transparente, parfois 
verte. Cette peau enveloppe la chair 
ou pulpe, riche en jus sucré, trés 
agréable á manger. 

Les pépins se trouvent au milieu de 
la chair. Le raisin est un dessert sa- 
vOUreux. 


2. Les fruits de la vigne sont réu- 
nis en grappes; chaque fruit est un 
grain de raisin. La grappe se divise 
en grappillons. 


3. Avez-vous parfois songé au travail du vigneron? 

Tout au long de l'année il est occupé soit á tailler, sarcler ou fumer 
la vigne, soit á la sulfater au moment voulu. 

Et, maintenant, tout est prét pour la vendange. Les ceps bien alignés, 
ornés d'un épais fevillage, cachent entre leurs fevilles les grappes dorées. 

C'est l'automne. L'hiver approche lentement, mais les ¡jours sont encore 
agréables. C'est ll'époque de la joyeuse vendange. 


4. Au soleil levant, vendangeurs et vendangeuses pénéetrent dans les 
vignes et commencent leur táche. 

Les grappes déja múres sont détachées l'une aprés l'autre par le cou- 
teau, et jetées dans des paniers (hottes). Ensuite, elles sont transportées 
sur des chariots á la cave ou cellier. 

Les ¡eunes filles, aux tabliers tachés du sang du vin, chantent de leurs 
voix aigués. 


5. Les guépes, l'abdomen cercié d'or, tourbillonnent, attirées par la riche 
liqueur des grappes. Tout le monde est content: on bavarde, on chante, 
on siffle, on rit. 

Pourrait-il en étre autrement en ce jour de féte? 


Conversation. 


—Décrivez une grappe: —Une grappe se compose... 

—A quelle époque de l'année a lieu la vendange? 

—Qui soigne les vignobles = vignes? Comment s'y prend-on? 

—Qui fait la vendange? 

—Décrivez une journée de vendange (préparatifs - départ - cueillette). 


Traduire en francais. 


Es agradable (de) contemplar una viña con sus cepas bien alineadas. 
Cada racimo se compone de granos. Cada grano está envuelto (envelop- 
pé) por una piel transparente, negra o verde. la pulpa es muy rica en 
jugo y muy agradable al paladar (palais). 

Los viñadores trabajan cuidadosamente sus viñas durante todo el año. 
Al amanecer (A l'aube), los vendimiadores comienzan su tarea. Los raci- 
mos son cortados uno tras otro (l'un aprés l'autre) y echados a los cestos 
para ser transportados a la bodega. 

Todos están contentos porque es (c'est) el momento de la vendimia. 


LES VENDANGES 


Lamartine (“Mémoires i¡nédits”) 


1. Quand approchait la saison des vendanges, tout prenait dans la cour 
un aspect de travail, de vie et de gaieté, qui métamorphosait le pays. 


Les paysans apportaient dans leurs chars les profondes cuves quú'ils 
devaient bientót remplir de raisins; les couples de boeufs, attelés des l'au- 
rore, élevant et abaissant, sous un joug commun, leurs tétes intelligentes, 
ruminaient, á coté du timon, les brassées de foin que les enfants leur 
donnaient... 


2. Des quantités de mouches gluantes et de guépes qui suivaient de la 
vigne au village la récolte coupée, et s'enivraient du jus déja fermentant 
du raisin, tombaient avec les grappes dans les baignoires, mais conservaient 
assez d'instinct pour ne pas nous piquer... 

Les filles s'acheminaient en chantant, leurs corbeilles á la main, derriére 
leur guide, dans les étroits sentiers des vignes; se placaient pour trente ou 
quarante, chacune au pied d'un cep, et, le dépouillant avec soin de sa riche 
maturité blanche ou bleve, l'écrasaient dans leurs doigts et la ¡jetaient dans 
les bennes aux garcons qui l'emportaient aux chars. 
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3. Toutes les vignes chantaient quand on emportait leur richesse. Nous 
suivions á pied au retour, les chars ruisselants du jus des coteaux; nos ta- 
bliers de vendange tout tachés du sang de raisin, faisaient pousser des 
cris de jole aux nouvelles bandes que nous rencontrions au retour. La joie 
ruisselait comme le vin de colline en colline. 

Nous aidions á vider les grappes au pressoir..., nous comptions á notre 
pere le nombre des bennes, d'ou il conjecturait le nombre des tonneaux 
de vin qui composaient tout notre revenu pour l'année. 


4. Huit jours aprés, cette méme journée recommencait jusqu'á ce que les 
feuilles de toutes les vignes dénudées fussent jaunies, flétries, n'ayant plus 
de fruits á couvrir; jusqu'a ce que la vendange terminée et le vin écumant 
dans les tonneaux eussent laissé la feuille aux chévres et les cours muettes 
comme avant. 


Expressions usuelles. 


Cela va sans dire: Por supuesto. 

Je viens prendre congé de vous: Vengo a despedirme de usted. 
Asseyez-vous, Monsieur!: Siéntese, caballero. 

Avez-vous faim? ¿Tiene usted hambre? 

Que voulez-vous manger? ¿Qué quiere usted comer? 
Restez á diner ici: Quédese a comer aquí. 

Que voulez-vous boire?: ¿Qué quiere usted beber? 

Je prendrai un verre de vin: Tomaré un vaso de vino. 
Goútez de ce vin-ci: Pruebe usted este vino. 

Monsieur, je bois á votre santé: Brindo a la salud le usted. 
Aimez-vous la biére?: ¿Le gusta la cerveza? 


Dictée: six lignes, page 24, numéro 1. 
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Le vin et la biére 


1. On apporte les raisins au pres- 
soir, oU l'on extrait leur jus qui cou- 
le dans les cuves. Si le jus du raisin 
reste á l'air, il ne tarde pas á bouil- 
lonner; on dit qu'il fermente. Peu 
á peu il perd son goút sucré et se 
transforme en vin: c'est le bon vin 
rouge, blanc, rose, doux, sec, gé- 
néreux... Apres, le vin est mis 
dans de gros tonneaux. 


2. Le vin contient de l'alcool, qui 
est nuisible á la santé si l'on boit 
de grandes quantités de vin pur. 

Si le vin reste longtemps á l'air, 
il devient aigre, il se transforme en 
vinaigre. Le vinaigre pique la lan- 
gue; il a un goÚt acide. 


3. La France est le pays qui produit la plus grande quantité de vin; aprés 
vient l'Espagne. 

Le département de l'Hérault, la Bourgogne, la région Bordelaise et la 
Champagne sont les régions les plus riches en vin. En Espagne il y a aussi 
des régions ou le vin est de grande qualité. 

Les vins les plus réputés sont ceux de Xéréz, de la Manche, de Malaga, 
de la Rioja, etc. 

Le vin est la boisson la plus ordinaire en Espagne et en France, mais 
on y boit aussi du cidre, de l'eau de vie, de la limonade, du thé, du café, 
du champagne, de la biere, etc. 


4. La biere est une boisson fermentée, faite avec de l'orge et du hou- 
blon. Elle est un peu amere. Elle est nutritive et tres agréable. 


On fabrique la biére dans les brasseries, apres une série d'opérations; 
lorsque la fermentation est achevée, on la clarifie avec des produits chimi- 
ques. Elle est alors préte á étre livrée au commerce. 

La biére d'Alsace est tres renommée partout. Celles d'Allemagne, de la 
Flandre et du Danemark sont aussi trés réputées, bien qu'une biére es- 
pagnole ait eu le premier prix au concours de l'Exposition Universelle de 
Bruxelles en 1958. 


Conversation. 


—-Comment fait-on le vin? 

—Quels sont les pays qui produisent la plus grande quantité de vin? 
—-Citez les principales régions vinicoles de l'Espagne et de la France. 
—Qu'est-ce que la biére? 

—_Quelles sortes de biéres connaissez-vous? 


Traduire en francais. 


Para fabricar el vino, se comienza por extraer el jugo de la uva; des- 
pués, éste (celui-ci) fermenta y pierde el gusto azucarado. 

No hay que (il ne faut pas) abusar ni del vino ni de ninguna bebida 
alcohólica. 

La cebada y el lúpulo son las materias primas (matiéres premiéres) que 
se (qu'on) emplean en la fabricación de la cerveza. 

La cerveza fresca es muy agradable en verano. 


LE VIN 


1. Le vin s'obtient par la fermentation des raisins. Lorsque ceux-ci sont 
móúrs, on fait la récolte ou la vendange. La vendange rentrée, on la foule, 
on la presse pour en exprimer le moÚt, que l'on recueille dans des ton- 
neaux ou dans des cuves. Le moút est limpide, doux sucré et trés agréable 
á boire. A la température de quinze á vingt degrés, il entre en fermenta- 
tion, se trouble, se décompose. 


2. Le sucre qu'il contient se change en esprit de vin ou alcool et en acide 
carbonique. L'alcool reste dans le vin; celui-ci est d'autant plus fort qu'il en 
contient une plus grande quantité. l'acide carbonique, au contraire, se 
dégage de la masse en produisant un effet á peu prés semblable á celui 
de l'eau en ébullition. 

L'écume que l'on remarque (nota) á la surface du liquide en fermen- 
tation, est due á la présence de l'acide carbonique. 


3. On reconnaít que le vin est fait lorsqu'il n'est plus chaud, qu'il est clair, 
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un peu acide et qu'il ne se produit plus de bovillonnement á sa surface. 
Alors on le met dans des tonneaux bien propres afin qu'il ne prenne aucun 
mauvais goÚt. 

Le vin mousseux s'obtient en mettant le moUt en bouteilles avant la 
fermentation. 


A. Pris avec modération, le vin est agréable et bienfaisant; il fortifie le 
corps, excite l'estomac et réjouit le coeur. Bu avec excés, ¡il produit l'ivresse, 
qui prive l'homme de la raison, le rend méchant, querelleur, etc. L'ivro- 
gnerie est 'un vice détestable: elle fait perdre peu á peu l'intelligence et 


y 


la santé; elle conduit á l'abrutissement, á la misére et á une fin malheureuse. 


LA RIVIERE 


Je reverdis les bois, ¡'arrose les prairies, 
Mes rives sont gaíment fleuries, 
Je chante sous les ponts en caressant les arches; 
Quand mon flot roule, calme et plein, 
Je fais joyeusement tourner plus d'un moulin, 
Je suis un grand chemin qui marche. 

MAURICE BOUCHOR. 


Riez de bon coeur. 
Dans un magasin 


—Que désirez-vous, Monsieur? 

—Une douzaine de mouchoirs. 

—Tres bien. Et avec ca?... 

—Avec ca?... Eh bien, avec ca je me moucherai. 


A Vexamen 


Le professeur.—Ferdinand, que voyez-vous sur votre téte, lorsque vous 
étes en plein air. 

L'éléeve.—Le ciel, Monsieur. 

Le professeur.—Eh bien! Et. lorsque le ciel est couvert de nuages, que 
voyez-vous alors? 

L'éleve.—Alors, mon professeur, alors je vois mon parapluie. 
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Conversation sur images 
(D'apres Migneaux) 


La moisson bat son plein. Or, lorage menace, il faut se presser et re- 
partir aussitót aprés le repas. Pendant que ses parents prennent le café, 
Vincent, qui a trouvé un vieux bidon d'essence, se glisse dans la buan- 
derie et le remplit d'eau pour vérifier s'il ne fuit pas. 

Tout á coup, Roland l'appelle de l'extérieur pour venir voir passer sur 
la route le nouveau scooter de Monsieur le Curé. Vincent se précipite 
et abandonne ses expériences. Au méme moment, son pére lui crie: 
“On part aux champs, monte sur le chariot!” 

Pendant ce temps, le robinet coule... Vincent n'y pense que le soir, 
quelques minutes avant de rentrer á la maison. Alors il court á la buan- 
derie transformée en mare, ferme le robinet, enléve son bidon et jette 
lValarme: “Oh maman! Qui a bien pu laisser le robinet couler tout 
lapres-midi? Si tu voyais cette inondation!” 

La maman, navigant en sabots sur ce lac, pressée par le repas á prépa- 
rer, par les hommes qui attendent, assourdie par les enfants qui crient, 
na pas le temps de mener une enquéte. Trompée par l'étonnement 


bien joué de Vincent, elle ne pense pas á le soupconner, tout au moins 


pas ce soir... 

% Puisquíil n'a pas dit: “Ce n'est pas moi”, puisqu'il n'a accusé personne, 
a-t-il menti réellement? 

a 


Aprés tout, bien que l'eau se soit répandue et qu'il ait fallu l'évacuer, 
quel mal a-t-il commis? 


Expressions usuelles. 


Je vous remercie de votre bonté: Mil gracias por su bondad. 

Il n'y a pas de quoi: No hay por qué. 

Comment allez-vous, Monsieur?: ¿Cómo está usted, señor? 

Trés bien, assez bien, et vous?: Muy bien, bastante bien, ¿y usted? 
Comment ga va (vulgar): ¿Qué tal marchas? 

Ca va bien, mal...: Bien, mal, etc. 

Ou demeurez-vous? 
Ou habitez-vous? 
J'habite, ¡e demeure dans la rue...: Vivo en la calle... 
Comment vous appelez-vous? ¿Cómo se llama usted? 
Je m'appelle Ferdinand: Me llamo Fernando. 


¿Dónde vive usted? 


Dialogue. 
POUR SALUER 


—Bonjour, Madame; bonjour, 
Mademoiselle. 

—Monsieur, je vous souhaite 
le bonjour. Bonjour, Monsieur. 

—Comment vous portez-vous? 
Comment allez-vous? Comment va 
la santé? 

—Trés bien, assez bien... et 
vous méme? 

—Je ne me sens pas bien. 

——QU'avez-vous donc? 
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—Je suis enrhumé. J'ai mal á la téte. J'ai de la fiévre. Je n'ai pas 
fermé l'oeil de la nuit. 

—Depuis quand étes-vous malade? 
—Depuis quelques heures, Madame. 
—Prenez-vous quelque chose? 

—Je prends de la tisane. 

—J'espére que cela ne sera rien. 
—Mille remerciements. 

—Comment se porte Madame? 
—Elle jovit d'une parfaite santé. 
—J'en suis charmé. 


UNE VISITE 


—On sonne [on frappel. 


—Allez voir qui est lá [allez ou- 
vrir la porte]. 


—C'est Monsieur Duval. 

—Faites-le entrer. 

—Enchanté de vous voir. 

—Asseyez-voUus, je vous prie. 

— Il y a longtemps que je nai 
pas eu le plaisir de vous voir. J'es- 


pére que vous resterez á diner avec 
moi. 


—Je vous remercie de tout mon 
coeur. 


—Je vous suis fort obligé de 
votre attention. 


* * * 


—Quoi, voulez-vous déjá nous quitter? Vous ne faites qu'arriver. Res- 
tez encore un moment. 

—l commence dá se faire tard. 1! faut que je m'en aille. 

—Pourquoi étes-vous si pressé? 

—J'ai des affaires importantes á régler et c'est á regret que je vous 
quitte. 

—J'espére vous revoir bientót. 

—Au premier moment libre. 

—Au revoir. Bonsoir. Bonne nuit. 
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Horizontalement. 
1. Carte á jover. Réunion de deux cho- 
ses de méme espéce. 
2. les trois personnes divines. Quatre 
en chiffres romains. 
3. Dernier repas que fit Jésus-Christ, 
avec ses apótres. 
4. En francais: atreverse. Ouvrage de 
maconnerie. 
5. Signal de détresse. Verbe méler, im- 
parfait, 3éme pers. sing. 
6. Rude. Participe passé de savoir. 
7. Conjonction. 
8. Personne chargée d'exercer un con- 
tróle. 
9. Ceux qui témoignent devant les tri- 
bunaux. 
10. Préposition. Si on ajoute la syllabe: “PE”, vaste plaine herbeuse. 
11, Celui qui épie autrui. 
12. Pronom pers. (pl.). Créature céleste purement spirituelle. 


Verticalement. 


9 0 ES A INS 


o 


Mont de Gréce. Aigre (pl.). 

Consonnes de soeur. Personne sans esprit. En francais, “eres”. 

Nom de femme en espagnol. Verbe avoir, 3éme pers. pl. pres. ind. “Pl”. 
“CN”. Localité prés de Paris, célébre par son hippodrome. 

En francais: “ganso”. “MP”, “RM”. Partie dure et solide des animaux vertébrés. 
Synonyme de do dans la gamme. Vaste étendue d'eau salée. Voyelle répétée. 
Argent amassé en économisant. Fleur. 

En espagnol: “ére”. Partie saillante de la máchoire inférieure. 


En ajoutant: “R” comme lére lettre, désigne un organe du corps humain. 
A lVenvers, adverbe d'affirmation. Détérioré. 


Tendance constante á faire le bien et éviter le mal. Gros oiseau á plumage 
blanc et noir. 


Atención. —Cuando vayas a resolver cualquiera de los crucigramas de este li- 


bro, deberás: 


1.2 Leer detenidamente cada número, tratando de comprender bien el sentido. 


2.2 Consultar la pág. 184, en donde encontrarás (en desorden) todo lo que 


necesitas. Cuida de rellenar las casillas siempre con lápiz. Las palabras o 
grupos de letras entre comillas, las copiarás tal cual. Las casillas que en- 


cuentres solas o aisladas al hacer las horizontales, déjalas, pues te saldrán 
cuando resuelvas las verticales. 
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Formation du féminin des noms 


REGLE GÉNÉRALE 


Para formar el femenino de los nombres se añade una e al mascu- 
lino: 


Pami, Pamie. 

EXCEPTIONS 

1. Los nombres terminados en e muda no cambian de ordinario: 
Véléve, Véleve. 


Excepciones: negre, négresse; tigre, tigresse; maítre, maítresse. 


. Los nombres terminados en on, en, 1, t, suelen duplicar la conso- 
nante final: 


le lion, la lionne; le chat, la chatte. 


. Los nombres terminados en er, ier, toman un acento grave sobre 


la e que precede a la r, antes de tomar la e del femenino. 


le berger, la bergere; l'écolier, l'écoliere. 
Los nombres terminados en eur cambian la r en s, tomando des- 
pués la e del femenino: 


le voleur, la voleuse. 


. Los nombres terminados en teur hacen el femenino en trice: 


directeur, directrice; acteur, actrice. 


. Los nombres terminados en x, p, f, cambian la x ens, la p y f en v: 
époux, épouse; loup, louve; veuf, veuve. 
. Algunos nombres hacen el femenino de una manera muy distinta 
que el masculino: 


le pere, la mere; le frere, la soeur. 
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EXERCICES D'APPLICATION 


1. Mettre au féminin les mots suivants: 


malade chien instituteur 
éléve jardinier garcon 

artiste berger mari 

áne époux parrain 

diable ambassadeur oncle 

tigre religieux coq 

maítre vendeur cheval 

chat acheteur mouton 

gardien vieux boeuf 

fou lecteur duc (duchesse) 


2. Mettre au féminin les noms des phrases suivantes: 


Je pense que Monsieur le Comte est l'hóte de Monsieur le Duc et qu'ils sont 
les maftres de tout ce pays, oU ¡il n'y a plus de pauvres. l'ouvrier a le droit 
d'étre fier des bons résultats de son travail. Arrivés á la vieillesse, beaucoup de 
bonnes gens ne peuvent plus gagner leur vie. Les vieilles gens méritent d'étre 
respectés. Heureux les gens qui ont bien vécu. On dirait que ce ¡oli chien est 
le compagnon du berger. 


3. Ajouter le féminin: 


L'accusateur et ... Le héros et ... Le chanteur et ... le prince et ... Le comte 
et ... le Monsieur et ... Le filleul et ... Le cousin et ... L'homme et ... Le 
frere et ... le neveu et ... l'acteur et ... le beau-pére et ... le grand-pere 
et... Le fils et ... Le parrain et ... le roi et ... L'empereur et ... Augustin 
et... Antoine et ... L'instituteur et ... Le coq et ... Le cheval et ... Le chien 
et ... Le chat et ... Le boeuf et ... Le tigre et ... 


4. Compléter avec les mots ci-dessous: 


A) La malle ... avec une serrure. le chasseur ... une perdrix et une caille 
(codorniz). Le malade ... sur un matelas de laine. L'écurevil ... une noix. 
Le taffetas (tafetán) ... une étoffe. Ce pauvre ... sous un pont. 


Verbes á choisir: tuer, étre, manger, fermer, reposer, loger. 


B) Les vitres ont été brisées avec ... 
Je me repose sur un ... 
La tempéte a brisé le ... 
Le cultivateur seme le ... 
J'aime l'odeur du 
Les juifs reposent le jour du ... 
L'enfant gourmand souffre de ... 


Mots á choisir: llestomac, sofa, mát, blé, fracas, tabac, sabbat. 
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Mettre les phrases suivantes: a) á la forme interrogative; b) á la forme négative. 


ll est mort. Louis est venu. Il faut arriver á temps. La viande est trés chére. lls 
aiment travailler. Nous buvons du café au lait. Vous aimez les légumes. lls vont 
au cinéma. L'enfant mange de la soupe. Tu vas au théátre. Demain nous irons 
á la campagne. Vous alliez trés vite. Mes deux cousins seront ici demain. Le 
train arrive á temps. 


Formez le féminin: 


Espagnol, Argentin, écolier, coq, cheval, roi, lecteur, fils, neveu, cousin, pére, 
garcon, loup, chat, géant, vert, jaune, bleu, rouge, chrétien, parleur, Augustin, 
vendeur, empereur, parrain, domestique, chien, taureau, négre, oncle, mále, 
prince, berger, directeur, instituteur, marchand, fermier, Monsieur, boiteux, hy- 
pocrite, tigre, cruel, heureux. 


Mettre au féminin: 


On dit qu'il n'est pas franc. Quel homme curieux! Francois dit qu'il ne viendra 
pas. Quel gracieux garconnet (fillette) vous avez lá. Chez quel marchand avez- 
vous acheté cela? Croyez-moi, il n'est pas méchant. Mon neveu assure qu'il n'est 
pas malade. Le pére bavarde avec le client. Il a affirmé qu'il rentrerait de bon- 
ne heure. Le chien sauta sur ton cousin comme un loup. Le concierge est de- 
bout á cóté de la porte. 


Compléter avec des articles contractés: 


(A los) enfants de la Patrie. Le bec ... canard. Un marchand ... étoffes. ... pa- 
rents de mes éléves. Nous allons ... cinéma. Nous venons ... théátre. 


Ov y a-t-il...? 

Exemple: Ou y a-t-il du pain? Dans la 
ll y a du pain dans la corbeille. 

ll y a de la viande dans l'assiette. 

ll y a des légumes dans le potager. 


ll y a du beurre dans le frigidaire. 
ll y a du café au lait dans la cafetiére. 


. Mettez á la forme négative: 


Dans la fontaine il y a de l'eau. Vous avez de la craie. Sur la table il y a du 
pain et du vin. Le chauffeur a des gants. Ces enfants mangent des légumes 
verts. ll y aura un colis (paquete) á la conciergerie. Il faut partir á temps. Il 
faudra travailler tout le temps. Il y avait cinq souris dans la souriciére (rato- 
nera). Il y eut un seul invité aux noces. Il fallait tout avouer (confesar). 


La forét 


1. Un arbre se compose de la ra- 
cine, du tronc et des branches. Le 
tronc et les branches sont recou- 
verts d'écorce. En hiver les arbres 
perdent leurs feuilles, sauf le pin, 
le sapin et quelques autres espéces. 

Un bois est formé par un en- 
semble d'arbres. Si le bois est petit, 
on lappelle bosquet ou bocage. 
Bien soigné et servant d'ornement, 
il se nomme parc. 


2. Une futaie est un bois de grands 
arbres. Nous appelons taillis un pe- 
tit bois que l'on coupe a intervalles 
rapprochés. On appelle forét un 
grand bois, et forét vierge celle 
qui nía jamais été explorée. 

De temps en temps, nous trou- 
vons dans la forét un endroit dé- 
garni d'arbres: c'est une clairiere. 


3. Quand les arbres sont nombreux et serrés, ¡ls poussent en hauteur, éti- 
rent leurs bras, rivalisant á qui montera plus haut, toujours plus haut dans 


VOCABULAIRE 


la lumiere. 
une écorce dégarnir 
un bosquet ou une clairiére 
bocage pousser 
la futaie le chéne 
un taillis le hétre 
rapprocher le sapin 


le noyer 

le peuplier 
abattre 
détacher 
scier 

la menviserie 


l'ébénisterie 
le chevrevil 
le sanglier 
le hibou 
une vipére 
redoutable 
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Parmi le grand nombre d'espéces d'arbres des foréts, nous connaissons 
surtout le chéne, le hétre, le sapin, le chátaignier, le noyer et le pin. Le 
peuplier pousse dans les endroits humides. 


4. Les grandes foréts sont exploitées. Les arbres sont abattus par les bú- 
cherons, qui les scient ou les coupent avec des haches, tandis que de gros 
copeaux (virutas) se détachent et sautent dans l'air. 

Les troncs sont transportés dans les scieries pour étre utilisés en me- 
nuiserie ou en ébénisterie. 
5. Les oiseaux sont nombreux dans les bois et les foréts qu'ils réjouvissent 
de leurs gazouillis (gorjeos) et de leurs chants. 

ll y a d'autres animaux dans les bois, tels que le lapin, le liévre, le 
renard, le loup, le chevreuil, le sanglier, le hibou, la vipére. 
6. La pénétration dans la forét vierge offre de grandes difficultés et pré- 
sente des dangers qui menacent constamment ceux qui s'y aventurent. Des 
animaux sauvages, tels que l'hippopotame, la panthere, le léopard, le tigre, 
le rhinocéros, le lion et d'autres moins dangereux comme l'éléphant, la 
girafe, le cerf, etc., y vivent plus ou moins habituellement. 

Le serpent boa est le plus redoutable de tous ces animaux. 


Conversation. 


—Décrivez un arbre: Un arbre se compose de... 

—Qu'est-ce qu'un bois? 

—Comment l'appelez-vous s'il est petit? S'il sert d'ornement? Si les ar- 
bres sont grands? S'il s'agit d'un grand bois? Et s'il n'a jamais été 
exploré? 

—Qu'est-ce qu'une clairiere? 

—Qu'est-ce qu'une futaie? 

—Citez les arbres les plus ordinaires que vous trouvez dans une forét. 

—Que font les búcherons? Quels sont les habitants de la forét? Y a-t-il 
d'autres animaux? 

—-Pourquoi une forét vierge est-elle dangereuse? 


Traduire en francais. 


Un árbol se compone de raíz, tronco y ramas. El tronco está recubierto 
de una corteza y en sus ramas crecen (poussent des) hojas. El bosque re- 
cibe diferentes nombres según sea (d'apres) su forma. El pino, la encina 
y el castaño son los árboles (les) más conocidos (connus) en nuestros 
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bosques. Los leñadores derriban (abattent) los árboles con sus grandes 
hachas. Me gustan (¡'aime) la liebre y el conejo, pero no (je n'aime pas) 
el lobo y la víbora. El león es el rey de la selva. 


UNE PROMENADE EN MONTAGNE 


1. J'étais seul; je m'enfoncai dans la montagne, et, de bois en bois, de 
roche en roche, je parvins á un réduit si caché, que je n'ai vu de ma vie 
un aspect plus sauvage. De noirs sapins, enlacés les uns dans les autres, 
fermaient ce réduit de barrieres impénétrables; quelques intervalles n'of- 
fraient au delá que des roches coupées á pic et d'horribles précipices, que 
je n'osais regarder qu'en me couchant sur le ventre... 


y 


2. Je me mis á réver á mon aise. Un mouvement d'orgueil se méla bien- 
tót á cette réverie. Je me comparais á ces grands voyageurs qui décou- 
vrent une lle déserte, et je me disais avec complaisance: “Sans doute ¡e 
suis le premier mortel qui ait pénétré jusqu'ici”: je me regardais presque 
comme un autre Colomb. 


3. Alors ¡'entendis peu loin de moi un certain cliquetis que je crus recon- 
naítre: ¡'écoute, le méme bruit se répéte et se multiplie. Surpris et curieux, 
je me léve, je perce á travers un fourré de broussailles du cóté d'ou venait 
le bruit, et dans une grotte, á vingt pas du lieu méme ou je croyais étre 
parvenu le premier, ¡'apercois une manufacture de bas. Je me mis á rire 
en moi-méme et de ma vanité puérile et de la maniére comique dont ¡'en 
avais été puni. Mais qui jamais eUt dú s'attendre á trouver une manufacture 


dans un précipice!... 


JEAN-JACQUES ROUSSEAU. 
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Récitation. 
LA FEUILLE 


"De ta tige (tallo) détachée, 
Pauvre feuille desséchée, 

Ou vas-tu?” “Je n'en sais rien, 
L'orage a frappé le chéne 

Qui seul était mon soutien. 


De son inconstante haleine, 
Le zéphyr ou l'aquilon, 
Depuis ce jour, me proméne 
De la forét á la plaine, 
De la montagne au vallon. 


Je vais ou le vent me méne (lleva) 

Sans me plaindre (quejar) ou m'effrayer; 
Je vais ou va toute chose, 

Ou va la feuille de rose 

et la feuille de laurier. 


ARNAULT (1766-1834). 


Riez de bon coeur. 

Un homme et deux dames se présentent á l'observatoire de Madrid 
pour voir plus commodément une éclipse de lune. 

lls arrivent un peu trop tard et l'éclipse est déja finie. 

Alors le Monsieur dit ingénument aux astronomes qui sont dans la salle: 
“Messieurs, voulez-vous recommencer encore une fois, s'il vous plait, pour 
ces dames qui n'ont rien vu?” 


* * * 


Une institutrice demandait á ses éléeves: 

—Pourquoi prions-nous Dieu pour demander le pain de chaque jour? 
Pourquoi ne le demandons-nous pas pour quatre jours, pour cinq jours, 
pour toute une semaine? 

Alors une des plus petites léve le doigt: 

—C'est, répond-elle, afin d'avoir toujours du pain tendre, Mademoiselle. 


* * * 
Papa n'est pas content. 
—Comment, s'exclame-t-il, tu es tombé dans une flaque de bove avec 


ton beau pantalon des dimanches! 
—Eh ovi!, répond Jacky, je n'ai pas eu le temps de l'enlever! 
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Formation du pluriel des noms 


RÉEGLE GÉNÉRALE 


Para formar el plural de los nombres se añade una s al singular. 


EXCEPTIONS 
1. Los nombres terminados en s, x, z, no varían para formar el plural: 


le fils, les fils; le nez, les nez; la voix, les voiz. 


Los nombres terminados en al forman el plural en aux: 


le cheval, les chevaux; l'animal, les animaux. 


Los nombres terminados en eau, au, eu, toman una xXx: 
le chapeau, les chapeaux; le cheveu, les cheveux; le feu, les feux. 


Los nombres terminados en ail añaden normalmente una s: le rail, 
les rails. 


Pero hacen excepción siete palabras: bail, corail, émail, travail, soupirail, 


vantail, vitrail, que hacen el plural bauz, coraur, émauz, travaut, van- 
taur, vitraur, soupiraur. 


Los nombres terminados en ou añaden una s. Ej.: un clou, des 


clous. 


Los siete nombres: bijou, caillou, chou, genou, hibou, joujou, pou, forman 
el plural tomando una zx: bijoux, cailloux, choux, genoux, hiboux, jou- 
jOUX, POUXxX. 


PLURIEL DES NOMS COMPOSÉS 


1. Los nombres compuestos escritos en una sola palabra siguen la 
regla general: 


Le pourbotire, les pourboíires. 


Sin embargo, monsieur, madame et mademoiselle lo hacen en Mes- 
sieurs, mesdames, mesdemoiselles. 


Si el nombre está formado por dos nombres, o por nombre y ad- 
jetivo, los dos elementos tomarán una s: 


La basse-cour, les basses cours. 
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Sin embargo, los adjetivos grand y demi (en palabra compuesta) 
no cambian: 


La grand-messe, les grand-messes. 
La demi-heure, les demi-heures. 


Si los dos sustantivos están unidos por una separación, el prime- 
ro toma la s. 


L'arc-en-ciel, les arcs-en-ciel. 


Si la palabra está compuesta de nombre y verbo, o de nombre y 
una palabra invariable, sólo el nombre toma el signo del plu- 
ral (s). 


Le tire-bouchon, les tire-bouchons. 
Le cure-dent, les cure-dents (mondadientes). 


EXERCICES PRATIQUES 


1. Mettre au pluriel les mots suivants: 


mois sou oeil pupitre 
journal ciel feu - ami 
chapeau nez neveu distingué 
cou roi mal travail 
fils papier tapis oiseau 
capital croix table bleu 
tableau genou monsieur jeu 


2. Mettre au singulier les phrases suivantes: 


Nous visiterons Paris demain matin. 

Les tables furent construites au mois de Juin. 

Nous arrivámes au college á neuf heures précises (en punto). 

Les éléves du college ont contribué aux splendeurs de la féte patronale. 


3. Mettre au pluriel les phrases suivantes: 


a) Le pays natal est cher á tous les hommes bien nés. 

La viande de boeuf donne le meilleur bovillon. Le Pape est assis dans la 
chaire de S. Pierre. Le démon, le monde et la chair sont les ennemis de 
notre salut. 

b) L'enfant báille, il est fatigué et s'endort. L'étoile s'est allumée et a scintillé 
dans le ciel. Elle a acheté une robe neuve et un chapeau neuf. Avant de 
Vendormir éteins la lampe. La jeune fille jouera au tennis avec son maillot 
blanc. J'aime beaucoup le jeu et le sport. 


c) Tu me regardes. Je vais dans le pré. Ou vas-tu? Le chat dort pres de la 
cheminée. J'ai pris un oeuf. Tu as mangé une pomme de terre. J'aime 
voir les hirondelles voler dans le ciel bleu. Je tPécoute. As-tu bien déjeu- 
né? L'un vend, l'autre achéte. A-t-il pu faire son devoir? 
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CHANT DES ADIEUX 


Faut----il nous quit- -ter sans  es--poir, sans 


es--- poir de re- - --tour. Faut- - -il nous quit- —ter 


sans es---poir de nous re---voir un jour. Ce 


nous nous re--ver-rons, mes frer's, ce n'est qu'un au re--voir, 


Le Formons de nos mains qui s'enlacent 
Au déclin de ce jour, 
Formons de nos mains qui s'enlacent 
Une chaine d'amour. Refrain... 


3. Unis par cette douce chaine 
.Tous en ce méme lieu, 
Unis par cette douce chaine 
Ne faisons point d'adieu. Refrain... 


4. Car Dieu qui nous voit tous ensemble 
Et qui va nous bénir, 
Car Dieu qui nous voit tous ensemble 
Saura nous réunir. Refrain ... 
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La chasse 


1. Vers la fin d'aoút, ou vers le début (el principio) de Septembre, a lieu 
l'ouverture de la chasse. 

Cette époque est tres attendue par les chasseurs qui ont déja préparé 
tout leur attirail de chasse: le fusil bien propre, la tenue de chasse, la cas- 
quette, des guétres de cuir, la cartouchiére remplie de cartouches avec dif- 
férentes sortes de plombs, la gibeciére pour y mettre le gibier, le permis 
de chasse, etc. 

Le chien de chasse attend aussi avec une grande impatience le moment 
de partir. Il est llami inséparable et indispensable du chasseur. 


2. C'est un dimanche d'Octobre. Avant l'aube, on voit sortir de la ville 
un grand nombre de chasseurs par groupes de deux ou de trois, qui vont 
dans toutes les directions. De temps en temps on entend par-ci par-lá des 
coups de fusil. Ces braves gens battent la campagne pour découvrir le gi- 
bier; ¡ls sont guidés par leurs chiens. 

Tout á coup un liévre détale devant eux; on vise: Pan, pan! Manqué! 
Le lievre court toujours. La détonation fait lever des perdrix et des cailles. 


3. “Attention!”, dit un chasseur. Qu'est-ce qui se passe? Son chien flaire 
le sol; il a découvert la piste d'une caille. ll remue la queue. Tout á coup 
il s'arréte, regarde fixement et... s'élance. L'oiseau s'envole et le chasseur 
tire une... deux fois et la piéce tombe inerte. Le chien court affolé et rap- 
porte la caille. 
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Oh! Comme ils sont heureux les chasseurs en ces moments-lá! 


Apreés quelques heures d'émotions, et quand ils sont fatigués, ¡ls rentrent 
en parlant de la journée, contents, s'ils portent plusieurs piéces, mornes, 
s'ils rentrent bredouille. 


4. ll y a des chasseurs qui préferent d'autres sortes de chasse, telles que 
la chasse á courre ou la chasse a l'affút. 


On appelle chasse á courre, l'action d'attraper le gibier en courant par- 
fois á cheval et avec une meute de chiens. 


NN 


La chasse á l'affút consiste á se poster quelque part pour attendre le 
passage d'une piece. Elle a généralement lieu la nuit, en profitant de la 
clarté de la lune, ou bien au lever du jour. 


Conversation. 


—A quelle époque a lieu l'ouverture de la chasse? 
—Décrivez l'attirail d'un chasseur. 

—Lle róle du chien de chasse est-il important? 

—Que font les chasseurs pour découvrir le gibier? 
—Pourquoi les perdrix et les cailles s'envolent-elles? 
—“Attention”!, dit un chasseur. Qu'est-ce qui se passe? 
—Que veut dire l'expression: “rentrer bredouille”? 


Traduire en francais. 
Todos los cazadores esperan con impaciencia el momento de la aper- 
tura de la veda. 
Antes de comenzar la época de caza hay que (il faut) preparar el equipo. 
Un buen perro es indispensable para cazar. 


Cuando un perro olfatea el suelo, mueve la cola y se para de repente 
(soudain): ¡Atención, cazador! La pieza va (a) salir. 
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Los cazadores vuelven (retournent) contentos si la caza ha sido abun- 
dante; y de mal humor (mornes), si vienen con las manos vacías (rentrent 
bredouille). La caza a la espera está prohibida. 


LES ÉMOTIONS D'UN PERDREAU ROUGE 
A. DauDeT (Contes du lundi) 


- 


1. Tout á coup, au moment d'atteindre la lisiére, les chiens se mirent 
galoper de notre cóté. 

“Rase-toi, rase-toi”, me dit le vieux en se baissant; en méme temps á 
dix pas de nous, une caille effarée ouvrit ses ailes et son bec tout grands, 
et s'emballa avec un cri de peur. 


J'entendis un bruit formidable et nous fÓmes entourés par une pous- 
siere d'une odeur étrange, toute blanche, et toute chaude, bien que le 
soleil fÚt á peine levé. 


2. J'avais si peur que je ne pouvais plus courir. Heureusement nous entrions 
dans le bois. Mon camarade se blottit derriere un petit chéne, je vins me 


A 


mettre pres de lui et nous restámes lá, cachés, á regarder entre les feuilles. 
Dans les champs, c'était une terrible fusillade. A chaque coup, je fer- 
mais les yeux, tout étourdi; puis, quand je me décidais á les ouvrir, je vo- 
yais la plaine grande et nue, les chiens courant, furetant dans les brins 
d'herbe, dans les javelles, tournant sur eux-mémes comme des fous. 


3. Derriere eux, les chasseurs juraient, appelaient; les fusils brillaient au 
soleil. 

Un moment, dans un petit nuage de fumée, ¡e crus voir —quoiqu'il n'y 
eút aucun arbre a l'entour— voler comme des feuilles éparpillées. Mais, 


mon vieux coq me dit que c'était des plumes; á cent pas devant nous, un 
superbe perdreau gris tombait dans le sillon en renversant sa téte sanglante. 


4. Quand le soleil fÚt tres chaud tres haut, la fusillade s'arréta subitement. 

Les chasseurs revenaient vers la petite maison, ou l'on entendait pétiller 
un grand feu des sarments. lls causaient entre eux, le fusil á l'épaule, dis- 
cutaient les coups, pendant que les chiens venaient derriére, harassés, la 
langue pendante. 
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"lls vont déjeuner, me dit mon compagnon, faisons comme eux.' 


Expressions usuelles. 


On na rien vu de plus beau: No se ha visto cosa más bella. 
Ce n'est pas possible: No es posible. 

J'en suis surpris: Estoy sorprendido. 

Il est bien tard: Es muy tarde. 

Il fait clair de lune: Hace luna. 

Le temps se met au beau: Se sienta el tiempo. 


LE PETIT LAPIN INDOCILE 


1. Un jeune lapin, échappé 
du terrier (madriguera) con- 
tre lordre de sa mére, se 
jovait au beau soleil (se so- 
lazaba bajo un sol espléndi- 
do) du matin sur l'herbe ten- 
dre...; il était tout entier au 
plaisir, tandis que sa mére, 
inquiéte sur son sort, le cher- 
chait de tous cótés. 

—Hélas, disait-elle, si le 
renard le rencontrait, ¡l serait 
perdu... 


2. Le renard le rencontra, en effet. 

—Bien, mon petit ami, lui cria-t-il des qu'il l'apercut bien. Vous ne pou- 
viez mieux faire que de quitter le terrier pour jouir de cette belle mati- 
née; sans vous, je courais grand risque de ne pas déjeuner aujourd'hui. 


Et cela dit, il sauta sur le petit lapin, dont il ne fit que trois bouchées 
(tres bocados). 


La désobéissance a conduit plus d'un enfant á sa perte. 
FÉNELON. 
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La péche 


1. Madame et Monsieur Larrieu, 
accompagnés de leurs fils, vont 
passer quelques jours de congé 
sous Une tente pres de la riviére. 

Alors papa propose aux enfants 
une partie de péche. 

“Nous longerons la riviére, dit- 
il, en remontant le courant.” 

“Le métier des pécheurs est 
rude, ajoute Francois; ils ont le vi- 
sage brúlé et bruni.” 


2. Anne-Marie, ravie, aide papa á 
préparer les gaules. lls attachent les 
e == flotteurs rouges et les hamecons. 
ein “Allons chercher l'appát”, annonce papa. 
“Qu'est-ce que c'est”, sétonne Francois. 
“Des vers pour attirer les poissons.” 
Papa donne quelques coups de béche dans le jardin: “Voici un ver de 
terre.” 


3. Quand on est arrivé au bord de la riviére, papa montre á Francois com- 
ment on amorce la ligne... 

Francois tient la ligne et regarde bien le bouchon. Un goujon frétille au 
bout du fil. 

Anne-Marie, regarde fixement le flotteur, elle a cru voir bouger le bou- 
chon et d'un petit coup sec elle tire un gros poisson argenté. 


Attention! décrochons-le bien, pour l'emporter vivant dans le seau, ou 
dans la petite boite de la musette. 


4. Chemin faisant, on entame la conversation. 

“Je préféere les poissons d'eau salée comme le thon, le merlan et la 
merluche”, s'écrie Francois. 

"La mer nous donne encore d'autres produits, continue Anne-Marie, 
comme la langouste, les huítres, la crevette et les coquillages.” 


“Il ne faut pas mépriser, interrompt papa, le saumon, l'anguille, la 
truite et les écrevisses.” 


Conversation. 


—-OUu la famille Larrieu va-t-elle passer les jours de congé? 

—A quoi voit-on que le métier de pécheur est rude? 

—Pourquoi Anne-Marie est-elle ravie? 

—Qu'est-ce que l'appát? 

—Quelle est la couleur des flotteurs? 

—Quand est-ce que le bouchon bouge? 

—Avez-vous mangé quelquefois des goujons? 

—-O0U les trouve-t-on? 

—Que préférez-vous, les poissons d'eau salée ou les poissons d'eau 
douce? 


—De quelle sorte de poissons étes-vous friand? 


Traduire en francais. 


Cerca del río, papá prepara las cañas con los anzuelos y los flotadores. 
Francisco busca lombrices, que servirán de cebo para atraer a los peces. 
Ana María desengancha (décroche) el gobio del anzuelo para echarlo en 
el cubo, lleno de agua hasta la mitad. Me gusta mucho la merluza, pero 
prefiero la trucha. Si hace (s'il fait) buen tiempo, te prestaré una caña, e 
iremos juntos (ensemble) a pescar. 


¡Muchacho (garcon), tráigame (apportez-moi) un plato de gambas y 
un vaso de cerveza! 
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LA PÉCHE AUX ANGUILLES 
(Le roman de Renard) 


1. Cétait en plein hiver. Maítre Renard, sa femme et ses enfants mou- 
raient de faim dans leur taniére. Aussi le maítre du logis se décida-t-il á 
sortir en quéte de nourriture. “Il fut trés joyeux de voir s'avancer une 
charrette conduite par deux marchands qui venaient de la mer et rappor- 
taient des poissons. La bise avait soufflé toute la semaine, et ¡ls avaient 
leurs paniers remplis de harengs frais et d'autres poissons de mer grands 
et petits et aussi d'anguilles qu'ils avaient achetées en passant par les 
villages. 


2. Renard, les voyant, s'éloigna par des chemins détournés et loin devant 
eux, se coucha au milieu de la route, aprés s'étre bien roulé dans la terre 
fraíche d'une prairie. Il s'était donné l'air d'un mort, les yeux clos, les dents 
serrées, retenant son haleine. 

Le premier des marchands qui le remarqua dit á son compagnon: 

"Voilá un chien ou un renard.” 

C'est un renard, cria l'autre; descends vite: prends-le; gare qu'il ne 
Féchappe! 
3. Tous deux s'élancent et arrivent á Renard, qui étendu sur le dos, ne 
bouge pas... Il vaut bien trois sous —dit l'un. 

Bah!, dit Vautre, il en vaut au moins quatre: vois comme la gorge est 
belle et blanche. Mettons-le sur notre charrette. 

Et ils continuent leur route en se réjouissant de leur trouvaille: “Ce soir, 
a la maison, nous l'écorcherons”. 

Ainsi parlaient-ils; mais Renard ne faisait qu'en rire. On l'avait jeté sur 
le ventre, par dessus les paniers. 


4. Tout doucement il en tira trente harengs, qu'il mangea de bon appétit 
sans demander ni sel ni sauce. Puis il fourra son museau dans le panier d'á 
cóté et en tira trois colliers d'anguilles. ll passa sa téte et son cou et les 
fit glisser sur son dos. ll s'agenouilla, pour bien choisir le moment... et 
se lanca au milieu de la route... Une fois en bas, il cria aux marchands: 
“Dieu vous garde! J'emporte un peu d'anguilles et je vous laisse le reste.” 

Les marchands furent bien ébahis. Le Renard!... mais il était trop tard. 


Récitation. 
LE PETIT POISSON ET LE PÉCHEUR 


Petit poisson deviendra grand, 
Pourvu que Dieu lui préte vie; 
Mais le lácher en attendant, 
| Je tiens pour moi que c'esr folie: 
| Car de le rattraper il n'est pas trop certain. 
Un carpeau qui n'était encore que fretin (pececillo), 
Fut pris par un pécheur au bord d'une riviére. 
“Tout fait nombre, dit l'homme en voyant son butin... 
Mettons-le en notre gibeciére” (morral). 
Le pauvre carpillon lui dit en sa maniére: 
“Que ferez-vous de moi? Je ne saurais fournir 
Au plus qu'une demi-bouchée. 
Laissez-moi carpe devenir, 
Je serai par vous repéchée. 
Poisson, mon bel ami, qui faites le précheur, 
Vous irez dans la poéle, et vous avez beau dire, 
Dés ce soir, on vous fera frire. 
Un tiens vaut, ce dit-on, mieux que deux tu l'auras: 
Uun est súr, l'autre ne l'est pas. 


La FONTAINE (1621-1695). 


Faites que vos études coulent dans vos moeurs et que tout le profit de vos 
lectures tourne en vertu. 
MME. DE LAMBERT. 
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Les degrés de l"adjectif 


El adjetivo calificativo admite tres grados:positivo, comparativo y 
superlativo. 
Grado positivo: cuando expresa la cualidad simplemente: 

L'enfant est bon. 


; De superioridad: se forma con plus, el adjetivo, y que: 
Louis est plus appliqué que Jean. 


De igualdad: se forma con si, aussi ... y que: 


Je suis aussi grand que (como) vous. 
/ Cuando se trata de comparar cantidades, se emplean 
tant, autant... que: 


Nous avons autant de richesse que vous. 


Grado com- 
parativo.... 


De inferioridad: se forma con moins... que: 
La marguerite est moins belle que la rose. 


/ Absoluto: se forma con tres, fort, bien: 


fort obéissant. 
Pierre est , tres obéissant. 


Grado su- / bien obéissant. 


perlativo... 
Relativo: se forma con le, la, les, mon, ton, son... 
tepuesto al comparativo, o bien con le moins... 
Le plus agréable. Mon plus excellent ami. 
La moins belle de toutes les fleurs. 


EXERCICES D'APPLICATION 


Distinguer si le degré est positif, comparatif ou superlatif. 


Le chien est plus fidéle que le chat. Son caractére est plus doux et moins iras 
cible. 

Gonzalo de Córdoba, vaillant Capitaine, était aussi généreux que brave. 

L'áne est, de son naturel, aussi patient et tranquille que le cheval est fier et 
ardent. 

Le plomb est moins dur que le fer; il est aussi moins utile et moins précieux. 
La Loire est plus large que le Rhin et moins rapide. 

La cigale est moins laborieuse que la fourmi. 

Les éléeves de la classe de Monsieur Antoine sont trés studieux et fort aimables. 


2. Trouver le mot correspondant: 


Rusé comme... Innocent comme... une gazelle un dindon (pavo) 
Bon comme... Riant comme... un papillon le plomb 

Doux comme... Ferme comme... un rocher la glace 

Froid comme... Rond comme... une boule un pinson 

Léger comme... Sot comme... le pain le verre 

Fragile comme... Patient comme... une tombe un ange 
Silencieux comme... Noir comme... un agneau le printemps 
Lourd comme... Blanc comme... la neige le Saint Job 

Gai comme... Timide comme... l'ébéne (ébano) un renard 


Formez des phrases sur le modéle de la suivante: 


Le ciel est bleu, la mer est encore plus bleue, mais le pantalon est le plus 
bleu des trois. 


1.2 L'áne, le chien, le chat — (petit) 

2.2 Louis, Antoine, Francois — (bon) 

3.2 Le cordon, la corde, le fil — (long) 

4.2 La lune, la terre, le soleil — (grand) 

5.2 le crayon, la plume, la réegle — (mauvais) 


6.2 Le Teide, le Mont-Blanc, l'Himalaya — (haut). 


Dites le contraire de l'adverbe: 


Voilá un pont bien construit. Le chat est sous la table. Le cheval marche lente- 
ment. Votre lettre est tres bien écrite. ll faut sortir séparément en promenade. 
Restez-ici. Le chien est dehors. Les enfants se trouvent dedans. Mon ami ne 
parle jamais mal de personne. Derriére vous il y a un portefeville. lls partent 
tristement. ll étudie facilement. Demain nous partirons plus tót. Sortez vite. C'est 
tres bien, restez pres d'ici. Vous étes tres fort. ll chante gaiement. Il conduit 
prudemment. 


Formez des phrases en disant quel objet est: 


bleu chaud haut 
fragile froid long 
tranchant (afilado) profond aigre 
doux large (ancho) salé. 
mou (blando) étroit rond. 


Utilizar las siguientes palabras: 
fer, puits, rempart, ciel, hiver, cristal, beurre, le couteau, sentier, le temps, miel, 
boulevard, le vinaigre, la soupe. 


Faites des phrases d'aprés l'exemple. 
Ex.: Le métal est plus lourd que le bois. Le bois est moins lourd que le méftal. 


1.2 Fort: le lion, le tigre. 
2.2 Vieux (vieille): Charles, la grand'mere (fem.). 
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3.2 Laborieux -euse: les fourmis (f.), le papillon. 
4.2 Joli-e: la tulipe, le coquelicot (amapola). 

5.2 Bon -ne: les raisins, les péches (f.). 

6.2 Aller vite: le train, le bateau. 

7.2 Doux: les prunes, le miel. 

8.2 Cher (chére): les lunettes (f. p.), la montre. 


7. Mettez au Présent et au Passé composé. 


Ex.: La foule (attendre) sur le quai (andén). 
Maintenant la foule attend sur le quai. 
Hier, la foule a attendu sur le quai. 


Les enfants (laver, interrog.) leurs mains? 

La servante (verser) du café au lait aux enfants. 
Elle (apporter) le dessert. 

Nous (allumer) les lampes. 

Les éléves (entrer) en classe. 

Les voyageurs (prendre, interr.) leurs billets? 
Toute la famille (déjeuner). 

Des avions (passer) au-dessus de l'école. 

Ces demoiselles (partir, nég.) á la gare. 


DONPUADN= 


8. Poser la question en commengant par: est-ce que? est-ce (qu'il)? 


Il pleut. ll va pleuvoir. Il gréle. Il va gréler. 

Il neige. Il va neiger. Il tonne. Il va tonner. 

Il gele. ll va geler. Il y a du brovillard. Il va faire du brouillard. 

Il fait chaud. Il va faire chaud. — Il fait beau temps. Il va faire beau temps. 

Il fait froid. Il va faire froid. Il fait mauvais temps. Il va taire mauvais temps. 


9. Conjuguez au présent et au futur: 


Que fais-je? Qu'est-ce que je dis? 
Que dis-¡e? Qu'est-ce que je pense? 
Que pensé-je? OU est-ce que je vais? 
Ou habité-j¡e? Ov est-ce que ¡'habite? 


Qu'est-ce que je fais? 


10. Conjuguer aux trois formes: a) affirmative, b) interrogative, c) négative: 


Je vais chez mes amis. 

J'appellerai quelqu'un. 

Je fais mon devoir. 

ll faut partir tout á l'heure. 

ll y a du bon pain sur la table. 

Je plonge dans l'eau froide de la mer. 
Je viendrai demain en classe. 
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1. Les trois quarts de la surface terrestre sont couverts par les eaux qui 
forment les mers et les océans. 

Les eaux des mers ne sont pas immobiles mais toujours en mouvement. 

La marée, le flux et le reflux sont leurs trois principaux mouvements. 
Les cótes de la mer ne forment pas une ligne réguliére; au contraire elles 
sont dentelées et découpées. 
2. Si nous montons sur une colline qui domine au loin la cóte, nous y 
verrons, l'immense nappe bleue, qui sétend á perte de vue et semble se 
confondre a l'horizon avec le ciel. le panorama est ravissant car la mer 
baigne, le long de ses cótes, quantité de villes, villages, baies, caps, golfes, 
ports, petites ¡les et presquíles. 

Quel grandiose spectacle que celui de la mer, avec ses vagues soule- 
vées par le vent, qui viennent mourir doucement sur le sable des plages 
ou se briser contre les roches de la ¡jetée! 


3. En bas, nous voyons la ville et le port, ou il a des navires de toutes 
sortes et de toutes grandeurs. On y voit quelques bateaux de la marine 
marchande; celui-ci est en train de déposer les marchandises, celui-lá prend 
une cargaison nouvelle. 

Voici un paquebot qui leve l'ancre. 

L'équipage et de nombreux passagers sont sur le pont. Quelques pe- 
tites barques sortent du port. 


4. Dans un coin de la baie on distingue un groupe de bateaux de péche, 
des yachts et un voilier. Et, prés de la cóte, sur un rocher élevé, se trouve 
le phare, dont les feux orientent les bateaux pendant la' nuit. 

Mais regardez donc, ce bateau moderne á trois cheminées qui arrive 
d'Amérique! ll passe prés de la jetée. Les máts portent les cordages et les 


antennes de 7. S. F. et T.V. Il est pourvu d'un radar. 


5. A lavant on voit des passagers. Une foule de dames et de messieurs 
attendent sur le quai; ceux-ci agitent leur mouchoir, celles-lá offrent des 
fleurs á leurs amies. Á droite, les marins préparent les amarres. On entend 
le sifflement des sirénes. Plusieurs barques vont et viennent cá et lá dans 
le port, 

Le navire, tiré par des remorqueurs, entre dans le port, avance lente- 
ment, ¡ette l'ancre, accoste et se range le long du quai. Peu aprés il est 
amarré solidement. 


Conversation. 


—Quelle est l'étendue de la mer par rapport á celle de la terre? 

—Citez les principaux mouvements de la mer. 

—Si nous montons sur une colline, pres d'une ville maritime, que 
pouvons-nous voir? 

—-Dites tout ce que vous voyez dans un port de mer. 

—Racontez tout ce qui se passe depuis l'arrivée d'un paquebot jusqu'au 
moment de l'accostage. 


Traduire en francais. 


La luna es la causa de las mareas. Si subimos a una colina que domine 
el mar, veremos un panorama encantador: costas recortadas, islotes, bar- 
cos, veleros y, sobre todo (surtout), el mar inmenso, semejante a una enor- 
me alfombra azul. 

La llegada de un trasatlántico atrae (attire) muchos (de) curiosos al 
muelle para contemplar este momento emocionante. 
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LA FIN D'UN MARIN 


1. Dans la nuit du 17 mars 1870, le capitaine Harvey faisait son trajet 
habituel de Southampton-Guernesey. Une brume couvrait la mer. Le capi- 
taine Harvey était debout sur la passerelle du steamer et manoeuvrait avec 
précaution, á cause de la nuit et du brouillard. Les passagers dormaient. 

Le “Normandie” était un trés grand navire... Le brovillard s'épaississait 
Le “packet” avancait lentement. ll était quatre heures du matin. L'obscurité 
était absolue... on distinguait á peine la pointe des máts. 


2. Rien de terrible comme ces navires aveugles qui vont dans la nuit. Tout 
a coup, dans la brume, une noirceur surgit, fantóme et montagne... C'était 
la “Mary”, un grand steamer á hélice, venant d'Odessa allant á Grimsby... 
vitesse énorme, poids immense. La “Mary” courait droit sur le “Normandie”. 
La “Mary” lancée á toute vapeur, prit le “Normandie” par le travers, et 
Véventra. 
Du choc, elle-méme, avariée, s'arréta. 


3. Il y avait sur le “Normandie” vingt-huit hommes d'équipage, une fem- 
me de service, et trente et un passagers, dont douze femmes. 

La secousse fut effroyable. En un instant, tous furent sur le pont, hom- 
mes, femmes, enfants demi-nus, courant, criant, pleurant. L'eau entrait 
furieuse... 

Le capitaine Harvey droit sur la passerelle de commandement cria: 

—Silence tous, et attention! Les canots á la mer. Les femmes d'abord, 
les passagers ensuite. L'équipage aprés. Il y a soixante personnes á sauver. 
4. On était soixante et un, il s'oubliait. On détacha les embarcations. Tous 
s'y précipiterent. Le lieutenant et les trois contremaítres continrent cette 
foule éperdue d'horreur. Dormir, et tout á coup, et tout de suite, mourir, 
c'est affreux (espantoso). 
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Cependant, au-dessus des cris et des bruits, on entendait la voix grave 
du capitaine... “Lieutenant Ockleford, avez-vous vos pistolets?” 

“Qui, capitaine.” 

"Brólez la cervelle á tout homme qui voudrait passer avant une femme.” 
5. Tous se turent. Personne ne résista... La “Mary”, de son cóté, avait mis 
ses embarcations á la mer et venait au secours de ce naufrage qu'elle avait 
fait. Le sauvetage s'opéra avec ordre et presque sans lutte... 

Harvey, impassible á son poste de capitaine, commandait, dominait, 
dirigeait, s'occupait de tout et de tous, gouvernait avec calme cette an- 
goisse et semblait donner des ordres á la catastrophe. On eút dit que le 
naufrage lui obéissait. 

A un certain moment il cria: “Sauvez Clément”. Clément c'était le 
mousse. Un enfant. 

6. le navire s'enfoncait lentement dans l'eau profonde. On hátait le plus 
possible le va-et-vient des embarcations entre le “Normandie” et la “Mary”. 

“Faites vite”, criait le capitaine. 

A la vingtieme minute, le steamer sombra. 

L'avant plongea d'abord, puis l'arriére. 

Le capitaine Harvey, debout sur la passereile, ne fit pas un geste, ne dit 
pas un mot: entra immobile dans l'abime. On vit á travers la brume sinis- 
tre, cette statue noire s'enfoncer dans la mer. Ainsi finit le capitaine Harvey. 


LE VENT DE LA MER 


UN UN 

Quels sont ces bruits sourds Nochers (barqueros) imprudents! 
écoutez vers l'onde Le vent dans la voile 
cette voix profonde déchire la toile 

qui pleure toujours, comme avec les dents! 
et qui toujours gronde, lá-haut, pas d'étoile! 
quoiqu'un son plus clair L'un lutte avec l'air, 
parfois l'interrompe... Vautre est á la pompe... 
TOUS TOUS 

Le vent de la mer Le vent de la mer 
souffle dans sa trompe. souffle dans sa trompe. 


Vícror Huco. (1802-1885) 
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1. Francois et Anne-Marie écoutent les explications de monsieur Maraval. 
Jusqu'au XVIlléme siécle, commence par dire M. Maraval, les entreprises 
industrielles s'établissaient de préférence aupres des cours d'eau. Leur force 
motrice était utilisée pour actionner les soufflets de forge, les métiers mé- 
caniques a filer ou a tisser. 

Au XlXéme siéecle l'homme apprit a utiliser de nouvelles sources d'é- 
nergie. 

Ce fut d'abord le pétrole qui, raffiné, fournit l'essence. 


2. L'utilisation de l'éléctricité commenca au XXéme siéecle. 

Pour la produire, les hommes captérent les chutes d'eau ou barrerent 
les cours des fleuves. De nos jours les hommes commencent a utiliser l'é- 
nergie atomique. 

La production en usine est massive: une ouvriére de Rouen, par exem- 
ple, fabrique autant d'étoffes que 40.000 ouvriers du XVllléme siécle; une 
usine parisienne fabrique plus d'un million de chemises par an. 

“C'est merveilleux! s'écrie Anne-Marie: Il y a cinquante ans, il fallait 


toute une journée pour monter les piéces d'une automobile; actuellement, 
les grandes usines parisiennes fabriquent plus de 500 véhicules par jour.” 


3. “Et le travail, le fait-on á la chaíne?”, demande Francois. 

“Oui. Certains ouvriers fixent le chássis, d'autres montent le moteur, 
d'autres les glaces, etc.” 

Il faut des dizaines de milliards de francs pour construire une usine 
moderne. 

Sachez, par exemple, que tout le papier imprimé en une seule journée 
par un journal parisien du soir, représente 6.000 kilometres carrés. On pour- 
rait recouvrir toute la superficie de Paris de douze couches de papier. 


4. “Les ouvriers, travaillent-ils pendant la nuit?”, interroge Francois. 

"Certainement, ajoute Mr. Maraval, ¡ls travaillent en équipe de jour ou 
de nuit, se relayant sans arrét. Le hurlement de la siréne prévient les ou- 
vriers de la fin de leur travail.” 

“lls sont garantis contre les frais causés par les accidents et l'arrét du 
travail, par des organismes de Prévoyance et par la Sécurité Sociale”, s'écrie 
Anne-Marie. 

"Et les congés payés leur permettent des vacances loin des villes”, ajoute 
Francois. 


Conversation. 


—Pourquoi au XVIlléme siécle les entreprises s'établissaient-elles de pré- 
férence aupres des cours d'eau? 

—D'ou tire-t-on l'lessence? 

—Quelle énergie commence-t-on á utiliser de nos jours? 

—Combien de chemises par jour fabrique á Paris une usine moderne? 

—Quelle est la moitié d'un milliard? 

—Comment donne-t-on a l'ouvrier le signal de la fin du travail? 

—Comment l'ouvrier est-il garanti contre les accidents? 

—Quelles sont les industries de votre région? 


Traduire en francais. 


Hoy se utiliza la fuerza motriz en las fábricas y en los talleres. En el 
siglo XVIII los hombres interceptaron los cursos de los ríos y aprovecharon 
los saltos de agua para producir (produire de l') energía eléctrica. 

Hoy visitaremos una fábrica de telas y mañana otra (une autre) de au- 
tomóviles donde se fabrican (ou l'on fabrique) más de 500 vehículos por 
día. En nuestros días (de nos jours) el trabajo en cadena está muy exten- 
dido. Las vacaciones pagadas permiten a los trabajadores pasar varios días 
en el campo (au grand air). 
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DANS UNE USINE 


1. Cóest un labyrinthe de manivelles, de roues, d'engrenages en mouve- 
ment. A chaque pas, on se trouve en face d'un monstre qui travaille du fer 
rouge ou sombre. Ici, ce sont des scies qui divisent des plaques larges 
comme le corps; lá, des pointes pénetrent dans des blocs de fonte et les 
percent ainsi qu'une aiguille qui entre en du drap; plus loin, un autre ap- 
pareil coupe les lamelles d'acier comme des ciseaux feraient d'une feuille 
de papier. 

Tout cela marche en méme temps, avec des mouvements différents, 
peuple fantastique de bétes méchantes. Et toujours on voit du feu sous 
les marteaux, du feu dans les fours, du feu partout, partout du feu... 


2. Et nous entrons dans la galerie des laminoirs. C'est un spectacle plus 
étrange encore. Des serpents rouges courent par terre, les uns minces com- 
me des ficelles, les autres gros comme des cábles. On dirait ici des vers 
de terre démesurés, et láa-bas des boas effroyables. Car ici on fait des 
fils de fer et la-bas des rails pour les trains. 

Des hommes, les yeux couverts d'une toile métallique, les mains, les 
bras et les jambes enveloppés de cuir, jettent dans la bouche des machines 
Véternel morceau de fer ardent. La machine le saisit, le tire, l'allonge, le 
tire encore, le rejette, le reprend, l'amincit toujours. Lui, le fer, il se tortille 
comme un reptile blessé... 

3. Voici les rails. Impuissante a résister, la masse rougie, opaque et carrée 
d'acier, s'étend sous l'effort des mécaniques, et, en quelques secondes, de- 
vient un rail. Une scie géante le coupe a la longueur exacte, et d'autres 
suivent sans fin, sans que rien arréte ou ralentisse le formidable travail. 


Guy CE MAUPASSANT. 


Riez de bon coeur. 


Un marchand de Paris fait annoncer dans les journaux qu'il a besoin 
d'un commis (empleado) honnéte, capable de rester enfermé dans son bu- 
reau pendant douze heures. 

Le lendemain un aspirant se présente. 

——Croyez-vous pouvoir rester renfermé si longtemps? 

—-Oui, Monsieur, répond l'autre avec candeur, ¡'ai été sept ans en 
prison. 
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Expressions usuelles. 


Savez-vous l'heure qu'il est? ¿Sabe usted qué hora es? 

Il est une heure passée. Es la una dada. 

Deux heures vont sonner. Van a dar las dos. 

Quelle heure est-il, s. v. p.? ¿Qué hora es, por favor? 

Il est dix heures précises. Son las diez en punto. 

ll est quatre heures moins le quart. Son las cuatro menos cuarto. 
ll est midi. Son las doce del mediodía. 

Il est minuit. Son las doce de la noche. 

Il est cing heures et demie. Son las cinco y media. 

Il est sept heures moins vingt. Son las siete menos veinte. 


Récitation. 
LE RAYON DE LUNE 


Sais-tu qui je suis? Le rayon de lune. 

Sais-tu d'ou je viens? Regarde lá-haut. 

Ma mere est brillante et la nuit est brune; 
Je rampe sur l'arbre et glisse sur l'eau; 

Je m'étends sur l'herbe et cours sur la dune; 
Je grimpe au mur noir, au tronc du bouleau 
Comme un maraudeur qui cherche fortune. 


Je n'ai jamais froid, je n'ai jamais chaud. 


GuY DE MAUPASSANT. 


Il faut faire voyager les jeunes gens pour qu'ils apprennent les langues 
étrangéres, et surtout pour qu'ils observent les moeurs et les coutumes des 


divers peuples. 
MONTAIGNE. 
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Adjectifs démonstratifs et possessifs 


LES ADJECTIFS DEMONSTRATIFS SONT 


SINGULIER: ce, cet (este, ese, aquel): ce livre, cet éléve. 
cette (esta, esa, aquella): cette table. 


PLURIEL: Ces (estos, esos, aquellos): ces livres. 
(estas, esas, aquellas): ces tables. 


OBSERVATIONS 


1. Ce se usa delante de consonante: cet, delante de vocal o h muda. 
Ejemplo: Ce chien, cet enfant, cet homme. 
2. Ci indica proximidad y lá indica lejanía. 
Cet homme-ci: es este (ese) hombre (de aquí). 
Cet homme-la: es aquel hombre (de alli). 


LES ADJECTIFS POSSESSIFS SONT 


MASC. SING. FÉM. SING. 


mon (mi) ma (mi) Mon livre, ma plume. 
ton (tu) ta (tu) ton livre, ta plume. 
son (su) sa (su) son livre, sa plume. 
notre (nuestro) notre (nuestro) notre livre... 

votre (vuestro) votre (vuestro) votre libre... 

leur (su) leur (su) leur livre... 


MASC. ET FÉM. PLURIEL 


mes (mis) mes livres, plumes. 
tes (tus) tes  livres, plumes. 
ses (sus) ses  livres, plumes. 
nos (nuestros-as) nos  livres, plumes. 
vos  (vuestros-as) vos  livres, plumes. 
leurs (sus) leurs livres, plumes. 


ATENCION 


son, sa (su) indica un solo poseedor: son cahier, sa plume. 
leur (de ellos, de ellas) indica varios poseedores: leur ballon. 
leurs (de ellos, de ellas) indica varios poseedores y varias cosas 
poseídas: leurs poupées. 

Delante de una palabra femenina que comience por vocal o 
h muda se emplea mon, ton, son, en lugar de ma, ta, sa. 


Ej.: Mon application, ton académie... 
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EXERCICES D'APPLICATION 


Remplacez les points par un adjectif possessif ou démonstratif: 


La mére aime ... enfants. Louis étudie ... lecon. Les vandales saccagérent Rome 
et l'Andalousie. La barbarie de ... peuples est restée proverbiale. 
Le Nil prend ... source dans ... contrée de Afrique. 
Quand la mort de Pépin fut arrivée ... deux fils lui succéderent. 
Les francais furent battus á Crécy et á Poitiers; ¡ls perdirent ... batailles par 
leur folle imprudence et leur témérité. 
Une bonne et aimante mére ne vit que pour ... enfants. 
maison ou je suis né, ... hameau ov je vivais, ... jardin od je jouais, 
arbres que ¡'ai vus grandir furent témoins de ... plaisirs-la qui réjovirent 


ma jeunesse. 


Remplacez les points par l'adjectif démonstratif: 


C'est Dieu Notre Seigneur qui a créé ... soleil, ... lune, ... étoiles, tous 
astres suspendus á la voúte du firmament. 

argent, ... champs, ... maison, tous ... biens sont á moi, dit l'avare au- 
jourd'hui, et demain il faudra tout quitter. 

jugement, ... esprit, ... mémoire et toutes ... facultés dont je suis parfois 
si fier, me viennent de Dieu. ... cheval est á cóté de ... arbre. 


Mettre au pluriel: 


Mon cahier neuf. Ton histoire amusante. Sa lecture instructive. Son ami heureux. 
Notre classe spacieuse. Votre bon maítre. Leur maison basse. Leurs dépenses. 
Nos voyages coÚteux. 


Mettre au singulier: 


Tes oiseaux chanteurs. Mes maux accablants. Ses pensées orgueilleuses. Vos fer- 
ventes priéres. Mes étourderies punies. Tes entreprises hardies. Leurs folles 
dépenses. Nos voyages coÚteux. 


Exercices: 

Ou logent?: 
lhirondelle? dans: le terrier (madriguera). 
Vaigle? le nid. 
la marmotte? la fourmiliere hormiguero). 
le chien? la ruche. 
lVabeille? Vaire (nido de águila). 
la fourmi? la niche. 


10. 


11. 


Placez les mots suivants comme il convient: 


Eau solide, miroir, créeme glacée, vitres. 


Le bassin est couvert de glace (...). 

Je savoure une glace (...). 

Jeannette se regarde dans la glace (...). 
Une des glaces (...) de l'auto est fendue. 


Posez la question et répondez: 


“Qui a ...? Cest ... 


a) Un pelage gris? Clest imss le chamois 
Un pelage blanc? Ciest ies Vécureuil (ardilla) 
Un pelage blond? CIOSÍ metan la souris 
Un pelage fauve? Ciest ss l'hermine (armiño) 
b) Un plumage noir? Cest vc ss le cygne 
Un plumage blanc? CEST nesion le corbeau 
Un plumage vert? CGiest .:m.. le serin (canario) 
Un plumage jaune? CIOSt even le perroquet 


Conjuguez ces phrases: a) a la forme négative; b) á la forme interrogative. 


Les hirondelles sont parties. Le soleil dissipe les nuages. Ll'écolier récita sa 
legon. Il avait été recompensé. La tempéte a soufflé toute la nuit. Il est con- 
duit par sa mére. 


Conjuguer au présent, á l'imparfait et au passé simple: 


a) Étre brouillé avec ses amis. 
Ex.: Je suis brouillé avec mes amis. 


b) Les mémes temps a la forme interrogative et négative. 


Ex.: Suis-je brouillé avec mes amis? 
Je ne suis pas brouillé avec mes amis. 


Conjuguer au présent et au futur: 


a) Étre chez soi. 

b) Frapper á la porte (llamar ...). 

c)  Tirer le verrou (echar el cerrojo). 

d) Se mettre á la fenétre (asomarse ...). 


Trouver le contraire des expressions: 


S'enrichir — s'éloignersdu bord — s'approcher du village — exciter le public 
les nuages disparaissent — les enfants bavardent — trouver le portefeville — 
déprécier une marchandise — emporter un paquet — lácher l'accélérateur — 


tirer le bouchon. 
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Conversation sur images 


Joél, Martin et Robert ont opéré une fructueuse chasse aux hannetons. 
Le “gibier” est enfermé dans des boítes que les propriétaires ont ins- 
tallées au fond de leur pupitre. 

"Parions que ¡'en láche un en pleine classe!” —déclare Joél. 

"Peuh! J'en ferai bien autant!”, réplique Robert. 

"Et si on láchait une escadrille?”, ajoute Martin. 


C'est décidé. Alors les trois compéres qui, en raison de leur turbulence, 
sont placés á l'écart dans des bancs différents, dénormmés “isolateurs”, 
conviennent que le départ se fera au commandement de Joél, chargé 
de conduire la manoeuvre. Justement, le maftre, qui cherche un cahier 
au fond de son armoire, tourne le dos. 

C'est l'heure H... 


Toc! Un énorme hanneton vient choir sur son cráne luisant. Horrifié, le 
maítre, qui éprouve de l'aversion pour ces répugnantes bestioles, pousse 
un cri qui ameute la classe. Au méme moment, une nuée de coléop- 
téres s'abat sur les cheveux, les cous, les mains des garcons. Sous le 
couvert d'un affolement général, ¡ls s"amusent á coeur joie. 


4. Le calme revenu, le maítre prévient que si, le lendemain, il ne sait pas 
le nom du ou des coupables, toute la classe sera punie. 

e Joél ne veut pas se dénoncer, car ¡l estime qu'il n'est pas tout seul 
Vauteur de cette farce. 

e Martin et Robert ne veulent ni le dénoncer, car ¡ls craignent sa colére, 
ni se dénoncer, car ¡ls n'ont fait que le suivre et la sanction menace 
d'étre sérieuse. 

e Le reste de la classe ne veut pas se laisser punir. 

Comment arranger au mieux cette situation? 

Dialogue. 

LE DÉJEUNER 
—Avez-vous déjeuné? 
—Pas encore. 
—Aujourd'hui vous déjeunerez avec 
mol. 


jambon ou des huítres? 
—Elles sont tres fraíches. 


beurre. 


que? 
drai de ces artichauts. 


blanc a cóté de vous. 


un 


—Volontiers. 
—Asseyez-vous ici. Voulez-vous du 


—Des huftres s'l vous plaít. 
—Ayez la bonté de me passer le 


—Vous ne mangez rien. 
-——Voulez-vous des oeufs a la co- 


—Si vous me le permettez, ¡e pren- 
——Faites, faites. Vous avez du vin 


—Je vous remercie. 
—Aimez-vous le chocolat? 
—J'en prends quelquefois. 
—Est-il assez sucré? Prenez du sucre. 

—Je vous remercie. 

—-I| faut une tasse de café pour la digestion. 

—J'ai déja fini. Au revoir Monsieur, Madame, Mademoiselle, ¡'ai fait 
excellent déjeuner. 
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MOTS CROISÉS 


1234567583940 


Ne 2 


Horizontalement. 


d, 
Zo 


Instrument de chirurgie. 


Nom scientifique de l'occiput. Mon- 
tagne d'Europe. 


Sixieme note de musique. Ecclésias- 
tique. 


Instrument d'optique qui 
les objets. Dix en chiffres. 


rapproche 


ll aime passionnément. Récipient pour 
porter de l'eau. 


Il rit par moquerie (burla). En fran- 
19) 
cais: “tienen”. 


Intervalle entre deux actes d'une pié- 
ce (obra de teatro). 


Cercle noir au-dessous des yeux. 


Synonyme de sommet. Si on ajoute 
“et”, devient un petit agneau. 


“_ 


on intercale un “r”, “estribo” en fran- 


10. Unité de mesure agraire en France.—Si 
cais. 

11. Oiseau aquatique palmipéde. Note de musique. 

12. Pronom démonstratif en espagnol. Paradis terrestre. 
Verticalement. 

1. Table spéciale sur laquelle on jove avec des boules. Manteau sans manches 
2. “INAUDI”. La deuxieme partie de la capitale de l'Argentine. 

3. Affirmation. Mariage. Si on ajoute “N” á la fin, une plante cucurbitacée. 
4. Synonyme de indulgence. 

5. Pronom. Pavillon de toile servant d'abri. Ancienne monnaie. 

6. Liste de fautes laissées dans un livre. 

7. Bruit de la respiration des mourants (pl.). Inflammation de la gorge. 

8. Terre entourée d'eau de tous cótés. Groupe des terrains tertiaires. 

9. Participe présent de prier. ll se trompe. 

10. Celui qui n'est pas distrait. Pronom. 


68 


Les métiers 


1.: Monsieur Lemain instruit les 
deux enfants sur les différents mé- 
tiers. 

"Les ébénistes, commence Mon- 
sieur Lemain, sont ceux qui travail- 
lent les bois précieux, tels que l'é- 
bene, l'acajou... 

Ceux qui font les charpentes des 
maisons s'appellent charpentiers, 
tandis que les menuisiers sont ceux 
qui font toutes sortes de meubles. 
La table ou ils travaillent est un 
établi et les outils qu'ils emploient 
sont le marteau, les tenailles, la 
scie. 


2. Lorsqu'un menuisier veut enfoncer un clou, il se sert d'un marteau. Pour 
percer le bois, il emploie la vrille et pour raboter les planches, le rabot. 
"Qu'est-ce que les copeaux?”, demande Anne-Marie. 
"Les copeaux sont le produit du rabotage.” 


3. Les deux enfants ont observé ce matin comment le potier, avec de l'ar- 
gile quí'on nomme terre glaise, faconnait des pots. 

Pour cela, ¡il se sert de kaolin, c'est-á-dire d'un corps tendre qu'on raie 
facilement avec l'ongle, qui s'attache á la langue et qui absorbe l'eau com- 
me une éponge. Les terrains argileux sont souvent marécageux. 

Les tuiles, les briques, les poteries, la faience sont faites d'argile cuite. 


4. "Qui a fait les souliers de Francois et les pantoufles d'Anne-Marie?”, 
demande Monsieur Lemain. 

"C'est le cordonnier, tandis que le savetier raccommode les chaussures 
en y mettant des semelles.” 

"Et le tailleur?” “Il découpe avec les ciseaux des piéces de drap pour 


VOCABULAIRE 


acajou enfoncer une éponge le cordonnier 
une charpente percer marécageux le savetier 
le menuisier les copeaux une brique raccommoder 
un établi la terre glaise la faience les semelles 
un outil on raie (rayer) les souliers repasser 

la scie attacher les pantoufles 
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faire des habits. Il coud au moyen d'une aiguille ou de la machine á coudre 
et il repasse, comme souvent le fait Anne-Marie, avec le fer á repasser. 


Conversation. 


—Quelle différence y a-t-il entre un ébéniste et un charpentier? 
—Que fait le menuisier? 

—Quels outils emploie-+-i1? 

—A quoi sert la vrille? ... et le marteau? 

—Qu'est-ce que le kaolin? 

—Y a-til des potiers dans votre ville? 

—Quelle est la différence entre un cordonnier et un savetier? 
—les ciseaux, á quoi servent-ils? ... et le fer á repasser? 
—Quel est le prix d'un bon costume? 


Traduire en francais. 


Me parece (il me semble) que el vidriero ha roto el cristal. El carpin- 
tero se sirve del martillo para meter (enfoncer) los clavos. El suelo de la 
carpintería está completamente cubierto de virutas. 

El alfarero fabrica con arcilla los pucheros y la loza. Necesito (j'ai be- 
soin de) echar medias suelas (ressemeler) (a) mis zapatos. 

Con esta clase de paño, el sastre te hará un bonito traje. 

Ana-María plancha (repasse) muy a menudo la camisa de su hermano. 


JACQUES LE MACON 
(D'apres Brizeux) 


1. “Adieu, mes bons petits et soyez bien sages! Encore un baiser á cha- 
cun... Adieu, chére femme! A ce soir! 

C'est ainsi que Vincent le macon, avant de partir pour le travail, prend 
congé de sa jeune famille á peine éveillée. Sa femme seule est debout. 

“Vincent, lui dit-elle sur le seuil, tu sais mes craintes quand le soir arrive 
et que tu n'es pas la...” 

Ces maudits échafaudages élevés á perte de vue me font peur. 

Quand je songe que le moindre faux pas, suffirait pour causer notre 
perte á tous! 

Que deviendraient ces pauvres orphelins? 

“Sois tranquille”, dit Vincent en s'éloignant ... á ce soir! 
2. Le pére parti, la mére tombe á genoux devant l'image de la Vierge: 
"Sainte Mere du Christ —lui dit-elle— ó Vous, mon seul refuge dans mes 
angoisses! Veillez, du haut du ciel, sur l'unique soutien de ces enfants... 
Sainte Vierge, ma patronne, ramenez mon Vincent sain et sauf ce soir á 
la maison!” 
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Cependant Vincent est arrivé au chantier... 

"Courage compagnon! Encore quelques jours, et cette superbe maison 
fera l'ladmiration des étrangers et des parisiens.” 
3. Tout á coup, d'en haut, un cri retentit: "Au secours! Au secours!” 

Aussitót les travailleurs s'arrétent, les passants s'attroupent; tous les 
regards se portent vers l'endroit d'ou sont partis les cris de détresse. Deux 
hommes sur une planche étroite, que leur poids a fait craquer, se serrent 
l'un contre l'autre, suspendus au-dessus de l'abime... 

"Jacques, s'écrie Vincent, ¡fai une femme et trois pauvres enfants.” 

"C'est juste”, répond Jacques, et sans hésiter, ¡l se précipite, sacrifiant 
sa vie pour sauver celle d'un pére de famille. 
4. Salut á ce héros obscur!... Humble ouvrier venu á Paris, comme tant 
d'autres, de quelque village ignoré pour gagner sa vie á la sueur de son 
front, il mérite... un souvenir immortel! 


soyez bien sages: sed muy for- le chantier: la obra en construc- 


males ción 
prendre congé: despedirse tout á coup: de repente 
le seuil: el umbral s'attrouper: agruparse 
la crainte: el temor les regards se portent vers: las 
un échafaudage: un andamio miradas se dirigen hacia 
me font peur: me dan miedo en détresse: en angustia 
un faux pas: Un paso en falso craquer: crujir 
ramener: devolver se serrer: apretarse 


J'aime la nuit silencieuse 

brillant de mille étoiles d'or, 

et la lune mystérieuse, 

regardant le monde qui dort. 

J'aime la corolle embaumée 

de la rose humide de pleurs; 

¡aime la brise parfumée, 

qui me vient des bosquets en fleurs. 

J'aime aussi la mélancolie 

du soir, au souffle harmonieux, 

lorsque la fraíche mélodie 

du rossignol tombe des cieux. 

Mais ¡'aime encore mieux de ma mére 

le sourire si consolant, 

les doux baisers et la priere 

qu'elle me faisait dire, enfant! 
ALPHONSE DE LAMARTINE. 


La mine 


1. Francois et Anne-Marie sont á 
la maison déja tout préts pour faire 
une visite á la mine. 

Tout á coup la lumiére s'éteint: 
c'est une panne d'électricité. A la 
lueur d'une allumette, papa attrape 
un bougeoir sur la cheminée. La 
bovgie ne donne qu'une faible lu- 
miere. 

Tout pres de la cheminée une 
grosse búche de chéne brúle, en 
crépitant. Une pluie d'étincelles do- 
rées vole de tous cótés. La flamme 
leche le fond de l'átre. 


2. La petite voiture jaune, roule sous le ciel gris á travers une vaste plaine 
oU pousse le blé. 

"Bientót, nous alloms entrer dans le bassin houiller”, s'écrie Monsieur 
Larrieu. 

"La poussiére du charbon noircit le pavé des rues et les toits des mai- 
sons”, ajoute Francois. 

Oui, certainement, la hoville peut étre écrasée et devient alors du pous- 
sier de charbon. 

Un des mineurs, qui se rend á la mine muni de son casque et de sa 
lampe, s'arréte. C'est un homme rude mais gai. 


3. Ventrée de la mine est presque obstruée par des amoncellements for- 
més de déchets. 


VOCABULAIRE 


tout prét crépiter le poussier éclairage 
éteindre une étincelle se rendre la ménagére 
une panne lécher munir enfouir 

la lueur Vátre un amoncellement tacher 

une allumette pousser les déchets dessiner 

un bougeoir le bassin hoviller une couche les cendres 
une búche de chéne écraser creuser 
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“Autrefois, explique le mineur, l'unique outil était le pic. Maintenant 
le charbon est extrait á l'aide de machines perfectionnées. On le trouve en 
couches dans le sous-sol. Il faut alors creuser des puits larges et profonds. 
Le charbon arraché est transporté dans des wagonnets jusqu'au puits ou il 
est remonté a la surface. 


La houille, chauffée fortement dans un récipient fermé, donne du gaz 
d'éclairage que la ménagere utilise pour faire sa cuisine. 


La houille est formée d'arbres enfovis depuis tres longtemps. 


4. “Quelles différences et quelles ressemblances peut-on trouver entre le 
charbon de bois et la houille?, demande Anne-Marie. 


"Le charbon de bois, continue le mineur, ne brille pas, il est mat. Sa 
poussiére tache les doigts. ll sert á dessiner. Si l'on souffle dessus, il brúle 
vite. ll produit peu de cendres. C'est un bon charbon. 


Le charbon extrait de la terre au contraire est beaucoup plus dur.” 


Conversation. 


—Aimeriez-vous faire une visite á la mine? 
—Avez-vous observé une búche en train de brúler? 
—Que fait-elle, d'apres le contexte? 

—Que trouve-t-on dans le bassin houiller? 

—-OU travaillent les mineurs? 

—Que mettent-ils sur leur téte? 

—Qu'est-ce qu'il y a á l'entrée de la mine? 

—Que tire-t-on de la houille chauffée? 


—Comment la houille se forme-t-elle? 


Traduire en francais. 


Hoy hemos tenido una avería en el coche. Pronto atravesaremos un 
enorme campo, donde crecen (poussent) las patatas. El polvo de la hulla 
ennegrece (noircit) la cara y las manos de los mineros. Los mineros van 
hacia la mina provistos (munis) de cascos, de lámparas y de picos. El ama 
de casa utiliza el gas del alumbrado para freír los pimientos. En (á /') el 
interior de la mina, las vagonetas son cargadas rápidamente de carbón por 
(des) máquinas automáticas. 
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(D'apres O. P. Gilbert) 


1. Une cage émerge á la surface du sol. Trois cadavres. Je détourne les 
yeux. “Dix hommes” demande une voix. Cinquante se précipitent. 

On prend les plus solides, les plus jeunes. Un vieillard insiste pour 
descendre lui aussi: “J'ai mon petit au fond”. 


2. Il va falloir atteindre les trente hommes qu'on.entend appeler á tra- 
vers les cinquante métres de terre éboulée. 
On les sauvera... ll faudra peut-étre deux jours. Les hommes se suc- 


cedent á la táche. Pour les diriger, tous les ingénieurs des puits environ- 
nants sont venus des la premiere heure. Les ingénieurs eux aussi pren- 
dront la pioche, et la pelle, pour que les travaux avancent plus vite. 


3. A midi, vingt métres de terre séparent seulement les sauveteurs des 
sinistrés. Le travail a marché rapidement. 

Il faut reboiser la galerie au fur et á mesure qu'on gagne du terrain. 
Deux hommes se blessent, ¡ls ne sentent point leurs blessures. Il faut 
aller en avant á tout prix dans l'air irrespirable de la galerie, au mépris 
des poches de gaz ou des poches d'eau quíon peut crever. 

Il faut avancer, parce que les trente hommes risquent d'étouffer. 


4. On avance. A six heures du soir, le dernier coup de pic, et les em- 
murés, qui viennent de passer dix-huit heures effroyables, sont sauvés. 
Demain, les hommes retourneront á la mine. 


UNe cage ciones ano un montacargas 
détourner les yeux........ volver la vista 
demander....0. ice abs pedir, preguntar 
terre éboulée......oocoo..... tierra: desprendida 
ENVITONNANt...occccccccnn nooo circundante 

lar pionera rss el pico 

reos sa apuntalar 

au fur etiá mesure.......... a medida que... 
une blessure.......oomoomooo.. una herida 

aller en avant...ooccccooooo.. seguir adelante 
DOUE pc Ptas a toda costa 

au Mépris de... ..mcococccoo... despreciando 

une poche de gaz.......... una bolsa de gas 
COM E aa reventar 

ils risquent d'étouffer...... con riesgo de asfixiarse 
efftroyable.o.. oo odcoriaiaso: espantoso 
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Dialogue. 


TOILETTE 


—Jean, je veux m'habiller. Apportez-moi une chemise et une cravate 
bleve. Mes chaussettes sont trouées (agujereados). 

—Je les ferai raccommoder. 

—Mettez de l'eau chaude dans la cuvette, je vais me raser. 

—Voici le savon et le miroir. 

—Cette eau est bouillante. Donnez-moi une serviette. Mes souliers sont- 
¡ls décrottés? 

—Qui, Monsieur, ¡ls ont été nettoyés par le cireur (limpiabotas). 

—Quel habit, Monsieur, veut-il mettre? 

—Je mettrai mon habit neuf. Brossez mon chapeau. 


—Je ne trouve pas la brosse (cepillo). 


—lla voici. 
——Donnez-moi un mouchoir. pz 


—Merci bien. o 


Récitation. 


LE PINSON ET LA PIE 


"Apprends-moi donc une chanson”, 
Demandait la bavarde pie 

A Vagréable et gai pinson 

Qui chantait le printemps sur l'épine fleurie. 
Allez, allez, vous vous moquez, ma mie (amiga 


mía). 
A gens de votre espece, oh! je gagerais (apos- 
taría) bien 


Que jamais on n'apprendra. rien. 

Et quoi! raison, je te prie. 

—Mais c'est que pour s'instruire et savoir bien 
Il faudrait savoir écouter. [chanter 
Et jamais babillard n'écouta de sa vie.” 


MARQUISE DE LA FERRANDIERE 
(1736-1817) 


75 


Adjectifs numéraux et indéfinis 


ADJECTIFS NUMÉRAUX 


Los adjetivos numerales pueden ser: 


Cardinales: un, deux, trois, quatre, cinq... 
Ordinales: (ieme) unieme (premier), deuxieme (second), troisié- 
me... Se forman añadiendo ieme al cardinal. 


OBSERVATIONS 


Unieme es ordinal regular y premier es ordinal irregular. 
Deuxieme es ordinal regular y second es ordinal irregular. 


— A quatre se le quita la e para formar el ordinal: quatrieme. 


A cinq se le pone una u: cinquieme. 
A neuf se le cambia la f por v: neuvieme. 
Último se dice: dernier -ere. 


Los adjetivos numerales son generalmente invariables, excepto: 


un, cuyo femenino es une. 
vingt y cent, que admiten el plural, si van precedidos de otro 
adjetivo numeral que los multiplica: 
quatre-vingts | 
deux cents ) 
Mille, que se escribe mil cuando designa fecha: 
mil quatre cent quatre-vingt douze (1492). 


soldats. 


ADJECTIFS INDÉFINIS 


MASC. SINGULIER FÉM. SINGULIER PLURIEL 


aucun aucune no tiene (ningún, a) 
chaque chaque no tiene /cada) 
certain certaine certains (cierto, a...) 
nul nulle no tiene (ningún, a) 
plusieurs plusieurs plusieurs (varios, as) 
méme méme mémes (mismo, 4...) 
tel telle tels (tal, es) 

quelque quelque quelques (alguno, a...) 
tout toute tous -toutes (todo, a...) 


EXERCICES D'APPLICATION 


Remplacer les points par un adjectif numéral ou indéfini: 


Lundi est le ... jour de la semaine, samedi est le ..., mercredi est le ... et 
dimanche est le ... 

Dans l'année il y a sept mois de ... jours. Quatre mois de ... jours et un mois 
de ... OU ... jours. 

Mars est le ... mois de l'année, mai le ..., janvier est le ...; juillet, le ... 

La féte de Noél se célebre le ... décembre, celle de l'Ascension, le ... ¡our 
aprés Páques et celle de la Pentecóte le ... 

Il y a dix espéces de mots dans la langue francaise dont ... sont variables et 


. sont invariables. 
Ces billets n'ont (ningún)... valeur. 
As-tu vu (alguna)... personne de cette taille? 
Tous les hommes n'ont pas les (mismos)... goúts. 


Répondre affirmativement et négativement aux questions: 


Fait-il froid? Fait-il chaud dehors? Fait-il beau? Fait-il mauvais temps? Fait-il 
soleil? 

A-t-il fait moins chaud qu'hier? Fait-il de plus en plus froid? 

A-t-il fait beau á la campagne? Aurons-nous de l'argent? 

As-tu gagné autant d'argent que moi? Ton cousin a-t-il autant d'argent que 
ton pere? 

Tai-je donné mon partefeville? Faut-il sortir tout de suite? Fallait-i1 tuer (ma- 
tar) le chien? 

Faudra-t-¡l se lever de bonne heure (temprano) demain? Osez-vous parler? 


Ecrire les numéraux en lettres: 


11 - 16 - 19 - 20 - 31 - 42 - 533 - 64 - 76 - 85 - 97 - 101 - 1.001 - 6.000 - 
2.000.000. 


(Lisez.) 
Exemple: 1. V: C'est le premier Mai: 
Cest le 2. IV 9. 1 7. W 12. X 
16. 11 8. 1! 30. XII 14. VII 
21. vi! 12. IX T.. M 1. XI 
31. VII! 10. VI 20. XI 15. VII! 


Continuer d'aprées l'exemple: 


Le chat mange la souris: Il la (mange). 

L'araignée prend la mouche. Nous entendons le hibou. Ce film montre les élé. 
phants. Jean aime sa niéce. Vous voyez l'oie. Cette dame a sa canne. Les en- 
fants aiment leurs parents. Marie prend sa douche. Le chien garde son trou- 
peau. L'enfant mange ses prunes. 
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6. Conjuguer: 


a) Aller boire un coup (echar un trago). 
Faire bonne mine (poner buena cara). 
Se tirer d'affaire (sacarse de apuro). 
Etre á son aise (estar cómodo). 
Se faire la barbe (afeitarse). 


b) Avoir le dessus (llevar ventaja). 
Avoir le dessous (llevar desventaja). 
Etre affamé (estar hambriento). 
Etre altéré (estar sediento). 


LE VIEUX CHALET 


La-haut, sur la mon-—ta- gne L'é—tait un vieux cha- 


let. Láa-haut,sur la mon--ta-gne, L'é--tait un vieux cha let. Murs 


blancs,toit de  bar-deaux,De--vant la porte, un vieux bou-leau. Lá- 


2. La-haut sur la montagne (bis) 3. Lá-haut sur la montagne (bis) 


Croula le vieux chalet (bis) Quand Jean vint au chalet (bis) 
La neige et les rochers Pleura de tout son coeur 
S'étaient unis pour larracher, Sur les débris de son bonheur, 
La-haut sur la montagne La-haut sur la montagne 
Croula le vieux chalet. Quand Jean vint au chalet. 
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L'imprimerie et la 
photographie 


1. Anne-Marie et Francois viennent 
de recevoir quelques livres; c'est 
un cadeau de leur tante qui habite 
a Bordeaux. 

Francois ouvre un de ces livres 
et lit á haute voix: 

Dans l'antiquité et au moyen 
áge, les livres étaient reproduits a 
la main. ll fallait quelquefois pres- 
que la vie d'un homme pour copier 
un volume, alors que nous pouvons 
aujourd'hui le reproduire en quel- 
ques jours á plusieurs millions d'e- 
xemplaires. 


2. Les choses ont bien changé de- 
puis, gráce á l'imprimerie. C'est a Strasbourg qu “elle a été inventée vers 
Van 1436. Gutenberg imagina d'abord de graver en relief sur des plan- 
ches de bois et de cuivre les lettres qu'il voulait imprimer. On frottait 
ensuite ces lettres avec une certaine encre, et l'on en prenait l'empreinte 
en appliquant dessus une feville de papier. 

Plus tard, il sculpta des lettres mobiles en bois que l'on pouvait dis- 
poser de maniére á former des mots. 

Enfin vers llannée 1452 on trouva le secret de se servir des caractéres 
en fonte: l'imprimerie était inventée. 


3. “Est-ce que ton livre ne parle pas de la photographie?, interrompt 
Anne-Marie, elle m'intéresse davantage.” 
“Un peu de patience, ma petite soeur.” 


Francois tourne la page et continue á lire: 


4. La photographie inventée en 1829 par Daguerre est appelée d'abord 
daguerréotypie. Elle est fondée sur la propriété que possede le bromure 
d'argent d'étre impressionné et noirci par la lumiére solaire. Une plaque 
de gélatine recouverte d'une préparation convenablement sensibilisée au 
bromure d'argent et exposée á la lumiére dans une chambre noire, recoit 
alors l'impression des objets extérieurs sous la forme d'une image ren- 
versée quíun traitement chimique fait apparaítre en noir. C'est image 
négative ou cliché. Il suffit désormais d'appliquer sur ce cliché un papier 
sensibilisé et d'exposer le tout á la lumiére pour que celle-ci reproduise 
sur le papier l'image exacte, dite image positive, de Vobjet. 


Apres, vient le développement du négatif (á la lumiére rouge du la- 
boratoire). 


Conversation. 


—Dans lantiquité, combien de temps fallait-il pour copier un volume? 
—-Et de nos jours? 

—Dans quelle ville fut inventée l'imprimerie?... 

—Qui fut l'inventeur de la photographie? 

—Avez-vous Un appareil photographique? 

—Quel est le prix d'un bon appareil photographique? 
—Aimez-vous tirer des photos? 

—Savez-vous faire le développement d'une photo? 

—Quelle lumiéere emploie-t-on pour développer le négatif? 


Traduire en francais. 


¿Sabe usted en qué año fue descubierta la fotografía? 
Mal día para sacar (tirer) fotografías; el cielo está muy cubierto. 
Esta fotografía está muy bien sacada (tirée). 


Prefiero la fotografía en colores. Mi amigo tiene una magnífica má- 
quina fotográfica. 


¿Cuánto cuesta una docena de fotografías? Diez francos, señor. 
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GUTENBERG 


1. La maison de Gutenberg était ornée au dehors de figures et d'orne- 
ments, et au-dessus de la porte d'entrée on voyait un taureau noir, avec 
cette inscription: “Rien ne me résiste.” Cette devise est celle de l'impri- 
merie: devant elle l'ignorance céde de plus en plus, et avec elle disparais- 
sent tous les préjugés, toutes les erreurs. Par elle les moeurs s'adoucissent; 
par elle le niveau de l'intelligence s'éléve chez le pauvre comme chez le ri- 
che. Gráce á une bonne instruction et par lá á l'imprimerie, les crimes dimi- 


nueront, et la guerre méme finira cependant par disparaíltre tót ou tard. 


2. Gutenberg a ainsi apporté au monde un bienfait d'un prix inestimable. 
Nous ne devons pas accuser les machines comme certains le font, car les 
accuser c'est accuser l'intelligence humaine qui est elle-méme la plus belle 
oeuvre de Dieu. 


3. Si les machines ne devaient étre que des instruments d'oppression pour 
la classe ouvriére, l'intelligence humaine serait du méme coup condamnée. 
Et remarquez la conséquence: le peuple qui serait le plus abruti, le plus au 
niveau de l'animal, qui n'aurait jamais rien inventé, ce peuple-la, serait le 
meilleur, le plus juste! Dieu aurait donc manqué de sagesse en nous don- 
nant une intelligence capable de progres! 


Récitation. 
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IS 


NOEL 


Le ciel est noir, la terre est blanche; 
Cloches, carillonnez gaiment! 

Jésus est né. La Vierge penche 

Sur lui son visage charmant. 


Pas de courtines festonnées 

Pour préserver l'enfant du froid. 

Rien que des toiles d'araignées 

Qui pendent des poutres (vigas) du toit. 


ll tremble sur la paille fraíche, 

Ce cher enfant Jésus, 

Et pour l'échauffer dans sa creche (pesebre) 
L'áne et le boeuf soufflent dessus. 


La neige au chaume (paja) coud (cose) ses franges, 
Mais sur le toit s'ouvre le ciel. 

Et, tout en blanc le choeur des anges 

Chante aux bergers: “Noél, Noel”. 


THÉOPHILE GAUTIER. 


Les sports 


1. Le corps humain pour se dé- 
velopper harmonieusement a be- 
soin d'exercice. 


- Une facon agréable et positive 
d'assurer cette éducation physi- 
que, c'est de pratiquer les sports. 

Dés notre premiere enfance, 
nous éprouvons tous les besoins 
de jouer. On commence par les 
jeux des enfants á la maison, 
puis ce sont ceux de l'école. 


2. les jeux des garcons sont 
plus bruyants que ceux des fil- 
lettes. Ceux-lá jouent aux -billes, 
á saute-mouton, á cache-cache, 
aux gendarmes et aux voleurs, 
á la toupie, aux quatre coins, etc. 
Les fillettes aiment les jeux cal- 
mes et paisibles comme la pou- 
pée, la corde, la ronde, les de- 
vinettes, le colin-maillard, etc. 
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3. La gymnastique est un des exercices les plus complets, car tous les mus- 
cles du corps y participent. La gymnastique est tres répandue aujourd'hui. 
On peut la faire au grand air et sans appareils —c'est le cas pour la gym- 
nastique suédoise— ou bien dans un gymnase avec des appareils et sous 
la direction d'un professeur. 


4. Les sports sont tres nombreux. Il y en a de collectifs et d'individuels. 

Parmi les premiers, nous pouvons nommer le football, sport trés po- 
pulaire. 

Chaque dimanche les stades sont remplis de spectateurs qui vibrent 
d'enthousiasme et qui applaudissent frénétiquement leur équipe favorite. 

Un match est disputé par deux équipes. Chaque équipe comprend onze 
joveurs: cing avants, trois demis, deux arriéres et un gardien de but. Un 
arbitre dirige le jeu. 

L'équipe qui marque le plus de buts est l'équipe gagnante. Si le nombre 
de buts est le méme des deux cotés le match est nul. : 

Chacune des équipes porte des maillots d'une couleur différente. 

D'autres sports collectifs sont le rugby, le hockey, le basket-ball, le 
volley-ball, etc. 
5. Les sports individuels sont nombreux: Vathlétisme, la natation, les cour- 
ses de chevaux, le ping-pong, le tennis, le judo, le motocyclisme, l'automo- 
bilisme, le golf, le cyclisme... 

Le cyclisme est le grand sport francais. Chaque année, á l'occasion du 
Tour de France, la nation vibre au passage des cyclistes (routiers) 

Dans le pays basque, on pratique la pelote basque. 

En hiver on pratique le ski sur la neige. 

De nos jours il y a deux sports qui deviennent de plus en plus a la 
mode: ce sont la péche sous-marine et la spéléologie. 


Conversation. 


—Pratiquez-vous la gymnastique? 

—Comment fait-on la gymnastique? 

—Quel jeu scolaire pratiquez-vous. 

—Citez les jeux les plus connus des garcons et des fillettes. 
—Quels sports connaissez-vous? 

—Décrivez un terrain de foot-ball. Donnez les noms des jouveurs. 
—Citez des sports collectifs et des sports individuels. 
—QuU'est-ce que le cyclisme? 


Traduire en francais. 


Deberíamos hacer todos ejercicios físicos y gimnasia para desarrollar 
armónicamente el cuerpo. los niños, según (d'apres) su edad, practican 
diferentes juegos, la mayor parte son muy interesantes. 

La gimnasia sueca se hace al aire libre (grand air), es muy importante. 
El fútbol es el deporte preferido por la mayor parte de los niños. Los de- 
portistas visten camisetas de colores muy variados. La vuelta a Francia es 
un acontecimiento deportivo muy importante. 
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"LA CORRIDA” 


1. Les arénes vibrent d'enthousiasme. C'est l'heure de commencer “la co- 
rrida”. On écoute de la musique. Maintenant apparait “la cuadrilla” qui fait 
sa présentation. Peu aprés le taureau saute dans l'aréne a une vitesse sur- 
prenante, ¡il court dans toutes les directions. Le “torero” apparalt avec la 
cape rouge et fait quelques “passes” devant la terrible béte. Ensuite on voit 
sortir “le picador” sur son cheval cuirassé. Le taureau furieux se ¡ette sur 
lui, et le secoue brutalement tandis que “le picador” le pousse et le contient 
avec la pique. Puis le “picador” se retire. 


2. "Le torero” sort avec deux banderilles. Il avance doucement derriére le 
taureau, puis il l'excite. Le taureau se retourne et charge son ennemi sans 
hésiter. Alors le torero enfonce á la fois les deux banderilles de chaque 
cóté du cou, puis il court et gagne la barriére pour se mettre en súreté. 
De nouveau apparait “le torero”. Il avance vers le taureau avec lenteur, 
tenant comme un étendard (la muleta) roulée; de l'autre main il balance 
lestoc avec un mouvement de pendule qu'il regle sur son propre pas. 


3. "Le matador” arrive seul pres de la béte, il déroule tranquillement “la mu- 
leta”, la déploie, avance encore Un peu, jusqu'a toucher presque le mufle du 
taureau, surpris et effrayé par l'audace de cet homme. Le public n'ose plus 

parler, retient la respiration; mais dans tous les 


A 


o yeux brille l'admiration. Quel courage! Aller 
pa a jusqu'aux cornes! Le “matador” frappe 
Sl SR A a du pied le sable avec impatience, ex- 

Ss di! 4 «Y pr citant la béte á l'attaque et cette 


immense masse de chair armée 
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de défenses aigués se précipite sur lui. La “muleta” passe au-dessus des 
cornes, mais l'homme reste en place sans autre mouvement que de rejeter 
le buste en arriére. Un rugissement de la foule répond á cette passe. Olé! 


4. La béte se retourne, attaquant de nouveau l'homme et son étoffe rouge. 
Le taureau, de plus en plus furieux d'étre ainsi trompé, se lance sur son ad- 
versaire et celui-ci multiplie les passes de muleta, enivré par les acclama- 
tions de la foule... 

Enfin le taureau demeure immobile, fatigué, exténué, la langue pen- 
dante, regardant avec des yeux assombris, l'homme et l'étoffe rouge. 


5. Nous arrivons au moment fatal. “Le torero”, par un mouvement circulaire 
de la main gauche, ramasse “la muleta” et l'enroule autour de l'étoffe, puis 
il leve la main droite á la hauteur de ses yeux. 

Tout á coup, á l'instant ou le taureau se jette sur lui, il fonce l'épée en 
avant. Sur son large cou on distingue á peine la poignée rouge de l'estoc 
enfoncée jusqu'a la garde, puis l'animal s'arréte, ascille, plie les genoux de 
devant, incline la téte et finit par se coucher dans les frissons de l'agonie. 

Aussitót de tous les gradins partent des cris assourdissants, les mou- 
choirs s'agitent; les chapeaux volent dans l'arene et le héros vainqueur en- 
voie modestement de la main des baisers de tous les cótés. 


Inspiré en Blasco Ibáñez. 
Trad. G. HÉRELLE. 


Expressions usuelles. 


A demain: hasta mañana. 

A aprés demain: hasta pasado mañana. 

A bientót: hasta luego. 

Portez-vous bien: Usted lo pase bien. 

Mes souvenirs á votre famille: recuerdos a su familia. 

A qui ai-je l'honneur de parler? ¿Con quién tengo el honor de hablar? 
Pardon, comment dites-vous? Perdón, ¿cómo dice usted? 

A contre-coeur: de mala gana. 

De bon coeur: de buena gana. 

Faire la sourde oreille: hacerse el sordo. 
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Le féminin et le pluriel des adjectifs 


qualificatifs 
FÉMININ DES ADJECTIFS 


REGLE GÉNÉRALE 


Se añade una e al masculino: prudent, prudente; joli, jolie. 


EXCEPTIONS 


. Los adjetivos terminados en e muda no varían: aimable, ai- 
mable. 

. Los terminados en er lo hacen en ere: entier, entiere; dernier, 
derniere. 

. Los terminados en teur lo hacen en trice: protecteur, protec- 
trice. 

. Los terminados en eur lo hacen en euse: moqueur, moqueuse. 

. Los terminados en x y f cambian la ren s y la f en v: neuf, 
neuve; heureux, heureuse. 

. Los terminados en el, eil, en, on, et doblan la consonante an- 
tes de tomar la e (hay excepciones): cruel, cruelle; pareil, 
pareille; bon, bonne. También doblan la consonante nul, épais, 
bas, gros, exprés, gentil, sot, etc. 

. ll y a d'autres féminins irréguliers: 


blanc: blanche beau: belle 
franc: franche nouveau: nouvelle 
frais: fraiche mou: molle 
sec: séche fou: folle 
public: publique vieux: vieille 
grec: grecque 


PLURIEL DES ADJECTIFS 


REGLE GÉNERALE 


Se añade una s al singular: vert, verts; noir, notirs. 


EXCEPTIONS 


. Los adjetivos terminados en s y x no varían: Un enfant douzx 
et soumis. Des enfants doux et soumis. 


. Los terminados en eau toman una x: beau, beaux. 


. Los terminados en al se transforman en aux. (Hay excepcio- 
nes): Un homme loyal; des hommes loyaux. 
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EXERCICES D'APPLICATION 


Mettre l'adjectif correctement: 


Une (grand) et (beau) route traverse la région (montagneux). 
Une syllabe (muet) ne se prononce pas. 

Une (bon) commercante (alerte), (vif) et (actif). 

La (premier) impression est souvent la (meilleur). 

Cette femme est (inquiet) et elle a une souffrance (secret). 

Les sentinelles (f) (vigilant) sont la sauvegarde d'une armée. 
On découvre tous les ans, dans le Sahara, de (nouveau) oasis (f). 
Les jugements des critiques ne sont pas toujours (impartial). 


Mettez au féminin les phrases suivantes: 


Un bon maítre — un gros rat — un chien fidéle — un prince altier — un 
patron orgueilleux — un confident discret — un voyageur étranger — un 
enfant idiot — un tigre cruel — un éléve intelligent — un vieil ami. 


Mettez au présent, au passé composé et au futur: 

Je (avoir) soif. Tu (étre) malade. Elle (dormir) bien. Nous (écrire) une lettre 
Qu'est-ce que vous (faire)? Elles (boire) du café. lls (venir) ¡ici (négatif). Je 
(lire) son journal (négatif). Tu (recevoir) de lVargent. Il (savoir) le francais 
(interrog.). Nous (sortir) de l'école (négatif). Qu'est-ce que vous (dire)? lls 
(devoir) se baigner. Elles (obtenir) une bonne note. 

Formez le féminin des adjetifs: 

boiteux — copieux — malheureux — précieux — rigoureux — vertigineux — 
ardent — sÚúr — certain — voisin — commun — méchant — haut — décent. 


Quel mouvement font: 


le serpent le traíneau 
lVeau le cheval 
le vaisseau le poisson 
Vavion loiseau 


Vaiguille de la montre 


Mots á choisir: coule, galope, nage, rampe (trepa), vole, glisse (se desliza), 
tourne, flotte, vole. 


Quel cri font entendre: 


l'áne le cheval le lion 
le boeuf le loup lagneau 
le renard le chien le chat 


Mots á choisir: béle, miaule, brait (rebuzna), hurle (aulla), aboie, mugit, hen- 

nit (relincha), glapit, rugit. 

Conjuguez: 

1.2 J'ai du vin, de la viande et des oranges, mais je n'ai pas de chocolat, de 
confiture et de cerises. 

2.2 J'ai des fréres, mais je n'ai pas de soeurs. 


La plage et 
l“alpbinisme 


1. “Comme on est bien 
en été au bord de la mer!”, 
s'écrie Francois. 

Anne-Marie a mis sa 
robe bleue á points blancs. 
Elle chausse ses sandales 
a laniéres. Francois est fier 
de sa culotte blanche et 
de son loup de mer rayé 
blanc comme celui d'un 
vrai marin. 

On se déshabille dans 
des cabines. lls enfilent un 
maillot ou un calecon de 
bain avant de  plonger 
dans l'eau tiéde. 


2. Anne-Marie a fait un 
tas de sable bien propre. 
Francois, le filet sur l'épaule, porte son panier en bandouliére. 

"Jai attrapé trois grosses crevettes, et aussi des crabes.” On les en- 
tend gratter le fond du panier. 

“Montre-les, montre-les!” 

Avec précaution, Francois souleve le couvercle. 

“Attention! qu'il ne féchappe d'un coup de queue!” 
3. Lá-bas au fond, un joli bateau á voile glisse sur l'eau. 

Au souffle de la brise la voile se gonfle. 


Francois réve: Il partirait volontiers vers des pays ou poussent les ba- 
nanes, oU habitent des noirs tout frisés et des chinois á la longue natte. 


4. Profitant de la marée basse, Anne-Marie a báti sur la plage un cháteau: 
elle a découpé des créneaux et un donjon sur le haut des murailles. 
Quand la marée montera, Francois s'amusera á voir les murs s'écrouler 
peu á peu. 
Pendant ce temps des mouettes volent dans le ciel bleu. 


Le soleil brille. 11 fait beau temps. 


Conversation. 


—-Comment est habillée Anne-Marie?... et Francois? 

—A quoi s'amuse Anne-Marie sur le sable? 

—Préférez-vous la plage ou la montagne pour passer vos vacances d'été? 
—Francois est-il un bon pécheur? Pourquoi? 

—Qu'est-ce qui fait marcher les navires á voile? 

—A quoi Francois réve-t-11 en regardant les bateaux glisser sur l'eau? 
—Quelle est la plage espagnole que vous préférez pour vous baigner? 
—Quel est le contraire de “marée haute”? 


Traduire en francais. 


Ana María se descalza de sus sandalias antes de meterse en el agua 
tibia. Las cabinas están colocadas (placées) a lo largo (le long de) de la 
playa. Cuando la marea baja, Francisco aprovecha para coger (ramasser) 
quisquillas. Cuando hace buen tiempo, Ana María se divierte en (á) cons- 
truir castillos de arena, con sus torreones y sus almenas. Si el viento infla 
las velas, el velero navega. Mañana (il) hará buen tiempo. 


LE CAMPING 


1. ll se trouve encore, aujourd'hui, des gens étonnés de nous voir cam- 
per, de préférer notre liberté saine á leur esclavage. ll se sont attachés á 
un chálet, a une villa. lls nous disent: 

—Et les bétes? 

—Quelles bétes? 

—Mais, les insectes? 

Je nose leur dire qu'il m'est moins désagréable de trouver une jolie 
coccinelle égarée sur mon sac de couchage que d'étre réveillé par les pu- 
naises ou les puces. Et puis, moyennant quelques précautions faciles á 
prendre, on vit en paix avec les bétes du bon Dieu. 


—A quoi bon se tracasser pour si peu? 
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2. —Mais, vous n'avez pas froid? 

—Eh bien, non! En hiver comme en été, je couche avec la fenétre 
grande ouverte. 

—Ah! Vous devez étre perpétuellement enrhumeé... 

—Et vous vivez de boítes de conserves? 

—Vous voulez rire!... Rien ne m'empéche de faire griller (asar) mon 
bifteck, de faire cuire de vrais légumes ...Ce qui ne m'empéche pas d'ap- 
précier les ressources de la ferme voisine, ou je vais chercher mon lait, 
mon pain, mes oeufs, mes pommes de terre, etc. 


3. —Et quand il pleut? 

—Mais, ma tente supporte trés bien la pluie. Si vous avez peur de 
vous moviller, qui vous empéche (impide) d'endosser un imperméable et 
de grosses chaussures de chasse? ll n'est pas moins agréable de se pro- 
mener sous la pluie qu'au soleil. 


4. Je dois au camping des heures délicieuses, qu'aucun palace ne saurait 
me donner... Le campeur développe sa volonté et sa patience. la civili- 
sation, ce n'est ni la maison á six étages, ni l'automobile, ni le chauffage 
central, ni la T. S. F. ou la T.V., ni le cocktail, ni le cinéma, mais c'est le 
contróle de la matiére par la volonté, c'est la pratique de la solidarité, c'est 
la patience devant les petits ennuis quotidiens, c'est la volonté de vaincre 
Vobstacle... en un mot: C'est le courage. 


Adapté de M. CONSTANTIN-WEYER. 


MA NORMANDIE 


Quand tout re—naít á T'es--pé--ran--ce, Et 


que J'hiver fuit loin de nous, Sous le beau ciel de no--tre 


France, Quand le so--leil  re—vient plus doux, Quand 


1 


na—ture est  re---ver—di e, Quand  T'hirondelle est 


uh 
y 


re—-tour, J'aime a re--voir ma Nor-man-di—e,C'est le pa- 
ys qui m'a donné le jour. 


2. J'ai vu les lacs de 1'Helvétie, 
Et ses chalets et ses glaciers, 
J'ai vu le ciel de l'Italie 
Et Venise et ses gondoliers. 
En saluant chaque patrie 
Je me dissais: “Aucun séjour 
N'est plus beau que ma Normandie; 
C'est le pays qui m'a donné le jour”. 
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Conversation sur images 
(D'apres Migneaux) 


Luc est tres fier. Il part seul par le train pour rejoindre le point de 
départ du camp. Son équipement et son costume de sport sont simples, 
mais impeccables. 

Tout á coup, au moment de traverser le quai, on l'appelle: 

“Mon petit ami, voudriez-vous m'aider á passer?” 

C'est une vieille femme pauvrement vétue de haillons sales et déchirés. 
Elle porte un vieux cabas, un parapluie d'un noir verdátre et des sou- 
liers déformés, minables. Luc, qui est si pimpant, a un mouvement de 
recul. 


Que va-t-on dire autour de lui? Ne va-t-on pas le trouver ridicule de 
voyager avec cette personne qui ressemble á une mendiante? 


Un employé passe. Luc va-t-il lui signaler la vieille femme pour qu'il 
s'en occupe? N'a-t-il pas lui-méme ses paquets á porter? 

Ou bien va-t-il demander a un jeune homme qu'il connaít, et qui nía 
aucun bagage, de lui porter son sac, pour qu'il puisse aider la vieille 


femme? 


e Y a-til pour Luc une obligation morale de prendre cette peine? 


Expressions usuelles. 


Dieu merci: A Dios gracias. 

Echouer: Étre collé: Sacar calabazas. 

Rendre la justice: Hacer justicia. 

Avoir beau: Por más que... 

Tu as beau dire: Por más que digas. 

Préter serment au drapeau: Jurar la bandera. 
Étre brouillés: Estar reñidos. 

Se fouler un pied: Torcerse un pie. 

Se luxer l'épaule: Dislocarse un hombro. 

Le grand monde: La alta sociedad. 


Dialogue. 


AU RESTAURANT 


—A quelle heure sert-on le déjeuner? 
—A quelle heure sert-on le diner, le souper? 
—Peut-on passer á la salle á manger? 
—Garcon, ou est-ce que je m'assieds? 
—Venez-vous seul? 

—Combien étes-vous? 

—Ici vous serez bien. 

—Vous pouvez vous asseoir á cette table. 
—Voulez-vous qu'on vous serve? 

—Non, un peu plus tard. 

—-Oui, tout de suite, je suis pressé. 
—Donnez-moi la carte. 


—Servez-nous d'abord les hors-d'oeuvre. Ensuite une bonne soupe, du 
poisson, des légumes, du poulet ou des cótes de veau, un bifteck et du 
dessert, du café et des liqueurs. 


On fortifiera le corps de Vécolier par de nombreux exercices physiques. 
MONTAIGNE 
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MOTS CROISÉS N* 3 


Horizontalement. 


l. 


10. 
11, 


1234567589104 


Instrument qui indique la tem- 
pérature. 


Ouvrages d'un relieur. 
Dieu de l'amour. Diabolique. 


mence par “t”. 
Terme d'amitié employé en se 
quittant. Ville du Sud de la 


France. 
Le contraire d'affirmer. Participe 
passé du verbe mouvoir. 


1 
8 
“Atu”. Imparfait d'indic. du ver- 9 
0 


1 
2 
3 
“Pegle”. Choisir ou séparer com- 4 
5 
6 


be armer. 


C'est le prix des denrées. Les 1 
freres de ma mére. 11 


Chiffres romains. Plante liliacée 

bulbeuse. Régna sur la Grece 

(commence par O et finit par a). 

Métal précieux (pl.); verbe dérivé du nom ligne. 

Les fruits du néflier. Substance soluble trés abondante dans la mer. 


Verticalement. 


aoN-> 


a 


== —S 


F2RSNS RIO 


Perforation d'un os du cráne. 

Qui se transmet par droit de succession, elle commence par h. 

Rempli d'éloges. “SF”. 

Nom d'un célebre agronome francais, commencant par R et finissant par r. “Il” 
en espagnol. 

Verbe mouvoir participe passé. Une partie du monde commence ainsi. Espace 
de terre entouré d'eau de tous cótés. 


Pluriel d'un métal précieux. En latin: ablatif pluriel de rosa-ae. 
“Méat”. “Mn”. 

Arme á deux tranchants. 

Indispensables á une montre (elle commence par ai). 

Féminin de René. Nom d'une riviere qui arrose Lérida. 

Couie en Irlande. Adjectif possessif. 
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Les jeux de société 
"LES ÉCHECS — 


1. Francois est un bon joveur d'échecs et il donne á sa soeur toutes sortes 
d'explications pour savoir comment il faut s'y prendre. 

"Le terme d'échecs, commence-t-il, vient du mot persan “shah"; il se 
jove á deux personnes sur un échiquier de 64 cases, et avec 32 piéces 
(T6 pour chaque joveur) dont 16 sont blanches et 16 noires. 

Ces piéces sont: le roi, la dame, les 2 tours, les 2 cavaliers, les 2 fous 

et les 8 pions. 
2. Les tours occupent les cases extrémes de la premiere ligne de l'échi- 
quier. Les cavaliers se placent chacun prés d'une tour, les fous pres des 
cavaliers, le roi et la dame entre les deux fous, les pions sur les cases de 
la deuxiéme ligne, en avant des piéces précédentes. Chaque piéce a sa 
marche propre: les tours marchent aussi bien dans le sens transversal que 
dans le sens longitudinal; les fous ne suivent que la diagonale; la dame 
marche en tous sens. 

Ces trois piéces avancent et rétrogradent aussi loin que le permet 
Véchiquier. 


3. Le roi peut aller de sa case á toutes les cases contigués. Le cavalier 
peut sauter á toutes les deuxiémes cases de couleur opposée. Les pions 
marchent droit sans jamais reculer; au départ ils peuvent franchir deux 
cases, puis ¡ls n'avancent que case par case. 


Les piéces prennent dans le sens méme de leur marche, sauf les pions. 
Le but du jeu est de faire le roi mat (de l'arabe “math”, tuer), c'est-á-dire 
de le réduire á l'impossibilité d'échapper. 

Le joveur qui fait “mat” gagne la partie.” 
4. “Et le jeu de billard? Sais-tu jover au billard”, demande sa soeur. 

“Pas trés bien. Le billard est un jeu d'adresse qu'on jove avec de gros- 
ses boules d'ivoire, sur une table longue de trois ou quatre métres, cou- 
verte d'un tapis de drap vert et percée de six trous, dont quatre aux coins 
et deux au milieu de la table. 


5. Pour pousser les boules, chaque joueur est armé d'une queue longue, 
un peu conique, en bois de fréne ou de poirier et garnie á son extrémité 
la plus mince d'un morceau de cuir qu'on frotte de craie pour que la 
quevue ne glisse pas sur la bille, et á l'autre extrémité d'une plaque d'os 
ou d'ivoire.” 


Conversation. 


—-Origine du mot échecs? 

—-Combien de cases comprend un échiquier? 
—Dites le nom de toutes les piéces. 

—Quel est le but du jeu d'échecs? 

—Qui gagne la partie? Celui... 

—Étes-vous un bon joueur? 

—Décrivez une table de billard. 
—Qu'emploie-t-on pour pousser les boules? 


Traduire en francais. 


El juego de billar es muy divertido, pero a mí me gusta (¡'aime) más 
jugar al ajedrez. Es (il est) muy interesante mover las piezas y dar jaque 
mate (échec et mat) al compañero. 

Soy un jugador. bastante mediano. La vara empleada para el juego de 
billar es de forma cónica y está provista en su extremo de un trozo de 
cuero para que no resbale sobre la bola. 


"L'HISTOIRE DU JEU DE CARTES” 
(D'apres: Tout savoir.) 


1. Quel est le jeu le plus universellement pratiqué? Les cartes. 
A la vérité, on ne sait pas trés bien comment fut imaginé le premier 
jeu de cartes. 
Certains prétendent que les Chinois ont été les premiers á jouer aux 
cartes, tandis que d'autres en cherchent l'origine chez les Perses. 
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Déja en 1127 de notre ere, les Chinois se servaient des cartes á jouer 
rondes, faites de bois et de fibre, et bien que simplement dessinées, elles 
étaient richement colorées. 


2. Ce passe-temps conquit la faveur publique á Venise, puis en Espagne, 
mais moins de cent ans aprés, c'est á Paris que se créa l'industrie de la 
fabrication des cartes pour amuser la folie du roi Charles VI de France. |! 
fut tellement captivé et les cartes furent si appréciées par la cour, qu'un 
décret fut publié interdisant leur emploi par les gens du commun. 

ll ny a pas toujours eu les quatre séries de cartes qu'on utilise un peu 
partout dans le monde. Certains jeux anciens comportaient jusquía huit ou 
dix séries. Au début, les quatre séries s'appelaient coeurs, clochers (cam- 
panarios), feuilles "et glands. 


3. Au XIV siécle, les noms devinrent argent, coupes, épées, baguettes, 
noms qui subsisterent pendant deux cent ans et qui persistent encore dans 
certains pays, comme en Espagne, ou l'on se sert de cartes dessinées selon 
le modele du XIV siecle. 


4. Les noms devinrent ensuite: coeurs, carreaux, tréfles, piques. Au dé- 
but, coeur, signifiait grandeur d'áme, noblesse, consistant en esprit grand 
et généreux; carreau signifiait richesse, le pouvoir croissant de la classe 
commercante; la forme des carreaux rappelait celle des tuiles des bátiments 
(edificios) ou les marchands traitaient leurs affaires. Tréfle, qui était re- 
présenté par une feuille de trefle, symbolisait les travailleurs du sol (suelo). 
Pique représentait la caste militaire. 
Bien des fortunes ont été gagnées ou perdues á la table de ¡eu. 


Le pronom 


PRONOMS PERSONNELS 


Jére pers. 


2éme pers. 
SINGULIER 


3éme pers. elle se, le, la.... lui, soi, en, y 


]ére pers. nous 
2éme pers. vous 


o ils les, leur 
3eme pers. / elles eux, se 


PLURIEL 


REMARQUES: 


1. Los pronombres me, te, se, nous, vous, se emplean en los verbos 
reflexivos: Se laver. 


Je me lave nous nous lavons 
tu te layes vous vous lavez 
il se lave ils se lavent 


. Moi, toi, lui, nous, vous, eux, elles, se emplean como sujeto repe- 
tido o con verbo elíptico. Moi, je n'en sais rien. Qui parle? Moi. 
O bien después de las preposiciones a, avec... 


Le cahier est a lui. 11 vient avec eux. 


. Le, la, les, son siempre complementos directos: 
Je le trouve, je la trouve, je les trouve. 


. Lui, eux, leur, son complementos indirectos: 
Je lui donne, je leur donne un livre. 
. En reemplaza a los pronombres personales él, ella, ello, ellos, ellas, 
esto, aquello, precedidos de la preposición de. 
Je n'en ai pas: no tengo de ello. 


. Y reemplaza a los mismos pronombres precedidos de a, en: 


J”y pense: pienso en ello. 

Ny touchez pas, danger de mort: no toques esto, peligro de 
muerte. 

J'y vais: voy allí. 
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EXERCICES D'APPLICATION 


1. Choisir le pronom personnel convenable: 


Nous sortirons avec (il, eux) en promenade. Tu parles de (tu, toi) tout le temps. 

Lui écoute mais (tu, toi) n'écoutes pas. 

Qui a mon chapeau? (je, moi). Est-ce (tu, toi) qui as crié? Oui, c'est (moi, je). 

J'ai besoin de (il, lui). Mon ami m'a parlé de (ils, eux). (Je, moi) ne le crois pas. 

Je ne travaille pas pour (ils, eux). Ce sont (eux, .¡ls) qui seront punis (castiga- 
dos). Ma montre sera pour (il, lui). 


2. Ajouter un complément: 


Les ailes de ...... Venfant aux blonds ...... 
Le méchant sans ...... Cet enfant est un beau ...... 
La boutique (tienda) du ...... Une tarte á la ...... 

Une compote de ...... Le voyage en ...... 
L'équerre (escuadra) du ...... Des gants en ...... 


Mots á choisir: 


Brun — l'abeille — prunes — remords (remordimientos) — marchand — 
créeme — bateau — macon — cheveux — chamois (gamuza). 


3. Exercice oral ou écrit. Dites le contraire: 


juste fort affirmatif 
bon distrait amer 
vrai adroit vieux 
sain timide beau 
long large maigre 
content joli actif 
faible utile faux 
chaud liquide muet 


4. Employer successivement: moi, toi, lui, elle, mon camarade, nous, vous, eux, 
elles, les voisins. 


Ex.: C'est moi qui parle, c'est toi ...... , ce sont eux qui parlent ...... 
1,2 C'est moi qui travaille. 

2.2 C'était moi que l'on avait appelé. 

3.2 C'est moi qui avait été puni. 

4.2 Ce n'est pas moi qui suis en danger. 

5.2 Ce ne sera pas moi qui sortirai le premier. 

6.2 Ce n'était pas moi qui avais cassé le verre. 


7.2 C'est moi qui ai vu le voleur. 
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5. Mettre le pronom convenable: 


Les alovettes font leur nid dans les blés quand ...... sont en herbe. 
Francois | rencontra les Suisses a Marignan et ...... vainquit. 
Étes-vous les amis de mon frere? Oui, nous ...... sommes. 

Vos amis sont-ils médecins? lls ...... sont. 

Mangez-vous des fruits? Oui, M., j' 
Invite tes amis, ¡'inviterai les 
Henri invitera aussi les 


DERRIERE CHEZ NOUS 


N EE 

ll lee 2-7 PP SS SS A TY 
A a E Y A 0 US LA pe 1 

ze > PF y E yu Y | 


Tout en--tou- rée, oui, oui, tout en--tou- rée, non, non 


Tout en---tou---rée d'un beau rO- --—sier d'a--mour. 


2. Sur ce rosier un rossignol y chante 
Soir et matin des la pointe du jour, 
Soir et matin, oui, oui... 


3. Il me disait dans son tendre langage: 
Les amoureux sont souvent malheureux, 
Les amoureux oui, oui... 


4. J'avais juré mille fois dans ma yie, 
J'avais juré de ne plus vous aimer, 
J'avais juré, oui, oui... 
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Sculpture, peinture 
et musique 


1. Les beaux-arts sont: la musique, 
la peinture, la danse, la sculpture, 
Varchitecture, la poésie, l'éloquence. 
Il y a des personnes qui ont été 
dovées par la nature d'une facon 
particuliére pour la pratique de tel 
ou tel art: Ce sont les artistes. 


2. La Musique est l'art de combiner 
parfaitement les sons. Les artistes 
qui composent les partitions s'ap- 
pellent compositeurs. Ceux qui les 
interpretent sont les musiciens, et 
enfin ceux qui aiment les écouter 
sont les amateurs de musique ou 
mélomanes. 


3. La peinture est Un autre art, trés important. Pour peindre un tableau 
on dessine d'abord les contours au crayon; puis, sur ce dessin on pose les 
couleurs avec un pinceau; on peut peindre á l'aquarelle ou á l'huile. 

Les peintres les plus connus dans la peinture classique sont: 

En Espagne: Velázquez, Goya, le Greco, Murillo, Ribera... 

En France: Poussin, Delacroix, David, Monet, Renoir... 

L'un des meilleurs musées de peinture de l'Europe et méme du monde 
est, sans doute, le Musée du Prado. 


4. La sculpture est l'art de sculpter, c'est-á-dire de sculpter ou tailler les 
statues. 

D'abord, on martéle le bloc de pierre ou de marbre avec le marteau, 
puis on le sculpte avec le ciseau. On peut citer parmi les sculpteurs les plus 
fameux, Michel-Ange, avec son chef-d'oeuvre “Le Moise”, et Rodin, sculpteur 
francais du XIX siécle. 
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5. Uarchitecture est l'art de construire et d'orner les édifices selon des ré- 
gles déterminées. Au cours des siécles, cet art a produit des oeuvres gran- 
dioses. Citons les magnifiques temples égyptiens et grecs, les grandes ca- 
thédrales romanes et gothiques du Moyen Age, les cháteaux de la Renais- 
sance, les monuments de toutes sortes. 


6. La poésie est l'art de faire des vers. L'éloquence est l'art de bien dire, 
d'émouvoir, de persuader. La danse est une suite de mouvements cadencés 
au son de la musique. 


Conversation. 


—Quels sont les beaux-arts? 


—Quelle différence y a-t-il entre un compositeur, un musicien et un 
amateur de musique? 


—Que fait-on avant de peindre un tableau? 
—Quels sont les peintres espagnols et francais les plus fameux? 
—Qu'est-ce que la sculpture? Que font les sculpteurs? 


—Quel est le róle des architectes? Citez quelques chefs-d'oeuvre d'ar- 
chitecture. 


Traduire en francais. 


Para sentir verdaderamente las bellas artes hay que (il faut) tener alma 
de artista. Los cuadros de Velázquez son famosos en el mundo entero. Para 
tallar una estatua hay que emplear el martillo y el cincel. La arquitectura 
ha producido obras maravillosas en el mundo. 


LE PINCEAU DU TITIEN 


1, Cétait a Bologne. Il y avait eu une entrevue entre le pape et l'empe- 
reur; il s'agissait du duché (ducado) de Florence ou, pour mieux dire, -du 
sort de |'ltalie. On avait vu le pape et Charles-Quint causer ensemble sur 
une terrasse, et pendant leur entretien, la ville entiére se taisait. Au bout 
d'une heure, tout était décidé; un grand bruit d'hommes et de chevaux 
avait succédé au silence. On ignorait ce qui allait arriver, on s'agitait pour 
le savoir, mais le plus profond mystére avait été ordonné; on parlait d'un 
démembrement de |'Italie. 


2. Mon pere travaillait á un grand tableau, et il était au haut de l'échelle 
qui lui servait á peindre, lorsque des hallebardiers, leur pique á la main, 
ouvrirent la porte et se rangerent contre le mur. 
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Un page entra et cria á haute voix: “César”. Quelques minutes apres, 
lVempereur parut, souriant dans sa barbe rousse. 


3. Mon pére surpris et charmé de cette visite inattendue, descendait aussi 
vite qu'il pouvait de son échelle; il était vieux; en s'appuyant á la rampe, 
il laissa tomber son pinceau. 

Les assistants restaient immobiles, car la présence de l'empereur nous 
avait changé en statues. Mon pére était confus de sa lenteur et de sa ma- 
ladresse. 


4. Charles Quint fit quelques pas en avant, se courba lentement, et ramassa 
le pinceau. “Le Titien, dit-il d'une voix claire, mérite bien d'étre servi par 
César”. Et avec une majesté vraiment sans égale, il rendit (entregó) le pin- 
ceau á mon pere, qui mit un genou en terre pour le recevoir. 


Expressions usuelles. 


Sardines á la marinade: Sardinas en escabeche. 
Étre en train de: Estar ocupado en... 

Avoir de la veine: Tener suerte. 

N'avoir pas un sou: No tener un céntimo. 


Comment vous portez-vous: , , 
¿Cómo está usted? 
Comment allez-vous? 


Tres bien, merci, et vous-méme? Muy bien, gracias; ¿y usted? 
Comment va-t-on chez vous? ¿Cómo están en su casa? 


LE BOULANGER 


Présent: Futur prochain: 


Que fais-tu lá, boulanger? 
Je fais du pain pour manger. 
Tu vois, je pétris ma páte. 
Le monde a faim; ¡e me háte. 


Passé: 


Qu'as-tu fait la boulanger? 
J'ai, pour faire un pain léger, 
Mis du levain dans ma páte. 
Le monde a faim, je me háte. 
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Et puis apres, boulanger? 
Dans mon four ¡je vais ranger 
Tous mes pains de bonne páte. 
Le monde a faim, je me háte. 


Futur: 


Merci, brave boulanger. 
Le monde pourra manger. 


JEAN AICARD. 


Le cirque 


l. Francois et Anne-Marie sont 
allés cet apres-midi au grand cir- 
que “Atlas” installé sur la place 
d'Espagne. 

Un clown est á la porte: “Entrez, 
entrez Messieurs, Mesdames, Mes- 
demoiselles, la représentation va 
commencer tout a l'heure. 

Les deux enfants prennent cha- 

cun leur billet d'entrée et vont s'as- 
seoir ur les gradins, tout pres de 
la piste. 
2. Trois clowns viennent pour amu- 
ser et faire rire le public avec leurs 
grimaces et leurs plaisanteries. 1ls 
ont le visage peint en vert, en rou- 
ge et bien enfariné. 

Francois et Anne-Marie applau- 
dissent tout le temps. 


3. Aprés les clowns, arrive le domp- 
feur, habillé de blanc et de bleu. 
Il fait claquer son fouet; alors les tigres et les lions bondissent autour de lui 
et sautent les uns apres les autres dans un cercle de feu. 
4. Les trapézistes ne manquent pas non plus. lls sautent d'un trapéze a 
lPautre en s'accrochant par leurs pieds et ¡ls dansent sur la corde tendue. 

Pour le cas ou ¡ls tomberaient, il y a un filet au-dessous d'eux. 

“Comme c'est beau le cirque!”, s'écrie Anne-Marie toute ravie. 

Les deux enfants regardent les musiciens installés dans une loge. 

La musique leur plaft et ¡ls se promettent de revenir encore une fois. 
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Conversation. 


—-OU est installé le cirque? 

—Que fait le clown á la porte d'entrée? 

—-0OU sont assis les deux enfants? 

—-OU sont installés les musiciens? 

—Que font les trapézistes? 

—Comment est habillé le dompteur des lions? 
—Lles tigres et les lions, que font-ils? 

—Que font les clowns pour amuser le public? 
—Qu'aimez-vous davantage, le cirque ou le théátre? 


Traduire en francais. 


Para entrar en el circo, en el teatro, en el fútbol o en el cine es (il est) 
necesario tener (d'avoir) una entrada. La entrada cuesta 4 francos. No es 
cara. 


Las gentes aplauden al domador, que llega vestido de (habillé en) blan- 
co. Los payasos tienen la cara pintada de verde. Verás cómo (comment) 
los leones saltan a través de un aro de fuego. Los trapecistas saltan sin 
miedo, mientras que los músicos tocan (jovent) una música muy agrada- 
ble. ¡Qué bonito es el circo! (Qu'il est...) 


LE €OLISEE 


1. Dans une belle soirée du mois de ¡juillet dernier, ¡'étais allé m'asseoir 
au Colisée, sur la marche d'un des autels consacrés aux douleurs de la 
Passion... 


Au lieu des cris de ¡oie que des spectateurs féroces poussaient jadis 
dans cet amphithéátre en voyant déchirer des chrétiens par les lions, on 
n'entendait que les aboiements des chiens de l'ermite qui garde ces ruines. 
Mais aussitót que le soleil disparut a l'horizon, la cloche du dóme de Saint- 
Pierre retentit sous les portiques du Colisée. 

2. Cette correspondance, établie par des sons religieux entre les deux plus 
grands monuments de Rome paienne et de Rome chrétienne, me causa 
une vive émotion; je songeai que l'édifice moderne tomberait comme l'é- 
difice antique; je songeai que les monuments se succedent comme les hom- 
mes qui les ont élevés; je rappelai dans ma mémoire que ces mémes ¡uifs 
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qui, dans leurs premiéres captivités, travaillerent aux pyramides d'Égypte 
et aux murailles de Babylone, avaient, dans leur premiére dispersion, báti 
cet énorme amphithéátre; que les voÚtes qui répétaient les sons de cette 
cloche chrétienne étaient l'ouvrage d'un empereur paien marqué dans 
les prophéties pour la destruction finale de Jérusalem. 


FRANCOIS RENÉ DE CHATEAUBRIAND. 
(1768-1848) 


Traduire. 


Le maítre crie á un de ses domestiques a travers la porte de son anti- 
chambre: 

—£tes-vous lá, Frédéric? 

—-Oui, Monsieur, ¡'y suis. 

—Que feites-vous? 

—Rien, Monsieur. 

—-Et vous, Jean, étes-vous la? 

—_Oui, Monsieur. 

—Que faites-vous donc? 

—Monsieur, j¡'aide Pierre. 


AAA 


a 
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Les pronoms demonstratifs et possessifs 


LES PRONOMS DÉMONSTRATIFS ET POSSESSIFS 


. FORME SIMPLE: 


masc.... celui (el) 
: : A ] ceux (los) 
Singulier..: fém...... celle (la) Pluriel... 
celles (las) 


' neut..... ce (lo) 


FORME COMPOSÉE: 


| celui-ci (éste) 
masc. ' E , 
| celui-lá (ése, aquél) 


 — > — 


| ceux-ci (éstos) 


celle-ci (ésta) masc.. E: 
fém. .. E : , | ceux-la (ésos, aquéllos) 
celle-la /ésa, aquélla) 


Singulier 


: | celles-ci (éstas) 
ceci (esto) ' 


m 
, neut. | celles-la (ésas, aquéllas) 
cela (eso, aquello) : 


REMARQUEZ 


En vez de cela se emplea su abreviatura ca: N'oubliez pas cela 
(eso O aquello). J'aime ca (me gusta eso). 


LES PRONOMS POSSESSIFS 


SINGULIER PLURIEL 


le mien mienne les miens les miennes 
le tien tienne les tiens les tiennes 
le sien sienne les siens les siennes 
le nótre nótre les nótres 

le vótre vótre les vótres 

le leur leur les leurs 


ATTENTION! 
Voici mon livre, voici ton livre, voici son livre (adjectifs possessifs). 
Voici le mien,  voici le tien,  voici le sien (pronoms possessifs). 


Los pronombres posesivos: le nótre, le vótre, etc., llevan acento cir- 
cunfílejo para distinguirlos de los adjetivos posesivos. 


Notre livre est meilleur que le vótre. 
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EXERCICES D'APPLICATION 


Mettre le pronom convenable: 


Les maux les plus terribles sont (los que) cause la guerre. L'homme heureux 
est (el que) qui domine ses passions. Mieux vaut mourir pour sa patrie que 
de (la) trahir. Avant de corriger les défauts d'autrui, corrigez les (vuestros). 
Qui rit du malheur des autres, ne s'étonnera pas qu'un jour on rit (del suyo). 
(El que) qui vient, s'appelle Jean. J'aime ma meére, lui aime (la suya). (La que) 
qui t'a parlé hier, était la soeur de Louis. 


Compléter les propositions suivantes: 


Avec les yeux je (veo) les couleurs; avec mes oreilles ¡' (oigo) les sons. Je 
(mido) les longueurs avec un métre. 

On (corta) l'herbe avec la faux. On (clava) les clous avec le marteau. On (pesa) 
avec la balance. On (alumbra) un endroit obscur avec une lampe. On (baja) 
et l'on (sube) par l'escalier. On (entra) par la porte. 

Verbes a choisir: enfonce (clava), pése, vois, entends, coupe, mesure (mide), 
descend, entre, monte, éclaire. 


Parmi les objects suivants: 


Un carnier, une cartouchiére, une corde, Une épuisette, un fusil, une ligne, un 
panier, un piolet, un sac. 
J'en choisis trois pour équiper: 

un guide, je lui donne ...... PA d HRBR OS A 

un chasseur, je lui donne ...... A pi e 

un pécheur, je lui donne ...... AS 


Compléter les phrases avec un des mots suivants: 


Chambrée, cordée, maisonnée, rangée. 

Ceux qui logent dans la méme chambre forment une ...... 
Ceux qui s'attachent par une méme corde forment une ...... 
Ceux qui se placent sur un méme rang forment une ...... 
Ceux qui appartiennent a une méme maison forment une ...... 


Compléter la phrase avec un des mots: 


Chalet, chaumiére, hutte, tente. 

Un abri de branchages est une ...... 

Une maison de toile est une ...... 

Une maison en bois est un ...... 

Une maison couverte de paille (chaume) est une ...... 
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6. Conjuguer: 


Au présent A l'imparfait 
Se dépécher (darse prisa). Se brosser les dents. 
Plonger dans la mer. S'arréter souvent. 
S'habiller rapidement. S'amuser dans la campagne. 
Se lever á sept heures. Assister á une séance (sesión) de cinéma. 


7. Faire des phrases d'aprés l'exemple: 


Le professeur parle aux éleves. 
Question: A qui le professeur parle-t-¡/? 
Réponse: aux éléves. 


1.2 Marie a donné un bouquet (ramillete) á sa grand-mére. 
2.2 Un paysan apporte son blé au meunier (molinero). 
3.2 Un marchand vend des boissons aux voyageurs. 

4.2 La bonne (criada) a versé du vin au malade. 

5.2 Ces garcons obéissent á leur maítre. 

6.2 Ces dames offrent un bouquet de fleurs á leurs amies. 
7.2 Ce jeune homme parle aux moineaux (gorriones). 

8.2  L'abeille nous donne son miel. 


9.2 Anne-Marie apporte un souvenir á sa mére. 


8. A quoi sert: 


1. Un fusil.—2. La ligne.—3. Le chat.—4. Un chien.—5. Une paire de boeufs. 
6. Un tonneau. — 7. Le poéle (estufa). — La poéle (sartén). —9. Un stylo.— 
10. La hache. 

Mots á choisir: 

Couper les arbres de la forét. Chauffer la salle. Contenir du vin. Chasser les 
souris. Tuer les oiseaux. Garder la maison. Labourer la terre. Prendre des pois- 
sons. Frire les poissons. Écrire une carte postale. 


9. Remplacer les points par un pronom possessif: 


Modele: Ce stylo est a toi, c'est le tien. 


Cette vache est á nous, c'est la ...... Ce cheval est á lui, c'est le ...... Cette 
montre est á moi, c'est ...... Ce sont vos pensées; ce sont ...... Ce chat est 
a moi, c'est ...... Cette cravate está toi, cest ...... Ces paniers sont á nous, 
ce sont ...... Ces chaussures sont á eux, ce sont ...... Cette maison est a lui; 
ClOst « «yas Ce chapeau est á vous, c'est ...... 
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Le cinéma et la télévisión 


1. On connaít le cinéma depuis une cinquantaine d'années et, aujourd'hui, 
nous pouvons admirer les merveilleux progrés que le “septieme art” a réa- 
lisés. Cette invention a tellement bouleversé le monde, qu'on peut dire 
qu'elle est une des inventions des plus sensationnelles de l'humanité. 

En quoi consiste le cinéma? C'est la projection sur un écran de vues 
animées a travers un appareil qui fait passer le film devant une lampe. 
2. Au commencement existait seulement le cinéma muet, tres rudimentai- 
re; de nos jours on a fait des progrés extraordinaires et nous voyons des 
films en couleur et méme en relief ou images et paroles sont synchronisées. 
Le cinérama est le cinéma le plus parfait que nous ayons aujourd'hui. 

Il y a des films historiques, dramatiques, guerriers, culturels, documen- 
taires, de reportages, comiques, de dessins animés, etc. 
3. L'importance du cinéma est si grande que nous pouvons compter dans 
le monde plus de 100.000 cinémas et un total de quelque 40 millions de 


spectateurs par jour. La production annuelle de films était en 1960 de 
1.800 environs. 


L'U.R.S.S. est le pays qui occupe le premier rang pour le nombre de 
salles de cinéma; viennent ensuite les Etats-Unis. L'Espagne occupe la 7Zéme 
place. 


4. La télévision passait jusquí'a présent pour un plaisir cher, réservé aux 
riches. Mais depuis quelque temps nous voyons pousser les máts de T.V. 
comme des champignons sur les toits de nos villes et de nos villages, 
méme les plus modestes. 


Les appareils se multiplient gráce aux facilités d'achat á crédit. 


En outre, la qualité des 
programmes s'améliore de 
jour en jour. D'autre part, il 
faut acheter l'appareil coúte 
que coúte car... c'est la mode. 


5. La T.V. exerce une vérita- 
ble fascination. N'est-ce pas 
un plaisir d'assister chez soi, 
assis dans un fautevil, aux 
spectacles les plus variés? 
Le public a découvert avec 
ravissement le charme des re- 
portages en direct. En effet, 
gráce á ces reportages, nous 
pouvons voir les chefs-d'oeu- 
vre de notre théátre, assister 


a des compétitions sportives, nous initier aux beaux-arts et aux sciences, 
vibrer á un match de football, á une corrida de taureaux, bénéficier de 
reportages audacieux qui introduisent les spectateurs dans les endroits les 


plus insolites ou interdits tels qu'une mine, un observatoire astronomique... 


6. La T.V. espagnole, comme celle de n'importe quel pays d'Europe, a été 
reliée aux télévisions voisines. Ainsi nous pouvons voir tous les grands 
événements de notre continent gráce á l'eurovision; on a songé depuis 
quelques années á la mondovision. 

Les Américains ont réalisé ce réve en utilisant le satéllite “Telstar” qui 
a été mis en orbite récemment et nous voyons déja les images qui nous 
parviennent d'Amérique. 


Conversation. 


—Quelle différence y a-t-il entre le cinéma d'aujourd'hui et celui d'il 
y a une cinquantaine d'années? 

—Y a-t-il beaucoup de monde qui va au cinéma? 

—Pourquoi les appareils de télévision se multiplient-ils si rapidement? 

—Pourquoi la T.V. exerce-t-elle une telle fascination sur les téléspec- 
tateurs? 


Traduire en francais. 


La influencia del cine en el mundo es increíble; millones y millones de 
personas se dejan influir por lo que allí ven (parce quíils y voient) y oyen. 


112 


En el cinerama, los espectadores se sienten a veces como actores de lo 
que pasa (de ce qui se passe) en la pantalla. 

Desde hace algún tiempo (Depuis quelque temps) los aparatos de tele- 
visión han invadido (envahi) nuestras casas. 

Nosotros podemos ver, sin salir de casa, toda clase de espectáculos 
gracias a la pequeña pantalla. 

Los niños no se cansan de ver sus programas y las películas a ellos 
(a eux) reservadas. 


TÉLÉVISION: LES RÁTEAUX DU CIEL 


1. En France, l'apparition des “antennes en ráteau” sur les toits modestes, 
a été une surprise. La télévision passait pour un plaisir cher, un luxe nulle- 
ment indispensable... La baisse des prix d'achat, les facilités du crédit, ont 
changé tout cela. Sur les maisons ouvriéres, sur les baraques ou manque 
parfois le nécessaire, le “ráteau du ciel” atteste que la télévision était dé- 
sirée, nécessaire... 


2. D'ou vient cet immense succés de la télévision populaire? Précisément 
de ce quelle apporte un spectacle total et —si elle est bien dirigée— une 
culture relativement complete. Pour l'ouvrier qui travaille toute la journée, 
pour le conducteur de camion ou le petit boutiquier, lassés des responsa- 
bilités accumulées, il n'est pas question de lectures studieuses... La télévi- 
sion apporte précisément une documentation variée, éloquente et vivante 
qu'il suffit d'absorber... Elle répond á cet immense et spontané désir d'ap- 
prendre, qui est celui de tant “d'hommes de bonne volonté” de notre 
époque. 


3. Au cinéma, on entend quelquefois dire: “Nous sommes bien arrivés, 
juste á point... á la fin du documentaire.” ll n'en est pas de méme á la 
télévision ou le documentaire, le reportage, les voyages sont particuliére- 
ment appréciés... sans parler des enseignements pratiques et des cours 
de cuisine! C'est lá un bénéfice social gigantesque, mais aussi, pour les 
dirigeants de la télévision, une immense responsabilité. 


4. La télévision, en effet, exerce une véritable fascination... Au foyer, la 
télévision peut, bien súr, faire tort, aux paires de chaussettes du raccom- 
modage. On peut repriser en écoutant la radio, non en suivant un spec- 
tacle sur l'écran!... La télévision —á part quelques montages de films— 
c'est l'actualité instantanée sur l'écran: voilá ce qui est completement nou- 
veau et que ni le cinéma ni la radio ne nous donnaient. 


5. Cette cérémonie solennelle, cette explosion, cet incendie, ce défilé, ce 
mouvement de foule, ce match de football, se déroulent strictement au 
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moment ou vous les voyez transmis, á la vitesse de trois mille kilométres 
á la seconde, par la voie des ondes. Une telle instantanéité est peu favo- 
rable au mensonge; le truguage est ici bien plus difficile quía la radio, et 
la légitime curiosité des spectateurs est satisfaite dans une probité prati- 
quement totale... 

Tel est le vrai secret de la télévision: la présence réelle qu'il s'agisse 
d'un événement ou d'une personne, la réalité qui s'impose á nous, avec 
toute sa puissance de persuasion. 

(D'apres Pierre Devaux: “Tout savoir”. Nov. 1956.) 


Expressions usuelles. 


Coup de dent: mordisco. 

Rire du bout des dents: reír de mala gana. 

Ne pas desserrer les dents: no desplegar los labios. 
Manger du bout des dents: comer sin apetito. 

Parler entre les dents: refunfuñar. 

Claquer les dents: tiritar. 

Grincer des dents: rechinar los dientes. 

Montrer les dents: amenazar. 


Riez de bon coeur. 
Un beau parleur se vantait de connaítre tous les pays du globe. “J'ai 


tout vu, tout visité” —disait-il. 

"Sil en est ainsi”, lui dit quelqu'un, “vous devez connaítre la Géogra- 
phie.” 

“Oui, ovi—répondit le charlatan—, ¡'y suis passé, mais je ne m'y suis 
pas arrété.” : 

* * * 

Le maire, voulant haranguer la foule á propos de l'arrivée du roi 
Louis Xll dans la ville, commenca son discours par ces paroles: 

“Annibal avant de sortir de Carthage...” 

Le roi, qui n'aimait pas les longs discours, l'interrompit en disant: 

“Annibal avant de sortir de Carthage avait diné, et ¡e vais en faire 
autant.” 
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Vie religieuse 


LE BAPTÉME 


1. Anne-Marie arréte son bavardage et dresse 
loreille? 

Qu'a-t-elle entendu? ... Des pleurs? 

Bébé est tout de blanc vétu. Qu'il est mi- 
gnon dans son berceau garni de mousseline 
blanche! 

Maman a aidé Lucie á lui enfiler une lon- 
gue robe brodée et á nouer les rubans de son 
bonnet de dentelles. || est vraiment emmitouflé. 


x 


2. Anne-Marie porte le bébé á l'église. Elle 
sera la marraine. Francois sera le parrain. 


lls savent trés bien que le baptéme est le 
premier des sept sacrements, celui qui imprime á l'homme le caractére 
de chrétien et efface en lui la tache du péché originel. 


3. Le prétre souffle trois fois en signe de croix sur le visage du petit enfant, 
ce qui signifie que le démon est chassé par la vertu du Saint-Esprit et par 
les mérites de Jésus-Christ. Il lui fait le signe de la croix sur le front et sur 
la poitrine, ce qui veut dire qu'il devra porter la croix, l'aimer, s'en glo- 
“rifier et mettre sa confiance en elle. 

Puis, apres différents exorcismes, il lui met dans la bouche un peu de 
sel, embléme de pureté, et dans les oreilles un peu de salive, en disant 
"epheta” (ouvre-toi), pour rappeler la guérison que Jésus opéra par ce 
moyen sur un homme sourd-muet. 


v 
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4. Puis le nouveau baptisé est oint d'huile sur la poitrine et aux épaules, 
ce qui fait de lui un soldat de Jésus-Christ. 

Enfin, le prétre verse avec une coquille un peu d'zau sur la téte de 
lVenfant et dit: “Je te baptise au nom du Pére et du Fils et du Saint-Esprit.” 

Alors le bébé devient l'enfant de Dieu. Le bébé dont Anne-Marie est 
marraine, recoit le nom de Michel. 

Anne-Marie a vu bien souvent dans les églises une statue représentant 
Saint-Michel qui écrase Lucifer. 


Conversation. 


—Comment est vétu le bébé? 

—Quel est le sens du mot “mignon”? Citez un mot de sens opposé. 
—Que fait tante Lucie avec le petit? 

—Qui porte le bébé á l'église? 

—Avec quoi le prétre verse-t-il de l'eau sur la téte de l'enfant? 
—Quelle différence y a-t-il entre un baptisé et un non baptisé? 
—Savez-vous la formule du baptéme? 

—Qui est larchange Saint-Michel? 


Traduire en francais. 


¡Qué (qu'il est) precioso está el niño, cubierto (coiffé) con su gorrito 
de encaje! 

¿Quién será el padrino? La madrina es muy simpática y muy joven. 

En caso de necesidad, cualquiera (n'importe quel) hombre o mujer pue- 
de bautizar. 

Julián, que no tiene (qui n'a) más de ocho años, ¿puede (él) bautizar? 

El bautismo hace de los niños hijos (des fils de) Dios. ¿Dónde van los 
niños que mueren sin el bautismo? 

Van al limbo (aux limbes). 


si LES CATHÉDRALES GOTHIQUES 


1. Dans chaque cathédrale, on sent le désir de donner un enseignement 
encyclopédique. Par les statues et les vitraux de l'église, le clergé du Mo- 
yen Áge essaya d'enseigner aux fidéles le plus grand nombre possible de 
vérités. Il sentait fort bien la puissance de l'art sur des ámes encore enfan- 
tines et obscures. 

Pour le peuple immense des illettrés, pour la foule qui n'avait pas de 
missel, et qui ne retenait du christianisme que ce qu'elle en voyait, il fallait 
matérialiser l'idée, la revétir d'une forme sensible. 

Au Xlleme, au Xllleme siecle, la doctrine s'incarna á la fois dans les 
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personnages des drames liturgiques et dans les statues des portails. La ca- 
thédrale est un livre de pierre pour les ignorants, que le livre imprimé a 
peu á peu rendu ¡nutile. 


2. Symbole de foi, la cathédrale fut aussi un symbole d'amour. Tous y 
travaillérent. Le peuple offrit ce qu'il avait: ses bras robustes. Il s'attela aux 
chars, porta les pierres sur ses épaules. Le bourgeois donne son argent, 
le baron sa terre, l'artiste son génie. Pendant plus de deux siécles toutes 
les forces vives de la France collaborerent; de lá, la vie puissante qui ra- 
yonne de ces oeuvres éternelles. Les morts mémes s'associaient aux vivants; 
les générations anciennes, les mains jointes sur leurs dalles funébres, con- 
tinuaient á prier dans la vieille église. En elle, le passé et le présent s'unis- 
saient en un méme sentiment d'amour. Elle était la conscience de la cité... 


(D'aprés EmiLe Mae, L'Art religieux au Xllléme siécle en France.) 


LA FÉTE DIEU 


Voici Jésus! Enfants, sur son passage, 
Faites voler l'encens et les fleurs; 

C'est votre Dieu, c'est llami du jeune áge, 
Mais á l'encens il faut joindre les coeurs. 


Des chérubins, les armées invisibles, 

Forment cortége autour du Dieu sauveur, 
Mélant leurs voeux á ceux des coeurs sensibles 
Et recueillant les soupirs des pécheurs. 


Venez aussi doux anges de la terre 
Faire á Jésus Une innocente cour. 

C'est vous surtout qu'invite ce bon pere, 
Il vous promet mille biens en retour. 
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Pronoms relatifs 


SIMPLES : 
invariables COMPUESTOS - variables 


fém. sing. masc. plur. fém. plur. 


qui laquelle lesquels lesquelles 
que, quoi de laquelle desquels desquelles 
dont, oú a laquelle auxquels auxquelles 


QUI (sin preposición): Siempre sujeto. Precede inmediatamente al 
(que, quien, quienes) verbo. 


Ex.: L'éléve qui chante est mon ami. 
QUI (con preposición): Complemento. 
Ex.: Voici Pami avec qui je me proméne. 


QUE: Siempre complemento directo. Está separado del verbo por un 


(que, a quien) nombre o pronombre, sujeto de dicho verbo. 


Ex.: Voici le livre que je préfére. 


A ) L'homme de qui je parle. 
y menudo » de quí L'homme dont je parle. 


DONT: Remplaza 

(cuyo, de quien, : s ÁS 

a quien) / siempre a de quoi Le sujet As ho qe pane. 
Le sujet dont je parle. 


La mayoría de los pronombres relativos pueden ser interrogativos. 


Ex.: Qui vient? —Que voulez-vous? 
Quelle montre préférez-vous? 
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PRONOMS INDÉFINIS 


Invariables: 


quelque chose. algo 
personne......... ¡ quiconque cualquiera 


Variables: 


MASCULINO FEMENINO PLURAL 


chacun chacune 

Pun Pune les uns, les unes. 

Pautre Vautre les autres. 

quelqu'un quelques-uns 
quelques-unes 


quelqu'une 


EXERCICES D'APPLICATION 


Traduire les pronoms indéfinis des phrases suivantes: 


Dieu s'est réservé trois choses sur lesquelles ne peut (nada) l'or des puissants 
de la terre: le génie, la beauté, le bonheur. 

Si (nada) n'est plus beau que l'amitié, (nada) n'est plus indigne du coeur 
humain que la haine (odio). 

(Algunos) des fleuves d'Afrique débordent tous les ans a des époques fixes, 
comme le Nil. 

On voit (a unos) voltiger dans l'air, (a otros) nager dans l'eau, (algunos) vivent 
au fond des mers; (otros) ont la possibilité de vivre á la fois sur la terre et 
dans l'eau. 

(Cada una) des nombreuses espéces d'animaux a une structure particuliére. 
La nourriture des animaux est tres variée, (unos) sont herbivores, (otros) se 
nourrissent de graines; (varios) mangent des fruits; enfin, (ciertos) se nourris- 
sent de chair. 


Conjuguer au futur: 


1.2 Dans une heure, avoir faim. 

2.2 Dimanche prochain, aller a la maison. 

3.2 Venir ici apres-demain. 

4.2 Avoir bientót une semaine de congé (vacación). 
5.2 Savoir conduire une auto. 
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3. Conjuguer au présent et á l'imparfait de l'indicatif: 


1.2 Chanter en se promenant. 


2.2 Marcher en chantant. 
3.2 Suer en courant. 


4.2  Lire en mangeant. 


4. Remplacer les points par “qui” ou “que”: 


Celui ... travaille obtient de bonnes notes. C'est vous ... l'avez dit. 

le pain ... lon gagne est le meilleur. C'est votre cousin ... m'a donné de 
Vargent. Bienheureux ceux ... ont le coeur pur, parce qu'ils verront Dieu. Les 
livres ... vous m'avez donnés sont jolis. L'homme ... s'expose au danger est 
un téméraire. Le monsieur ... ¡j'ai salué est mon cousin. Les enfants avec ... ¡ai 
parlé sont mes éléves. 

Connais-tu le cycliste ... court? J'ai apporté le livre ... vous m'aviez demandé. 


5. Trouvez les questions aux réponses ci-dessous: 


Modéle: Ce jeune garcon est mon neveu. Qui est ce jeune garcon? 


1.2 J'ai regu une lettre ce matin. 5.2 Je vois le clocher de l'église. 
2.2 Jean a fait son devoir. 6.2 Vous avez besoin d'un couteau. 
3.2 J'ai prié mon oncle de venir. 7.2 ls travaillent comme des négres. 
4.2 Nous parlons de ton camarade. 8.2 Je pense á mes parents. 


6. Remplacez les points par l'expression convenable: quelle ou qu'elle: 


Je ne savais pas ... était malade. Dites-moi, ... est votre date de naissance? 
Nous ne savons pas ... est son adresse. Vous savez bien ... est de mauvaise 
humeur. 

Ah! ... était mignonne la petite poupée de ta cousine! ... est la vedette du 
film? J'ignore ... sera la fin de cette histoire. A ... heure part le train? Ma 
tante dit ... viendra nous voir demain matin. Voyez-vous ... heure est-il? 


7. Dictée: cinq lignes, page 115, numéro 3. 
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Rémy apercoit sur le chemin, á une soixantaine de metres devant lui, 
ses deux jeunes voisins qui partent comme lui pour l'école. 


Soudain le grand Denis, caché derriére un gros arbre, á l'angle du sen- 
tier, pousse un cri de guerre, bondit sur eux a l'improviste, les bom- 
barde á coups de pommes de pin, puis emporte le sac du plus jeune. 


Jackie et Bruno, effrayés, se lamentent et essaient de rattraper le vo- 
leur. Celui-ci, beaucoup plus grand et plus fort qu'eux, court en avant, 
feint de ralentir, puis accélere de nouveau, décrit des zigzags, et fuit 
sitót qu'il se voit pres d'étre rejoint. 


Les pauvres petits, essoufflés, arrivent sur la grand-route, sillonnée d'au- 


_tos. Affolés comme ¡ls sont, ¡ls risquent de se faire écraser. Rémy suit 


les péripéties de la poursuite. Denis ne l'ayant pas remarqué, ne songe 
pas á l'attaquer. Mais si Rémy entre en scene pour prendre la défense 
des petits, il risque fort de recevoir, ce qu'entre garcons, on appelle une 
“rossée”. 


Que va faire Rémy si c'est un garcon douillet, ou un égoiste, qui estime 
que sa tranquillité est un bien précieux? 


Que va-t-il faire si c'est un garcon qui a le souci des autres et qui nía 
pas peur de s'exposer pour eux? 
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Expressions usuelles. 


A Dieu ne plaise!: ¡Dios no lo quiera! 

Plaise á Dieu: ¡Dios lo quiera! 

Aussitót que: Tan pronto como. 

Avoir un grand succes: Tener mucho éxito. 
Faire l'école buissonniére: Hacer novillos. 

Avoir de la chance: Tener suerte. 

Reproduction interdite: Reproducción prohibida. 
Venir de...: Acabar de... 


Dialogue. 
EN AUTO-STOP 


—Bonjour, Monsieur; peut-étre allez-vous á...? 

—_Qui, Monsieur. En quoi puis-je vous étre agréable? 

—Pourriez-vous me prendre jusquía X, s'il vous plat? 

—Mais certainement! Montez. Peut-étre, ce paquet vous incommode-t-il? 

—Pas le moins du monde, merci. 

—Quelle belle route, et dans un paysage magnifique! 

—-Oh ca ovi! Quand pensez-vous que nous arriverons? 

—J'espére que nous arriverons vers midi, si nous n'avons pas de panne. 

—Avez-vous déja fait cette route-ci? 

—Plusieurs fois, monsieur; mais je vous avoue que c'est toujours avec 
plaisir. 

—Voilá, nous approchons. Je vous déposerai á l'entrée de la ville. 

—Merci de votre amabilité. 
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Riez de bon coeur. 


Un bourgeois se promenait dans son jardin, aux heures chaudes du 
début de l'apres-midi. Son ¡jardinier, qui ne l'attendait pas si tót, s'était en- 
dormi sous des arbres touffus. 

Alors il va le trouver en colere: 

—Comment coquin, tu dors au lieu de travailler? Tu n'es pas digne 
que le soleil téclaire. 

—C'est justement pour cette raison—lui dit le jardinier en se frottant 
les yeux—que je me suis mis a l'ombre. 


MOTS CROISÉS N” 4 


Horizontalement: 


1234 5679839140 1. Résidence de l'évéque. Partie im- 
mortelle de l'homme. 


2. Calmant extrait de l'opium. Si on 
ajoute “e”, la premiere femme. 

3. RL. Qualité de ce qui est net. 
Sixiéme note de musique. L'infini- 
tif du premier groupe finit ainsi. 

5. “Sociedad anónima.” Qui a la for- 
me d'un cóne. 

6. Qualité de ce qui est égal. Re- 
gardez la couverture de ce livre. 

7. Pronom personnel. Une personne 
qui a les nerfs affaiblis. 
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8. Pronom personnel. 


a 
—] 


L'ensemble des choses créées. Ta- 
lent. 


10. Surface (pl.). 


Verticalement: 


Broiement, brisement. 

Action de voler. Temps écoulé depuis la naissance 

A lVenvers: préposition. Il enleve une chose de sa place. 

Salle ou eut lieu la Céne. A l'envers: pronom personnel. 

Si on ajoute “r”, le contraire d'aujourd'hui. Consacrer avec l'huile sainte. 
Accord, intelligence. Pronom. 

En francais: “estribos” (pl.). 

Le petit de la vache. 

Avec “s”, aliment apprété. ll emploie. Note. 
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Ce qui arrive. 
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La patrie 


1. Francois et Anne-Marie sont nés á Vitoria. lls savent tres bien que tout 
citoyen a lobligation d'aimer sa patrie. 

Espagne, notre pays, est symbolisé par le drapeau jaune á bandes 
rouges, par l'écusson et l'hymne national... 

Mais la Patrie a des besoins variés et n'exige pas de lous ses enfants 
les mémes sacrifices. 

Les uns versent leur sang dans les combats, les autres arrosent nos 
campagnes de leurs sueurs, d'autres prient pour notre pays et sa prospérité. 


2. le siege du gouvernement est á Madrid. Le chef de l'Etat Espagnol y 
réside. Il est assisté de seize ministres qui sont ceux de |'Intérieur, des 
Affaires Etrangéres, de la Marine, de la Guerre, des Finances, de l'Educa- 
tion et Science, de la Justice, des Travaux Publics, du Commerce, de l'In- 
dustrie, de l'Agriculture, de l'Air, du Travail, de la Construction et de |'In- 
formation et du Tourisme; enfin, il y a un ministre Secrétaire. 

Les provinces espagnoles ont á leur téte un gouverneur. Les villes et 
les communes rurales sont administrées par le maire, assisté du conseil 
municipal. 


3. Les ambassadeurs représentent l'Etat espagnol auprés des puissances 
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étrangéres: ¡ls ont pour róle de protéger leurs compatriotes et en méme 
temps de fournir au gouvernement des informations commerciales et poli- 
tiques. 


“La Patrie, s'écrie Anne-Marie qui a assisté plusieurs fois au défilé de 
la Victoire, est défendue par l'armée.” 


4. “Quels sont les grades militaires?”, demande Francois. 
Les grades militaires sont: 


Caporal, 'sergent, sous-lieutenant, officier, capitaine, commandant, lieu- 
tenant-colonel, colonel et général. 


l'armée espagnole comprend cing armes principales: l'infanterie, l'ar- 
tillerie, llaviation, la marine, le génie. 


Un fantassin est un soldat d'infanterie. 


5. Tous les ans on appelle sous les drapeaux les jeunes gens qui atteignent 
21 ans. lls vont alors á la caserne. 


Les brancardiers sont les soldats chargés d'emporter sur des brancards 
leurs camarades blessés. 


Conversation. 


—D'aprés la lecture, quelles sont les obligations d'un bon patriote? 

—Quelle est votre Patrie? 

—Quels sont les couleurs du drapeau espagnol...; du drapeau fran- 
cais? 

—-OU est le siege du gouvernement espagnol? 

—Quelle est la fonction des ambassadeurs? 

—Ou demeurent-ils d'ordinaire? 

——PPouvez-vous dire par coeur les grades militaires? 

—Quel est le róle des brancardiers dans une guerre? 


Traduire en francais. 


Todo buen ciudadano ama (a) su patria y está dispuesto (disposé) a 
morir por ella. El alcalde es la primera autoridad del pueblo. Los embaja- 
dores residen habitualmente en la capital de la nación y dan informacio- 
nes (des renseignements) en relación (en rapport) con la política y el co- 
mercio. El cabo es el más bajo de los grados del ejército. Prefiero siempre 
la aviación a la artillería. La vida de los camilleros está expuesta a muchos 
(beaucoup de) peligros. El cuartel está lleno de soldados de infantería. 
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UN SERGENT DE TREIZE ANS 


1. Edouard Martel, né le 16 ¡juillet 1901, ¿ Malzéville, pres de Nancy, avait 
tout juste treize ams quand la guerre fut déclarée: il compte aujourd'hui 
trois mois de campagne et porte sur les manches les galons de sergent. 
C'est certainement le plus jeune soldat et le plus jeune sous-officier de 
larmée. 

La mobilisation était déclarée et beaucoup de troupes traversaient Mal- 
zéville pour aller á la frontiére. Le petit Martel les suivait. Un matin —le 
10 aoút—, ayant rapidement prévenu sa famille, ¡il emboíte le pas au 
6éme du génie. Depuis lors, il l'a suivi fidélement. Il partage avec les sol- 
dats la gamelle de rata, dort comme eux dans les tranchées qu'il creuse, et, 
n'ayant point peur, jove un róle trés utile: ses cent trente centimétres de 
taille lui permettent de se glisser partout et, comme il ne pése que trente- 
sept kilos, il peut savancer sur les petites planches qui serviront á jeter 
un pont. 


2. On le récompense de son initiative et de son courage en le nommant 
soldat de lére classe. Quelle joie pour l'enfant, qui coud les galons rouges 
sur sa veste trop grande, qu'un camarade lui a donnée! Mais cela ne suffit 
pas. Il veut se battre; on lui passe un fusil. 

Vingt fois il risque de se faire tuer; mais rien ne l'arréte. Son capitaine 
le félicite et lui annonce qu'il le nomme sergent. 

Cette bonne nouvelle enthousiasme le petit sous-officier; elle ne réjouit 
pas moins ses compagnons. Le colonel entend parler du “gosse”; il veut le 
voir et le féliciter, puis devant toute la compagnie, il l'embrasse. 


3. Malheureusement quelque temps aprés le petit tombe malade. Atteint 

d'appendicite, il est opéré et évacué sur Malo-les-Bains, ou on l'admet á 

l'hópital anglais de la duchesse de Sutherland. Convalescent, ¡il trouve en- 

core Un moyen de se rendre utile á quelqu'un: il soigne, lave, mouche 

et fait manger un adjudant de Sénégalais qui a les deux bras déchirés par 

un obus. 

Le “Sergent de treize ans” est un brave soldat et un brave coeur. 

Bulletin des Armées, 6-9 décembre 1914. 


La justice 


1. Aujourd'hui, 14 aoút, Francois 
et Anne-Marie sont á Paris. 

Pourquoi ne pas profiter de 
leur passage pour faire une visite 
au Palais de Justice, boulevard du 
Palais? 

Les voleurs et les cambrioleurs 
sont jugés par des tribunaux appe- 
lés tribunaux correctionnels. lls sont 
alors condamnés á quelques ¡jours 
de prison pour leurs vols et leurs 
cambriolages. 


2. Précisément aujourd'hui, la Cour 
d'Assises juge un grand proces: Un 
homme est accusé d'avoir empoi- 
sonné sa belle-mere. 

Quatre avocats, de nombreux 
journalistes et photographes sont 
dans la salle. 

Les témoins sont assis á cóté 
de l'accusé. Le public suit avide- 
ment le procés. 


L'avocat commence sa plaidoirie devant le ¡ury. 


3. “Que va-t-il se passer?”, demande Francois. 

On accorde á la fin qu'il y a eu des circonstances atténuantes. Pour- 
tant il est absolument impossible de prononcer un acquittement. 

le coupable ne sera pas condamné á mort, mais aux travaux forcés 
pendant une dizaine d'années. 

"C'est dommage que le public ait été si bruyant, déclare Anne-Marie, 
car je doute quí'un avocat défenseur ait jamais une plus belle plaidoiria 
que celle-lá. 
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Conversation. 


—OU sont Francois et Anne-Marie le 14 aoút? 

—Que jugent les tribunaux correctionnels? 

—Quel est le róle de l'avocat? 

—Quelle différence y a-t-il entre un voleur et un cambrioleur? 
—De qui une belle-mére est-elle belle-mére? 

—Combien d'avocats y-a-t-il dans le procés dont parle la lecture? 
—Quel est le contraire de: “étre condamné”? 


Traduire en francais. 


Es una pena que los periodistas hayan sido tan molestos (génants). 
El criminal fue condenado a trabajos forzados durante cinco años. Hoy 
aprovecharemos para visitar el tribunal supremo. El condenado respondió 


"on 


sí” a todas las preguntas que se le (quíon lui) hacía. El acusado resultó 
inocente y fue puesto (mis) en libertad por los tribunales. 


“UN CONDAMNÉ ENCOMBRANT” - Dróle de Prison 
(D'apres Guy de Maupassant) 


MN 


1. A Monaco un homme est condamné á mort. Il a tué sa femme. Mais 
les instruments pour l'exécution manquent á Monaco. 

On ne possédait pas de prison. Il fallut en installer une, et un geólier 
fut nommé, qui prit livraison du prisonnier. 

Pendant six mois tout alla bien. Le captif dormait tout le jour sur une 

paillasse dans son réduit, et le gardien en faisait autant sur une chaise, 
devant la porte, en regardant passer les voyageurs. Mais le prince est 
économe, c'est lá son moindre défaut et il se fait rendre compte des 
plus petites dépenses de son Etat. 
2. On lui remit donc la note des frais relatifs á l'entretien de la prison, 
du prisonnier et du veilleur. Le traitement de ce dernier grevait lourde- 
ment le budget du souverain. Il fit d'abord la grimace, mais quand il son- 
gea que cela pouvait durer toujours (le condamné était jeune), il prévint 
son ministre de la Justice d'avoir a prendre des mesures pour supprimer 
cette dépense. Le ministre consulta le président du tribunal, et tous deux 
convinrent quíon supprimerait la charge de geólier. 

Le prisonnier invité a se garder seul ne pouvait manquer de s'évader, 
ce qui résoudrait la question á la satisfaction de tous. 

3. Le geólier fut donc rendu á sa famille, et un aide de cuisine du palais 
resta chargé simplement de porter, matin et soir, la nourriture du coupa- 
ble. Mais celui-ci ne fit aucune tentative pour reconquérir sa liberté. 

Or un jour, comme on avait négligé de lui fournir ses aliments, on le 
vit arriver tranquillement pour les réclamer; et il prit dés lors l'habitude, 
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afin d'éviter une course au cuisinier, de venir aux heures du repas man- 
ger au palais avec les gens de service, dont ¡il devint llami. Aprés le dé- 
jeuner, il allait faire un tour jusqu'a Monte-Carlo. 
Il entrait parfois au Casino risquer cinq francs sur le tapis vert. 
Quand il avait gagné, il s'offrait un bon diner dans un hótel en renom, 
puis il revenait dans sa prison, dont il fermait avec soin la porte au- 
dedans. 


4. La situation devenait difficile... et il fut décidé qu'on inviterait le 
criminel á sortir des Etats de Monaco. 

Eh bien! qu'est ce que je deviendrai, moi? reprit le prisonnier. Je nai 
plus de moyen d'existence. Je n'ai plus de famille. Que voulez-vous que 
je fasse? J'étais condamné á mort. Vous ne m'avez pas exécuté. Je nai 
rien dit. Je suis ensuite condamné á la prison perpétuelle. Vous m'avez 
enlevé mon gardien. Je n'ai rien dit encore. 

Aujourd'hui vous voulez me chasser du pays. Ah! mais non. Je suis 
prisonnier, jugé et condamné par vous. J'accomplis ma peine fidélement, 
je reste ici.” 


5. La Cour supréme fut atterrée. On se remit á délibérer. Alors il fut dé- 
cidé qu'on offrirait au coupable une pension de six cents francs pour aller 
vivre a l'étranger. Il accepta. 


N 


ll a lové un petit enclos, á cinqg minutes de l'Etat de son ancien sou- 
verain, et il vit heureux sur sa terre, cultivant quelques légumes et mé- 
prisant les puissants. 


Riez de bon coeur. 


Quelques éléves, voulant se moquer de leur professeur, un Monsieur 
assez ágé et presque aveugle, amenérent un áne dans la classe. Le pro- 
fesseur, voyant le petit baudet (borriquillo), s'écria tranquillement: “Ayez 
la bonté de vous asseoir parmi vos camarades”. 
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Expressions usuelles. 


Lancer son auto a 100 a l'heure: Ir a cien por hora. 
Étre dans son tort: Estar equivocado. 

Reprendre des forces: Tomar fuerzas. 

Serrer la vis: Apretar las clavijas a alguien. 

Avoir mal au coeur: Marearse. 

Traduire a livre ouvert: Traducir de corrido. 

A qui le tour?: ¿A quién le toca? 

C'est á moi de jover: A mí me corresponde jugar. 
Etre en civil: Ir vestido de paisano. 

Faire une gaffe: Meter la pata. 


Dialogue. 
POUR LOUER UN APPARTEMENT 


—Avez-vous des appartements á lover? On m'a dit que vous aviez 
des pieces á lover. 


—OQui, Monsieur, ¡'en ai plusieurs. 


—J'aurai besoin de deux chambres 3 coucher (para dormir) et d'une 
cuisine. Voulez-vous avoir la bonté de me faire voir vos chambres? 


—Avec plaisir. Suivez-moi, je vais vous montrer les chambres. Par ici, 
s'il vous plaít. Nous sommes au premier étage. Voici la chambre du do- 
mestique. 


—-Combien me demanderez-vous? 

—Trois cents F. par mois. 

—C'est bien cher. 

—-OQui, mais la vue est tres belle et vous étes pres du centre. 
—Montrez-moi la chambre á coucher. Donne-t-elle sur la rue? 
—Non, M., elle donne sur le jardin. 


—Tant mieux, le bruit des voitures ne m'éveillera pas. Eh bien, je 
vous donne deux cents F. 


—Bon, marché conclu. Demain vous prendrez possession de votre lo- 
gement. 


Les vertus se perdent dans l'intérét comme les fleuves se perdent dans la mer. 


La ROCHEFOUCAULD. 
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Le verbe 


El verbo es la palabra principal de la frase. 
Hay tres grupos de verbos franceses: 


1. Los verbos terminados en er; modelo: aimer (el 90 por 100). 


2. Los verbos terminados en ir; modelo: finir (iss)/ 
Los verbos terminados en ir; modelo: dormir | *%8POr 100. 


Los verbos terminados en oir; modelo: recevoir 


Los verbos terminados en re; modelo: vendre Í el 2 por 100. 


grupo tiene sus terminaciones propias para cada tiempo. 


PRÉSENT. S IMPARF. PASSÉ SIMPLE FUTUR SIMPLE 


3éme 
us 

us 

ut 
úmes 
útes 
urent 


CONDITIONNEL SUBJ. PRES. IMPARFAIT SUBJONCTIF 


]ére 2éme 3éme 


rais asse isse usse 
rais asses isses usses 
rait at 1t út 
rions assions issions ussions 
riez assiez issiez ussiez 
raient assent issent ussent 


El imperativo se toma generalmente del Presente de Indicativo. 
Los tiempos primitivos y derivados son: 


TIEMPOS PRIMITIVOS TIEMPOS DERIVADOS 


Infinitivo . aimer Futuro y Condicional. 

Participio presente... aimant Pl., Pres. Ind.; Imperf. Ind.; Pres 
del Sub. 

Participio pasado.... aimé Todos los tiempos compuestos. 

Pres. de Indicativo.. jaime Imperativo. 

Pret. Indefinido j'aimai Pretérito imp. de Subj. 
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OBSERVATIONS SUR CERTAINS VERBES. 


1. 


Verbos en ger: manger, toman e muda después de la g ante las 
vocales a y o. 


Nous mangeámes. Nous mangeons. 


. Verbos en cer: lancer, toman una una cedilla (c) en la c delante 


de las vocales a, o. 
Tu lancais, il lancait, nous lancons. 


. Verbos en eler y eter: appeler, jeter, doblan la 1 y t ante e muda. 


J'appelle, je jette. 


Esto se hace para abrir la sílaba y que haya buen sonido. 


Algunos verbos, como acheter, no doblan la t, sino que emplean 


el otro modo de abrir la sílaba poniendo un acento grave en la 
penúltima sílaba. 


Jachete. 


El verbo payer hace el presente de indicativo. 
Je paie o je paye. 


Los verbos que tienen e semimuda en la penúltima sílaba, semer, 
toman acento grave en dicha e. 


Je seme, il seme. 


siempre para abrir la sílaba y obtener buen sonido. 


EXERCICES D'APPLICATION 


1. Faites de courtes phrases avec les mots suivants (traduisez d'abord): 


1.2 Moi et mois. 6.2 Pere et paire (par). 
2.2 Salle et sale (sucio). 7.2 Mere et mer. 

3.2 Tante et tente (tienda). 8.2 Toi et toit. 

4.2 Dans et dents. 9.2 Soi et soie (seda). 
5.2 Pin et pain. 10.2 Verre et ver (gusano). 


2. Conjuguer: 
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Au présent et au futur: Au passé composé: 

Se coucher tard. Se promener de bonne heure (étre). 
Se lever tót (temprano). Venir tout de suite (étre). 

Se mettre au travail. Se lever tout d'un coup (étre). 

A limparfait: Au plus-que-parfait: 

Se lever a l'heure. S'amuser matin et soir (étre). 

Se cacher derriére le rideau. Se tourner (étre). 

Etre prét a partir. Se dépécher (darse prisa) (étre). 


3. Remplacez les points par plus tót ou plutót: 


Le facteur est passé ce matin ...... qu'hier. ...... la mort que le déshonneur! 
Je préféere recommencer ce travail ...... que le négliger. Prenez le train, vous 
arriverez ...... qu'avec votre voiture! 

Aujourd'hui nous serons rentrés ...... que d'habitude. Excusez mon retard; 


je nai pas pu partir ...... 


4. Mettre les verbes suivants á la 2éme personne du singulier, et á la 2éme du 
pluriel. 


Apprendre (futur simple). Croire (présent d'ind.). Partir (passé simple). Se 
précipiter (imparfait d'ind.). Pouvoir (prés. d'ind.). Connaítre (passé simple). 
Valoir (prés. d'indic.). Sourire (conditionnel). Vouloir (prés. d'ind.). Travailler 
(imparfait d'indic.). Ralentir (disminuir la marcha) (passé simple). Entendre 
(oír) (prés. d'indic.). Écouter (conditionnel). 


5.  Compléter avec les mots suivants: 


Capricieux, frileuse (friolera), gracieux, lumineux, peureux, venimeuse (ve- 


nenosa). 
La marmotte est frileuse. Le chamois est ...... 
le lievre est ...... La vipere est ...... 
Le chevreau est ...... Le ver luisant (luciérnaga) est ...... 


6. Mettre en ordre en commencant par le plus froid: 


Vent chaud, vent brúlant, vent froid, vent glacé, vent tiéde. 


7. Ov trouve-t-on les pancartes ou avis suivants?: 


Attention aux enfants! Dans un car. 

Chasse gardée! A Ventrée d'un bois. 

Danger de mort! Pres d'un hópital. 

Défense de fumer. Pres d'une école. 

Défense de pécher. Dans une usine. 

Faites silence! Au bord d'un ruisseau (arroyo). 


8. Dictée: cing lignes, page 128, numéro 1. 
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L"enseignement 
Luniversité 


1. En France l'enseignement du 
premier degré est facultatif de 
2 a 6 ans (écoles maternelles), 
mais obligatoire de 6 á 17 ans 
(écoles primaires et  colléges 
d'enseignement général (C.E.G.) 

Ces études sont sanctionnées 
par différents examens. 

L'école primaire est sous la 
direction d'un instituteur ou d'u- 
ne institutrice. 

L'inspecteur visite les écoles. 


2. Ll'lenseignement du second 
degré s'étend sur sept années 
(de 11 á 18 ans) et il est sanc- 
tionné par le baccalauréat ou 
“bachot”. Ceux qui ont réussi á 
cet examen sont des bacheliers. 
Parallelement aux lycées et 
aux colleges, il existe des éta- 
blissements d'enseignement 
Plbarra-. technique permettant aux en- 
fants qui sortent de l'école pri- 
maire d'apprendre un métier. 


3. L'enseignement supérieur est dispensé dans les Universités et les Gran- 
des Écoles. 
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Chaque Université comprend en principe cing Facultés (droit, sciences, 
lettres, médecine et pharmacie). 

Les études universitaires ont une durée de quelque cinq ans. On peut 
assister aux cours comme étudiant ou comme auditeur libre. A la fin de 
chaque année, on subit un examen écrit et un examen oral. On passe 
Voral devant un jury. Apres cette épreuve, tous les étudiants vont voir le 
résultat et se bousculent devant les tableaux d'affichage. Le succés récom- 
pense les bons étudiants qui disent alors qu'ils ont réussi. Par contre, l'échec 
est le chátiment des paresseux et ¡ls avouent avec honte qu'ils ont échoué 
ou qu'ils ont été “recalés”. 

La chance ou la malchance ¡ovent un róle tres important dans les exa- 
mens. 


4. A la fin de la série d'examens prévue, on recoit un diplóme officiel 
dont la valeur est reconnue par l'Etat; par exemple, celui qui a fait la 
Licence en Lettres a le diplóme de licencié es Lettres. 

ll existe en France un titre spécial d'agrégé, délivré apres concours, et 
qui donne droit á certaines chaires et prérogatives. Le doctorat classe le 
candidat au sommet de la fonction enseignante. 

L'Université est présidée par le Recteur et les Professeurs de Faculté, 
revétus de la toge noire avec une bordure en couleur. 


Conversation. 


—A quel áge commence l'école primaire en France? 

—Combien d'années la fréquente-t-on? Comment s'appelle l'examen 
final? 

—Que savez-vous de l'enseignement secondaire? 

—Y a-t-il d'autres enseignements? 

—OUu est dispensé l'enseignement supérieur? 

—-Dites quelque chose des études universitaires. 

—Quels sont les diplómes qu'on obtient á la fin des études universi- 
taires? 

—Qui dirige l'Université? 


Traduire en francais. 


En Francia, la enseñanza del primer grado no es obligatoria. La escuela 
primaria es obligatoria para todos los niños de la nación. Para ingresar 
en la Universidad es indispensable (il faut) haber hecho el bachillerato. 

Los estudios universitarios duran cinco años. Se puede asistir a la 
Universidad como alumno libre u oficial. El rector lleva una toga negra. 
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LES MOINEAUX 
(Los gorriones) 


La neige tombe par les rues, 

Et les moineaux au bord du toit (tejado) 
Pleurent les graines disparues. 

“J'ai faim!” dit l'un; lVautre: “J'ai froid!” 


“Lá-bas, dans la cour du college, 
Mes amis, ramassons le pain 

Que toujours jette —¿ó sacrilége! 
Quelque écolier qui n'a plus faim.” 


A cet avis la bande entiére 

S'envole en poussant (lanzando) des cris. 
Et s'en vient placer sur la fenétre 

Du vieux college aux pierres grises. 


C'est l'heure vague, ou dans l'étude, 

Sur le pupitre, au lourd ronflement (ronquido) 
Les écoliers de lassitude (aburrimiento) 
s'endorment profondément. 


Quelques uns, prés de la fenétre, 

Petits réveurs, au fin museau, 

Se plaignent (quejan) que le sort les ait fait naítre 
Ecoliers et non pas oiseaux. 


Aviation et marine 


1. Laviation est une des inventions les plus fantastiques que le monde 
ait connues. 

On fait chaque jour de nouveaux progres. Notre génération a pres- 
que connu les débuts de la navigation aérienne. Aux tentatives faites avec 
les hélicoptéres ont succédé les essais de vol plané, exécutés au moyen 
d'aéroplanes (monoplans, biplans). Les avioms ont été pourvus d'un mo- 
teur et ont victorieusement résolu la question du plus lourd que l'air. 

Aujourd'hui les énormes avions á réaction sillonnent les cieux et sem- 
blent de vrais monstres avec leurs bruits sinistres. 


2. Quand un avion va partir, tout d'abord il met ses hélices en mouve- 
ment ou lance ses réacteurs, puis il roule sur la piste de plus en plus vite; 
Il décolle insensiblement et s'éléve en l'air dans un grondement assour- 
dissant. Peu aprés il prend de la hauteur. 

A lintérieur de l'avion, l'hótesse parle et distrait les voyageurs. L'ap- 
pareil est maintenant á plus de 5.000 metres. 

Par les hublots les voyageurs peuvent apercevoir les cimes des mon- 
tagnes, les villes, les riviéres qui semblent des rubans d'argent, des bois, etc. 
On parle de trous d'air au-dessus des vallées. 
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3. A larrivée les appareils piquent vers la piste ou ils doivent atterrir, 
descendent et se posent sur le sol. 

Les voyages par avion sont entrés dans la pratique courante et de 
nombreuses lignes aériennes relient tous les pays. Mais, il faut le dire, ils 
ne sont pas encore a la portée de tout le monde. 


Conversation. 


—Qu'est-ce que l'aviation? 

—Est-ce que l'laviation a fait beaucoup de progres? 

—Quelles sont les opérations qui précédent le décollage d'un avion? 
—Qu'est-ce que fait l'hótesse de l'air? 

—Qu'est-ce qu'on voit par le hublot d'un avion? 

—Que fait un avion pour atterrir? 

—lLes voyages par avion sont-ils á la portée de tout le monde? 


Traduire en francais. 


La aviación es un invento maravilloso. En poco (peu de) tiempo ha 
hecho progresos inesperados (inattendus), hasta llegar a los enormes reac- 
tores que vemos hoy cruzar los cielos. Cuando un avión va a despegar, 
primero pone en movimiento las hélices, después corre por la pista y 
por fin (enfin) despega insensiblemente. 

Desde la ventanilla se ven (on voit de) panoramas encantadores. Los 
viajes por avión no están aún al alcance de todos. 


UN TRANSATLANTIQUE 


1. Uaspect d'un transatlantique différe essentiellement de celui d'un na- 
vire de guerre ou tout a été consacré á la protection, á la défense et au 
combat. Dans les transatlantiques, l'aspect est plus simple. Le pont n'est 
point encombré comme dans les cuirassés, et les passagers peuvent sy 
promener tout a leur aise. Les cheminées et les máts sont au nombre de 
deux généralement. La marche des paquebots s'opére par propulsion au 
moyen d'hélices. 


2. A l'intérieur, les transatlantiques, surtout les plus modernes, sont amé- 
nagés, de facon á procurer aux voyageurs tout le confort désirable. Dans 
les cabines, les passagers trouvent toutes les conditions nécessaires á leur 
installation et en rapport avec la classe que leur assigne leur billet de 
voyage. Dans la cale, partie la plus basse du bátiment, sont déposés les 
bagages ou les marchandises. 
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3. Certains transatlantiques modernes sont de véritables hótels flottants 
et réunissent toutes les conditions de luxe et d'agrément: chauffage cen- 
tral, chambres élégamment meublées, fumoir, bibliothéque, TV., salon de 
musique, salle de spectacles, piscine, tennis, etc.; les paquebots sont des- 
tinés principalement aux longs parcours, á la navigation de .plaisance ou 
au tourisme. 

Durant la traversée, les paquebots font escale dans des ports détermi- 
nés, afin d'y déposer ou d'y prendre des voyageurs et des marchandises, 
ou pour renouveler leur provision de combustible. 


4. Enfin, arrivés au terme de leur voyage, les paquebots, apres un séjour 
limité, se remettent en marche vers leur point de départ, transportant de 
nouveaux voyageurs et de nouvelles marchandises. Lorsque le temps est 
calme, le voyage sur mer est tres agréable, mais, des que la mer devient 
un peu houleuse, de nombreux passagers, ont á supporter les désagréa- 
bles effets du mal de mer, ce terrible malaise, causé par les balancements 
du navire. Si une tempéte survient, le bateau est alors terriblement secoué 
par les vagues, et les heures paraissent des siécles aux voyageurs. 
Toutefois, sur les navires modernes les effets des roulis et tangage sont 
pratiquement neutralisés par llemploi de techniques appropriées. 
(D'apres Perrier.) 


Expressions usuelles. 


Je vous demande pardon: Le ruego me perdone. 

Voulez-vous enlever votre veste?: ¿Quiere usted quitarse la chaqueta? 

Votre pere, comment va-t-¡1?: ¿Cómo está su padre? 

ll va tres bien, merci: "Está muy bien, gracias. 

On m'a dit que vous étiez malade: Me han dicho que estaba usted 
enfermo. 

Oui, mais á présent je suis tout a fait rétabli: Sí, pero ahora estoy 
completamente restablecido. 

Etiez-vous alité?: ¿Guardaba usted cama? 

Tant mieux!: Más vale así. 
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LA CIGALE ET LA FOURMI 


La. cigale, ayant chanté 

Tout l'été, 
Se trouva fort dépourvue 
Quand la bise fut venue. 
Pas un seul petit morceau 
De mouche ou de vermisseau. 
Elle alla crier famine 
Chez la fourmi, sa voisine, 
La priant de lui préter 
Quelque grain, pour subsister 
Jusqu'a la saison nouvelle. 
“Je vous paierai, lui dit-elle, 
Avant l'aoút, foi d'animal, 
Intéret est principal.” 
La fourmi n'est pas préteuse; 
C'est la son moindre défaut. 
"Que faisiez-vous au temps chaud?” 
Dit-elle á son emprunteuse. 
—Nuit et jour, á tout venant, 
Je chantais, ne vous déplaise. 
—Vous chantiez? J'en suis fort aise. 
Eh bien! dansez maintenant. 


La FONTAINE 


Observation sur certains verbes 


Algunos verbos, como sortir, dormir, sentir, pierden la consonan- 
te final del radical en el presente de indicativo, singular: 


Je sors, je dors, je sens. 


Los verbos terminados en el infinitivo en aítre, oitre toman un 
acento circunflejo sobre la 1 que precede a la t: 


Il naít, il croíit. 


Los verbos reflexivos se conjugan con dos pronombres, como en 
castellano. Se laver: 


Je me lave Je me suis lavé 

tu te laves tu t'es lavé 

il se lave il s'est lavé 

nous n. lavons nous nous sommes lavés 
vous v. lavez vous vous étes lavés 

ils se lavent ils se sont lavés. 


Los verbos impersonales se conjugan sólo en la tercera persona 
del singular: 


Pleuvotir: il pleut, il pleuvait, il a plu. 


Los verbos pasivos se conjugan como en español. 


Étre estimé: 


Je suis estimé J'avais été estimé 
tu es estimé tu avais été estimé 
il est estimé il avait été estimé 
nous sommes estimés nous avions été estimés 
vous étes estimés vous aviez -: été estimés 
ils sont estimés ils avaient été estimés 


6. En francés se conjugan con el auxiliar étre: 
1. Los verbos pasivos: étre estimé. 
2. Los verbos reflexivos: se laver. 
3. Los verbos intransitivos que indican movimiento: venir. 
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EXERCICES D'APPLICATION 


l. Mettez au “Passé composé” les verbes suivants: 


Nous vivons heureux dans cette contrée. Tu marches nu-pieds (descalzo) sur 
la plage. Nous dormons quelquefois á la chapelle. lls vont trop vite avec leur 
moto... lls arrivent á l'heure précise au banquet. Je me rase tous les jours. 
C'est moi qui travaille. C'est lui qui chante. 


2. Conjuguez: a l'imparfait, au passé simple, au futur et au conditionnel. 


Je marche lentement 

tu ne trouves pas ton cadeau (regalo) 
il vous souhaite une bonne année 

elle tremble de froid 

nous fétons notre anniversaire 

vous refusez un bon souvenir 

ils désirent tout savoir 

elles vont faire un tour. 


3. Remplacez les points par un des verbes suivants au présent: 


Vise (apunta), épaule, presse, tue, manque (falla), senvole, part, tombe. 


Le chasseur ... son fusil et ... le gibier (la caza). Il ... la gáchette (gatillo) 
et le coup ... Mais il ... le but, et la perdrix ... dans un bruit de plumes. Un 
peu plus loin, le chien, ... en arrét (al acecho) et le chasseur plus heureux, 


un lievre magnifique. 


4. Mettez á la forme négative: 


Poum est un bon chien. Il découvre beaucoup de gibier. Il s'arréte au coup 
de sifflet (silbido) de son maítre. ll rapporte les oiseaux abattus. Poum recoit 
beaucoup de caresses. 


5. Remplacez les points par un des adjectifs suivants: séches, douce, noir, claires, 


chaude. 

Les brindilles (ramitas) ... s'enflammérent au contact de l'allumette. Le poéle 
répandait une ... chaleur dans la salle. Les flammes ... dansaient dans l'átre 
(fogón). Un bloc ... de suie (ollin) tomba dans le foyer. Sous la cendre ..., 


quelques tisons brúlaient encore. 


6. Remplacez les expressions finales par l'adverbe qui convient: 


Le torrent grossissait (crecía) d'une facon rapide (rapidement). Ton camarade 
a été surpris d'une maniére désagréable. Le brovillard (niebla) se dissipa avec 
lenteur. Le chien aboya d'une facon tres méchante. Mon frere s'est conduit 
avec vaillance. Les petites vaches attaquent avec ardeur. Le médecin soigne 
le blessé avec intelligence. Les passants marchent avec prudence sur le verglas 


(helada). Il parle les trois langues d'une maniére courante. le menuisier tra- 
vaille avec habileté. L'automobile déboucha (desembocó) de l'avenue avec pru- 
dence. 
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7. Trouvez comment s'appellent: 


Une petite arme a feu venue de Pistoie, en lItalie. Une fleur rapportée du Me- 
xique par le Suédois Dahl. Un petit livre dont le nom vient de Calépino. Une 
sorte de volet (contraventana) venu de Perse. Une sorte de Poterie inventée 
a Faenza en ltalie. Un oiseau originaire des ¡les Canaries, en Espagne. 


8. Dites ce que font: 


le moissonneur le marchand 
le macon Varchitecte 
le boulanger le médecin 
le forgeron le semeur 
le peintre 


Mots a choisir: guérit, vend, maconne, pétrit (amasa), dessine, peint, moisson- 
ne, séme, forge. 


9. Répondre aux questions suivantes en mettant quel ou quelle: 


est la moitié de 32? ... vingtieme de 100? 
le tiers de 12? ... le double de 8? 
... le quart de 80? ... le triple de 5? 


le cinquieme de 100? 


10. Dictée: cing lignes, page 138. 
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Les chemins 
de fer 


1. Les vacances sont finies. 
L'oncle Gustave raméne Fran- 
cois et Anne-Marie á la gare 
dans la voiture familiale. 

Anne-Marie s'installe a l'a- 
vant, et Francois á l'arriére 
avec les valises. L'oncle Gus- 
tave met le moteur en mar- 
che, et bientót la voiture quit- 
te la ferme a vive allure, tan- 
dis que nos amis, une dernié- 
re fois, regardent s'éloigner 
la maison ou ¡ls ont passé de 
si bonnes vacances. 

leur coeur se serre un 
peu á la pensée de l: rentrée 
scolaire toute proche 


2. Quelques instants aprés, nos amis arrivent devant la ga' onze 
heures. “Vite, vitel”, dit Anne-Marie, nous risquons de mar, train. 
L'oncle Gustave va au guichet pour prendre les billets et, p: s, tous 


les trois passent sur le quai. Le train est déja annoncé. Les h3ut-parleurs 
résonnent: “Attention á l'arrivée du train; reculez-vous!” 

3. Une puissante locomotive électrique entre en gare. les wagons dé- 
filent devant les enfants, mais bientót le convoi s'immobilise. Les portie- 
res des wagons s'ouvrent, et des voyageurs descendent ou montent avec 
leurs valises. Celui-ci achéte un journal, celui-lá confie ses gros bagages 
a un porteur. 

Un vendeur de boissons se proméne avec sa buvette ambulante: “De- 

mandez les chocolats glacés. Demandez les jus de fruits. Demandez...” 
Nos deux voyageurs, aprés avoir embrassé leur oncle, s'installent confor- 
tablement. 
4. “Attention au départ. Fermez les portiéres.” Insensiblement le train 
roule de plus en plus vite. De leur compartiment, tandis qu'ils regardent 
défiler le paysage, Anne-Marie et Francois pensent déja aux prochaines 
grandes vacances. Ce n'est qu'un au revoir! 


Conversation. 


—Comment Anne-Marie et Francois arrivent-ils á la gare? 
—Pourquoi sont-ils un peu tristes? 

—-O0U prend-on les billets? 

—Que vend le marchand ambulant? 

—Que fait le chef de gare? 

—Quelles sont les différentes facons de voyager? 


Traduire en francais. 


Cuando las vacaciones han terminado, el tío Gustavo lleva a los dos 
hermanos a la estación. 

“¡De prisa!, ¡de prisa!; ¡vamos a perder el tren!” 

Los altavoces de la estación dicen: “Atención a la llegada del tren.” 
Sobre el andén vemos viajeros con sus maletas y vendedores de bebidas 
y de periódicos. 

El tren rueda cada vez más de prisa. 


LE PETIT TRAIN 


1. Le petit train d'utilité locale nous emméne, sorte de jouet mécanique 
assez solide pour porter une douzaine de voyageurs et quelques paniers 
de poisson. 

Il s'arréte quand il veut, quand les voyageurs lui font signe. L'admi- 
nistration a jugé inutile de tendre des fils de fer de chaque cóté de la 
voie. Au passage á niveau, point de barriéere; le train donne aux rares 
voitures le temps nécessaire, regarde prudemment á droite et á gauche, 
siffle longuement, s'assure s'il n'y a plus personne, et repart. 


2. “Il n'est pas méchant!”, dit lemployé qui va de portiére en portiére, 
non pour contróler les billets, mais pour causer avec les voyageurs, aux- 
quels il offre de se charger des bagages á la descente; “il n'a jamais écrasé 


une mouche!” 

A chaque gare, il samuse, láche un wagon, en accroche un autre, en 
tamponne un troisieme par mégarde, feint de manoeuvrer, et, vite essouf- 
flé, se désaltere á la prise d'eau. 


3. Le médecin du canton, dont la clientéle est dispersée sur la ligne, fait 
ses visites aux stations entre l'arrivée et le départ. ll saute de wagon, 
arrache une dent, táte un pouls, et accourt en agitant son chapeau. Le 
chef de gare siffle, le chef de train siffle aussi; la locomotive siffle á son 
tour, et le petit train familier marche. 
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Il parcourt ainsi une dizaine de lieves dans son aprés-midi sans se 
géner. Dans les prairies, les courtes vaches regardent passer ce long animal 


noir qui sen va et revient tous les jours aux mémes heures, et qu'on ne 
laisse jamais au vert. 


JULES RENARD. 


PARTIR, C'EST MOURIR UN PEU 


Partir, c'est mourir un peu; 
c'est mourir á ce qu'on aime: 
on laisse un peu de soi-méme 
en toute heure, en tout lieu. 


C'est toujours le devil d'un voeu, 
le dernier vers d'un poéme: 
partir, c'est mourir un peu. 


Et l'on part et c'est un jeu, 

et jusqu'a l'adieu supréme 
c'est son áme que l'on séme, 
que l'on seme á chaque adieu: 
Partir, c'est mourir un peu!... 


EDMOND HARAUCOURT. 


Riez de bon coeur. 
A CHACUN SA MANIERE 


Un automobiliste fait des zig-zags alarmants sur la route. Un motard lui 
demande la raison de ces fantaisies. 

—J'apprends á conduire... 

—-OU est votre professeur? 

—J'en ai pas. J'apprends par correspondance. 
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Conversation sur ¡images 
(D'apres Migneaux) 


Quinze jours avant Páques, Jean, qui s'entend trop bien avec son oreil- 
ler, a pris la résolution de se lever á l'heure chaque jour. D'ailleurs il 
se couche assez tÓf pour que cela ne nuise pas trop á son repos. 


Les deux premiers jours, c'est merveilleux; il saute du lit, comme mú 
par un ressort, au premier appel de papa. Le troisiéme ¡our, un léger 
ralentissement est á noter. Le quatrieme jour, il faut l'appeler deux 
fois. 


A partir du cinquieme jour, un invincible engourdissement semble 
s'emparer de lui et il faut cogner á grands coups á sa porte jusqu'á 
ce qu'un grognement inarticulé manifeste qu'il prend une décision. 
Mais le huitieme jour, on pourrait croire qu'il est tombé en léthargie. 
Enfoncé dans les couvertures jusqu'aux oreilles —seule dépasse une 
méche de cheveux— il semble endormi jusqu'au ¡ugement dernier. 


Ne lui dites rien, car son petit frére, pour se moquer de lui, a projeté 
de jouer de la trompette á sa porte jusquía ce qu'il se secoue... 
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Conversation. 


e Pourquoi Jean a-t-il pu faire un effort pendant quatre jours, et ne le 
peut-il plus ensuite? 

e Quand on manque de volonté, est-il possible d'en acquérir? 

e Vaut-il mieux faire un grand effort un jour, puis cesser complétement, 
ou s'imposer un petit effort que l'on poursuit longtemps? 


Expressions usuelles. 


Je regrette beaucoup: Lo siento mucho. 

Je me réjouis: Me alegro. 

Il faut étre reconnaissant: Hay que saber ser agradecido. 
Je ne suis pas dans mon assiette: No me encuentro bien. 
Prendre congé: Despedirse. 

Une famille aisée: Una familia acomodada. 

Agir á son gré: Obrar a su capricho. 

Vendre au détail: Vender al detalle. 

Vendre en gros: Vender al por mayor. 

Tout a fait trempé: Completamente mojado. 


Dialogue. 
RENCONTRE D'UN AMI 


—Est-ce bien vous? 
—C est moi-méme. 
—Soyez le bienvenu! 
—Je suis ravi de vous voir. 
—Depuis quand étes-vous de retour d'Amérique? 
—Je suis revenu samedi dernier par le bateau. 
—Qu'est-ce qui vous a fait revenir si tót? 
—.Des affaires. 
—Avez-vous fait un bon voyage? 
—Trés bon, je vous remercie. 
—Quand viendrez-vous diner avec nous? 
—Je ne sais pas. J'ai quelques affaires á régler. 
—Au revoir, Monsieur. 
—Au revoir. 
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MOTS CROISÉS N* 5 


Horizontalement: 


la 


o 


10. 
VU, 


1234567839404 


Ce qui sert 4 nourrir (plur.). 
Métal précieux. 

Friandise (commence par n et 
finit par n). ll sert á prendre 
le café. 

Fruit de Valence. “Non” en es- 
pagnol. 

Qui a satisfait sa faim (il com- 
mence par r). Ordonné par le 
médecin á propos des repas. 


Groupe de personnes ou de cho- 
ses qui présentent entre elles 
des caractéristiques communes. 
“Fun”. 

“Ellipu”. Premiere et derniére 
consonne de Saint. 


“Oba”. Bouche béante. 


Elles sont portées par les généraux. Sens par lequel on discerne les saveurs. 


Temps que met la terre á faire sa révolution autour du soleil (plur.). Verbe 
inviter, présent d'indicatif. 


“Pique” en espagnol. la moitié de lolo. Commencement du mot réaction. 


lls sont aux roues du vélo. “Hez” en francais. 


Verticalement: 


paa] 


= 


SP 23D 02 


“Anorexie” (= perte de Vappétit). “PP”. 

Anges gardiens des paiens. Fourni par le boulanger. 

DégoUt pour les aliments. 

Qui se fait avec la main. Le frére de Jacob dans la Bible. 

Début du mot engin. Synonyme de fermé (il commence par c). 
A lenvers une boisson faite avec du houblon. Pronom personnel. 
“TT”. L'hélicoptéere fut inventé par un 

ll coule dans les veines. Ovale commence par ces lettres. 

Désir de boire. Cruche á eau (commence par bu et finit par re). 


Le squelette en est plein. Sorte de sac porté en bandouliére par les touristes, 
les soldats (il commence par m). 


Ce qui est nouveau. les nuages en sont pleins. 
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Poste - Téléphone - Télégraphe 


1. Il y a différents moyens de communiquer avec nos semblables, lorsqu'ils 
sont éloignés de nous: par téléphone, télégraphe et surtout par la poste. 


Le développement des moyens de communication: chemin de fer, ba- 
teaux, avions... a contribué puissamment a généraliser la correspondance. 


2. Quand nous voulons écrire une lettre, nous prenons une feuille de 
papier á lettres, un porte-plume ou un stylo, de l'encre et une enveloppe. 


Notre lettre finie, nous la plions, nous la mettons sous enveloppe et 
nous la cachetons, nous ajoutons l'adresse, nous colloms un timbre poste, 
et jetons notre lettre dans une boíte aux lettres. 


3. Il y a différentes espéces de lettres: les lettres familiéres, les lettres 
de condoléances, d'excuses, de remerciements, etc. 


Au bureau de poste un employé oblitére les tim- 
bres, puis expédie les lettres et les colis á l'aide de 
sacs postaux. La correspondance est remise ou distribuée 
aux destinataires par le facteur. 


4. Dans des salles spéciales, le public peut expédier ses 
dépéches ou télégrammes. Il y a lá aussi des cabines 
téléphoniques. Pour nous mettre en communication avec 
quelqu'un, nous appuyons sur un bouton 
d'appel. La sonnerie électrique se fait en- 
tendre au bureau central. Nous indiquons 
alors le numéro de la personne á laquelle 
nous désirons parler. 

Par exemple, nous disons: Alló! Numé- 
ro 35 26 82. Alors nous entendons, a l'autre 
bout du cáble téléphonique, la voix de no- p 
tre interlocuteur qui dit: Alló! Je suis Mr. X. A > 
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5. Pour faire parvenir rapidement des nouvelles á grandes distances, nous 
allons au télégraphe pour envoyer un télégramme ou dépéche. 

Dans les villes, on trouve des banques ou les personnes riches possedent 
des comptes en banque. Les moins riches placent leurs économies á la 
Caisse d'Epargne qui est la banque des gens modestes. 


Conversation. 


—Quels sont les principaux moyens dont nous disposons pour com- 
muniquer avec nos semblables? 

—Qu'est-ce que vous faites pour écrire une lettre? 

—Citez les différentes especes de lettres. 

—Qu'est-ce qu'il faut faire pour parler par téléphone avec quelqu'un? 

—Qu'est-ce qu'une banque? une Caisse d'Epargne? une Bourse? 


Traduire en Francais. 


Nos comunicamos con nuestros semejantes por medio de la palabra, si 
está cerca, y por carta, teléfono o telégrafo, si está lejos. Antes de echar 
una carta al buzón, hay que escribir las señas en el sobre y pegar (coller) 
un sello. Si apruebo el examen, enviaré un telegrama a mis padres. No 
puedo hablar con mi amigo, pues se me ha olvidado el número de su 
teléfono. 


LA POSTE ET LE TÉLÉGRAPHE 


1. Les postes étaient déjá organisées au commencement du XlXéme siecle, 
mais le transport des lettres était lent et coúteux. L'Angleterre a donné 
exemple d'affranchir les lettres avec des timbres poste, et d'établir un tarif 
uniforme, trés bas, quelle que soit la distance á parcourir. Puis les chemins 
de fer ont fait une révolution dans le systeme des postes. La poste est au- 
jourd'hui organisée entre tous les pays civilisés et leurs colonies... 

2. Les télégraphes électriques ne sont organisés que depuis 1850. Il y avait 
déja en 1883 1.200.000 kilométres de lignes de télégraphes et 153.000 ki- 
lométres de cábles sous-marins. 

Les premiéres lignes de télégraphe furent formées par des fils soutenus 
par des poteaux. On eut ensuite l'idée de faire des télégraphes sous-marins, 
en immergeant au fond de la mer, un fil de fer protégé par une enveloppe 
imperméable de gutta-percha; ce furent les cábles sous-marins. 


3. Le premier cáble fut posé entre Calais et Douvres pour relier la France 
á VAngleterre (1851), puis les ¡les voisines de la cóte furent reliées au 
continent par les cábles sous-marins. 
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On essaya ensuite de relier l'Amérique á l'Europe par un cáble transat- 
lantique. ll fallait faire descendre á une profondeur de plus de 3.000 métres 
un cáble de 5.000 kilometres. Le premier essai (1858) ne réussit pas; on 
recommenca en employant un navire énorme, le Léviathan, et le cáble fut 
posé en 1865. 

Le courant électrique, apres avoir traversé une si grande distance, était 
trop faible pour faire marcher les appareils ordinaires. 

Depuis ce temps on a posé des cábles transatlantiques dans toutes les 
mers. 


Expressions usuelles. 


J'en suis certain: Estoy seguro de ello. 

Cela n'est pas vrai: No es cierto. 

Cela ne se peut pas: Eso no puede ser. 

Vous vous étes trompé: Se ha equivocado usted. 
Je ne le pense pas: No lo creo. 

Merci bien 
Merci beaucoup 
Vous avez tort: No está usted en lo cierto. 

Je le regrette beaucoup: Lo siento mucho. 

J'ai fait de mon mieux: He hecho todo lo posible. 


Muchas gracias. 


Dialogues. 
LA POSTE 


—Quand la poste aux lettres part-elle d'ici? 
—Tous les jours, excepté le dimanche. 
—Portez cette lettre á la poste. 
—Vous l'affranchirez. 
—Avez-vous des timbres? 
—En voici. 
—Combien coúte un timbre ordinaire? 
—Une pésete, garcon. 
—La poste est-elle partie? 
—Y-a-t-il des lettres pour moi aujourd'hui? 
—Allez sur-le-champ demander mes lettres. 
—Je dois avoir une lettre poste restante. 
—-/OU est le bureau de poste? Est-ce loin d'ici? 
—Voulez-vous m'en indiquer le chemin? 
—Je désire recommander cette lettre et ce colis. 
—Voici une carte postale pour vous. 
—Merci bien. Le facteur est pressé. 
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Le participe 


PARTICIPE PASSE 


En francés, el participio pasado termina en e, i, u, s y t: aimé, fini, 
recu, mis, fait. 
. El participio pasivo puede ser empleado sin auxiliar. 
Ej.: Porte ouverte. Les fenétres fermées 
y concuerda con el sujeto en género y número. 


. Puede ser empleado con étre. 
Ej.: Les raisins sont cueillis. Les vendanges sont faites. 


. El participio pasado empleado con el verbo Avoir: 
a) Concuerda con el complemento directo si le precede. 


Ej.: Les livres que J'ai lus. 


b) Si el complemento directo no existe, o sigue al participio, éste 
permanece invariable. 


Ej.: Vous avez écrit. J'ai lu de beaux livres. 


PARTICIPE PRÉSENT 
El participio presente (nuestro gerundio) termina en francés en -ant: 
aimant, finissant, dormant. 
En se traduce por “al” delante de un infinitivo español: 
Ej.: En commencant: al empezar. 
En voyant: al ver. 


EXERCICES D'APPLICATION 


Conjuguer á la forme interrogative: 

Au présent: Avoir le temps d'écrire une carte postale. 
Passé composé: Promettre de travailler. 

Futur: (Ou) Aller passer ses vacances. 


Passé composé: Servir sa Patrie. 


E 


Futur: Rendre (devolver) le stylo prété. 
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Méme exercice á la forme négative. 


Conjuguer: 

Présent négatif: Devoir parler. 

Passé composé inter.: Suivre ses amis. 

Présent affirm.: Vouloir se promener. 

Futur interrog.: Pouvoir grimper (trepar). 

Imparf. d'indicat. (affir.): Souhaiter une bonne année. 


oo» 


Conjuguer: 


Présent interrog.: Pourquoi rire? 

Futur négatif: Eteindre les lampes. 

Futur affirmatif: Echover aux examens. 

Présent ind. affirmatif: Réussir dans sa carriére. 


4 > 


Ou se trouve: 


la farine le boucher Vencre 
Vécolier la cloche le malade 
le livre le coeur le chéne 
la fleur le lion la baleine 
le negre loiseau lVabeille 


Mots a choisir: air, désert, boucherie, école, jardin, forét, Océan, ruche (col- 
mena), ménagerie, moulin, encrier, lit, poitrine, bibliothéque, clocher. 


Qui produit ou donne: 


la prune la fraise le lard (tocino) 
la laine le miel le cuir 

lhuile le raisin le lait 

lorange le coton le sucre 

la cerise la pomme Vabricot 

loeuf 


Mots á choisir: oranger, prunier, vigne, pommier, abeille, olivier, cotonnier, 
fraisier, mouton, porc, boeuf, cerisier, poule, vache, canne á sucre, abri- 
cotier. 


Mettez a la forme interrogative: 


Les tortues marchent lentement. Cette fourmi cherche un grain de blé. l'oje 
est au bord de l'eau. Les baigneurs plongent dans la mer. Des mouettes (ga- 
viotas) volent dans l'air bleu. Les abeilles font du miel. Dans une année il y a 
365 jours. 


Conjuguez au passé composé: 


Manger des tomates (affirmatif). Ouvrir la fenétre (négatif). Voir ses parents 
(interrogatif). Étre malade (négatif). Apprendre sa lecon (interrogatif). Prendre 
des poissons (interrogatif). Dormir bien (négatif). 
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Neiges et glaciers 


1. Dans les hautes montagnes, l'eau tombe souvent sous forme de neige. 
Láa-haut la neige ne fond pas, mais elle durcit en plaques qui recouvrent 
le sol. Ce sont les neiges éternelles. 

"Et, en Afrique, est-ce qu'il y a des neiges éternelles?”, demande 
Francois. 

En Afrique, on les rencontre au-dessus de 5.000 metres, tandis que 
dans les Alpes, on les trouve á une altitude de 2.700 metres, et, dans les 
régions tres froides comme le Groénland, au niveau de la mer. 

2. la neige s'accumule dans les moindres creux et alors la neige pou- 
dreuse fait place au névé. 

Par son propre poids le névé se transforme en glace blanchátre et 
pleine de bulles d'air, d'une belle couleur bleutée. Si la glace se fend, il 
peut y avoir des trous dangereux pour les alpinistes. 

3. “Qu'est-ce qu'un glacier?”, demande Anne-Marie. 

Le glacier est une langue de glace qui avance sur le flanc de la mon- 
tagne. 

Sa longueur dépend de son alimentation en neige. 

Dans les Alpes, la Mer de glace a 12 kilometres de long, le glacier 
d'Aletsch en Suisse, 25 kilometres, et celui de Baltoro dans l'Himalaya a 
92 kilometres de long. 


VOCABULAI RE a 


—fondre ——bulles V'air la calotte lors de 
durcir — bleutée détacher engloutir 
creux se fendre  heurter crevasse 
le névé _atteindre couler 
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4. Au Groénland s'étendent de vastes "icefields” (champs de glace) dont 
Vépaisseur atteint parfois 800 meétres. 

Au Póle Sud la superficie de la calotte glaciaire est de 12.000.000 de 
kilometres carrés (cuadrados). 


5. La masse détachée d'un glacier polaire constitue un iceberg. Un iceberg 
peut avoir de trés vastes dimensions. 

Certains ont plusieurs kilométres de tour et plus de 500 métres de 
hauteur et mettent plusieurs années á fondre. 

En 1912 le paquebot “Titanic” heurta un iceberg lors de son premier 
voyage, et coula en quelques minutes, engloutissant avec lui une grande 
partie des passagers. 


Conversation. 

—A quelle hauteur trouve-t-on les neiges éternelles en Afrique?... et 
au Groégnland? : 

—Qu'est-ce qu'íun névé?... et une crevasse? 

—De quoi dépend la longueur d'un glacier? 

—Quelle est la superficie de la calotte glaciaire du Póle Sud? 

—D'aprés la lecture, donner la définition d'un iceberg. 

—En 1912, qu'arriva-t-il au paquebot “Titanic”? 


Traduire en francais. 

Me gustaría tener un chalecito para el invierno en lo alto (au sommet 
de) de la montaña. En la isla de Groenlandia, una gran parte del suelo 
está cubierta de nieve. 

¿Te gustaría escalar hasta las nieves perpetuas? Las hendiduras de los 
glaciares, de una luz azulada, maravillosa, son muy peligrosas para los al- 
pinistas. 

El más largo de los glaciares es el de Baltoro. ¿Sabes su largura? Sí, 
tiene 92 kms. de largo. Algunos icebergs tienen más de 500 metros de 
altura. 


LA PREMIERE NEIGE 


1. De blancs flocons de neige commencent á voltiger comme le duvet 
de cygnes qu'on plumerait lá-haut 

Bientót ¡ls deviennent plus nombreux, plus pressés; une légére couche 
de blancheur, pareille á cette poussiére de sucre dont on couvre les gá- 
teaux, s'éntend sur le sol. Une peluche argentée s/'attache aux branches 
des arbres, et l'on dirait que les toits ont mis des chemises blanches. 

Il neige. 


2. La couche s'épaissit, et déjá, sous un linceul uniforme, les inégalités 
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du terrain ont disparu. Peu á peu, les chemins s'effacent, les silhouettes 
des objets, sur lesquels glisse la neige, se découpent en noir et en gris 
sombre... 

Et la neige tombe toujours, lentement, silencieusement, car le vent 
s'est apaisé; les bras des sapins ploient, et quelquefois, secouant leur 
charge, se reléevent brusquement; des paquets de neige glissent et vont 
s'écraser avec un son mat sur le tapis blanc. 


TH. GAUTHIER. 


Conversation. 


—Comment tombent les premiers flocons de neige? 

—Que deviennent-ils apres et que font-ils? 

—A quoi ressemblent les branches et les toits? 

—Que deviennent les inégalités de terrain, les chemins et les silhouet- 
tes des objets? 

—Que font les branches de sapin? les paquets de neige? 


Riez de bon coeur. 


—A quoi sert le vaccin?—disait quelqu'un. J'ai connu un enfant, 
beau comme le jour, que -sa mére avait fait vacciner. Eh bien, il est mort 
deux jours aprés. 

—Comment! deux jours apres? 

—-OQui... il est tombé du haut d'un arbre, et s'est tué raide (al instante). 


- . * 


Un riche campagnard, traversant un 
bois, est arrété par un voleur, armé 
d'un pistolet, qui lui demande la bour- 
se ou la vie. : 

—L'un ou l'autre? — demande le 
campagnard—. Je suis plus généreux 
que ca, car je vais te donner l'un et 
Vautre. D'abord je te donne la bourse, 
que voici. En second lieu, ¡e te donne 
lVavis qu'il n'y a rien dedans. 


.« Les races et les langues 


1. Pres de trois milliards d'hommes 
vivent actuellement sur la Terre. 


Parmi eux les savants distinguent 
plus de 60 races différentes. 


Ces hommes different entre eux 
par leur taille, la couleur de leur 
peau, l'aspect de leur chevelure, la 
forme de leur cráne, la composition 
de leur sang. 


2. D'apres la couleur de la peau 
on peut distinguer trois grandes 
races: la race blanche, la race noire 
et la race jaune. 


La race blanche a la peau claire, 
les cheveux abondants et souples 
et le nez assez mince. 


3. Au contraire, la race noire a la 
peau foncée, variant du brun clair 
au noir, les cheveux crépus, le nez 
large et les levres épaisses. 

La race jaune a la peau variant du jaune clair au brun, les pommettes 
saillantes, les yeux bridés et les cheveux lisses. 
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4. Mais en réalité, la plupart des types physiques sont mélangés á l'in- 
térieur d'une race. Quelquefois les métis, descendants de deux grandes 
races, sont aussi nombreux que les gens de race pure. 


5. Les langues unissent aussi des peuples de race différente. 
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Les Etats Unis, ou l'anglais est la langue nationale, sont peuplés de 
blancs, de noirs, de nombreux métis et de jaunes installés sur la cóte du 
Pacifique. Une langue ne détermine pas forcément la formation d'un Etat. 

La Belgique posséde deux langues: le francais et le flarnand; la Suisse 
officiellement en posséede trois: l'allemand, le francais et l'italien. 


6. Le francais est parlé hors de France par 50 millions d'hommes, et l'es- 

pagnol est parlé hors d'Espagne par 120 millions. Il est parlé dans toute 

l'Amérique Centrale et du Sud, sauf le Brésil, ou l'on parle le portugais. 
L'étude de la langue russe prend de plus en plus d'importance. 


Conversation. 


—Quelle est la population actuelle du monde? 

—D'aprés la couleur de la peau, combien de races peut-on distinguer? 
—Quelles sont les caractéristiques de la race noire? 

—Dans quelle partie des Etats-Unis est installée la race jaune? 

—OU parle-t-on l'espagnol en dehors de l'Espagne? 

—Aimez-vous les langues vivantes? 

——Pourquoi? Pourquoi pas? 


Traduire en francais. 


El mundo está poblado por más de sesenta razas diferentes. Las prin- 
cipales son: la blanca, la negra y la amarilla. En realidad la mayor parte 
(la plupart) de las razas están mezcladas. Para mí la raza blanca es la más 
hermosa de todas. En Suiza se hablan tres lenguas: el francés, el alemán 
y el italiano. 

Me gusta estudiar idiomas modernos; su importancia aumenta de día 
en día. Está de moda (en vogue). 


LA VIE DES ESQUIMAUX 
(Adapté de L. Pernet) 


1. Dans les régions polaires du continent américain: Alaska, Nord canadien, 
Groénland, habite un peuple de chasseurs et de pécheurs, les Esquimaux. 
L'été est le moment des grands déplacements de la chasse, de la péche, 
de la constitution des réserves. Le transport sur les cótes libres de glace a 
lieu dans des grandes barques de cuir, ou s'entasse toute la famille. 
2. Pour la péche l'Esquimau préfére le “kayak”, fait d'une charpente légere 
d'os de baleine, recouverte de peaux de phoques cousues; il est presque fer- 
mé. L'Esquimau s'y introduit par une ouverture centrale, qu'il bouche tota- 
lement en y attachant sa tunique: de la sorte “le kayak” ne peut sombrer. 
Bas sur l'eau, il est maniable et trés rapide. 
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Le harpon est l'arme de chasse. Quand le phoque vient respirer á la 
surface de l'eau, l'Esquimau lance son harpon relié par une courroie á un 
flotteur, puis il suit le flotteur, et quand le phoque blessé remonte a la 
surface, le chasseur l'achéve d'un coup de lance munie d'une pointe d'os. 


3. Le phoque, le saumon et d'autres poissons constituent la nourriture de 
la famille pendant lété. Les peaux de phoques, préparées par les femmes, 
servent á fabriquer tous les vétements et quelques objets: longue tunique, 
capuchon, culottes et bottes parfois doublées de fourrure d'ours, canots, etc. 

La viande de phoque séchée au soleil, la graisse, le sang sont précieu- 
sement conservés pour l'hiver. 


4. Uhabitation d'été est simple: la famille dresse la tente á proximité des 
lieux de chasse ou de péche, elle est faite de peaux de phoques. 
En hiver les Esquimaux se groupent et deviennent sédentaires. lls cons- 
truisent pendant l'hiver des huttes de neige tassée et de glace: “les igloos”. 
Une meche trempée dans l'huile de phoque éclaire faiblement et chauf- 
fe l'igloo ou s'entasse toute la famille. 


5. Les traíneaux tirés par 6, 8, ou 10 chiens emménent parfois les esqui- 
maux loin de leurs demeures á la recherche de trous de glace ou viennent 
respirer les phoques. 

De longues heures l'Esquimau attend le moment ou l'animal paraít pour 
le harponner. 
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Chasse difficile! La famine décime parfois les campements á la fin de 
l'hiver. 


Expressions usuelles. 


Regarder du coin de l'oeil: Mirar de reojo. 

En un clin d'oeil: En un abrir y cerrar de ojos. 
A vol d'oiseau: A vista de pájaro. 

De quoi s'agit-il?: ¿De qué se trata? 

Je suis pressé: Tengo prisa. 

Faites-moi place: Déjeme usted sitio. 

C'est á votre tour: A usted le toca. 

Cela m'est égal: Lo mismo me da. 

C'est une bétise: Es un disparate. 

Jeter un coup d'oeil: Echar un vistazo. 


—Je suis son interprete, c'est pour une réclamation! 


161 


Adverbes 


ADVERBES SIMPLES 


De lieu: De quantité: 


alrededor 
en otra parte 


combien?........ 
davantage....... 
encore 


auparovant 

aussitót en seguida 
en otro tiempo 
ya 
en seguida 
siempre 


demasiado 


bastante 


¿cuánto? 
más 
todavía 


apenas 


D'affirmation et de négation: 


oui, non 
vraiment 


LOCUTIONS ADVERBIALES 


a pedir de boca tout a l'heure. 

a la vez 

ahora tout au plus... 

a medias sur-le-champ.. 

poco más o menos dorénavant 
désormais 


sí, no 
verdaderamente 
ciertamente 
nunca 


dentro de un 
momento 

a lo más 

al instante 

en lo sucesivo 

en adelante 


aprés demain.. pasado mañana  « Penvi a porfía 
avant hier....... anteayer tout a coup.... de repente 
tout de suite.. en seguida tout a fait completamente 


PRÉPOSITIONS SIMPLES 


después hacia 

con i entre 

antes por 

a para 

contra ici he aquí (aquí está 
entre (en casa de) la he aquí (ahí está) 
en e hacia 

desde o sobre 

... desde . sin 

derriére... detrás «... según 

entre.... ... entre según 

malgré.. ... 2 pesar de durante 

delante 


EXERCICES D'APPLICATION 


1. Conjuguer a l'impératif: 


Travailler bien. Se mettre droit. Étre attentif en classe. Regarder par la fenétre. 
S'appliquer au travail. Se mettre en rang. Sortir en promenade. Rester á la 
maison. Aller au cinéma. S'approcher pour bien entendre (oír). 


2. Formez des adverbes en -ment: 


artistique annuel commode 
mystérieux violent rigoureux 
prompt résolu opportun 
somptueux impétueux douloureux 
intérieur régulier ; audacieux 
confus silencieux vaillant 
habituel fructueux magnifique 


3. Remplacer les expressions par un adverbe en -ment: 


Attaquer avec héroisme. Chanter avec soin. 

Se battre avec audace. Prier avec joie. 

Parler avec honnéteté. Marcher avec régularité. 
Servir avec générosité. Combattre avec violence. 
Se montrer avec vaillance. Assister en silence. 
Raisonner avec promptitude. S'installer avec commodité. 
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4. Conjuguer aux formes simples: a) affirmative; b) interrogative, et c) négati- 


vement: 

1. ll y a du monde au match. 

2. ll y a assez de nourriture aujourd'hui. 
3. Il faut travailler pour réussir. 

4. ll a ferré son cheval. 

5. J'y suis, ¡'y reste. 


5. Traduire les expressions suivantes en appliquant le mot “coup”: 


trueno martillazo patada 

ola sablazo plumazo 
picotazo insolación pistoletazo 
rayo silbido codazo 
hachazo peinada manotazo 
tijeretazo cuchillada cañonazo 
cornada dentellada campanada 


6. Répondez avec le pronom “on”: 


Que boit-on le matin? On ...... café au lait. 

Que fait-on avec la farine? ...... du pain. 

Qu'est-ce qu'on entend pendant l'orage? ...... le tonnerre. 
Avec quoi écrit-on au tableau? ...... avec de la craie. 

Ou porte-t-on sa montre? ...... poignet. 

En quelle saison arrose-t-on les jardins? ...... été. 

Que voit-on dans les prés au printemps? ...... des fleurs. 


7. Lire correctement: 


Madeleine (prendre) son livre. Nous (lire) la lecon. Un bateau (entrer) dans 
le port. Les enfants (partir) au cinéma. Nous (voir) un avion. Elles (chanter) 


une chanson. Les éléves (écrire) leurs devoirs. Tu (ouvrir) la fenétre. Il' (écou- 
ter) le chant du canari. Vous (manger) des citrons. lls (travailler) toute la 
matinée. Vous (aller) visiter le magasin. Il (casser) l'antenne de la T. Sd. Fl 


8. Répondez ainsi aux questions suivantes: 


Exemple: Le pré est sec. Qu'est-ce qui est sec? Le pré. 


Le ciel est bleu. L'enfant est timide. Le coquelicot est rouge. Le jour est tres 
beau. Le plafond est blanc. Le plancher est gris. Le stylo est noir. L'autorail est 
tres rapide. 
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Cartes et météorologie 


1. LUexistence de cartes est-elle tres ancienne?”, demande Francois. 

Certainement. Des l'antiquité les hommes ont cherché á représenter les 
lieux ou ¡ls vivaient, et les ¡tinéraires de leurs voyages. Les Peaux-Rouges 
de l'Amérique, par exemple, savaient tracer sur le sable le cours des rivié- 
res qu'ils empruntaient. Aujourd'hui les photographies prises d'avion nous 
donnent l'image des régions survolées. Á l'aide de ces photographies, on 
peut dresser une carte. 

Automobilistes, aviateurs, militaires, marins, tous se servent de cartes. 
Elles révelent des sites inconnus et nous permettent d'entreprendre de 
beaux voyages. 

2. “Et le barométre? Qu'est-ce que vous pensez du barométre?, s'écrie 
Anne-Marie. 

Le baromeétre est un instrument servant á faire connaítre la pression 
de lair. 

Quand il monte, c'est signe que le temps va se mettre au beau; quand 
il baisse, c'est signe du contraire. ] 

Quand le temps est variable, le vent qui souffle de la mer pousse des 
nuages qui se transforment en pluie. 

3. Si le soleil brille aprés, on voit un arc-en-ciel se dessiner. 

Si le temps est chaud, alors le ciel est sillonné d'éclairs, le tonnerre 
gronde et la pluie tombe á verse, souvent mélée de gréle. 

Quelquefois on voit aussi tomber la foudre qui peut causer la mort 
des personnes et méme l'incendie des foréts. 
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Quand les nuages sont trés bas on dit qu'il y a du brovillard. 

Lorsque les gouttes d'eau traversent une couche d'air froid, il gréle. 

Si le thermométre descend au-dessous de zéro, il géle et l'eau se chan- 
ge en glace. 


Conversation. 


—Lles anciens aimaient-ils tracer des cartes? 

—Qui sont les Peaux-Rouges? 

—De nos jours, qui se sert de cartes? 

—Pensez-vous que les cartes sont utiles, oui ou non? 

—Quel est le signe du beau temps? 

—la foudre est-elle dangereuse? 

—Quand se produit la gréle? 

—Que se passe-t-il si le thermométre descend au-dessous de zéro degré? 
—Que préférez-vous, l'été ou l'hiver? Pourquoi? 


Traduire en francais. 


Un mapa es una representación simplificada de la superficie terrestre. 
Los Pieles Rojas sabían ya trazar mapas sobre la arena de las orillas de los 
ríos. Después de la lluvia se ve a veces (parfois) brillar un arco iris en el 
cielo. El cielo está cubierto y probablemente tendremos lluvia. Tengo miedo 
de los relámpagos y de los truenos. El granizo se produce cuando las gotas 
de (la) lluvia atraviesan una capa (couche) de aire helado. 


LES ANIMAUX, LA PLUIE ET LE BEAU TEMPS 
(D'apres Claude Roy) 


1. On reconnaít que la pluie va venir aux signes suivants chez les bétes: 
les chats recherchent le feu ou courent dans les maisons comme s'ils étaient 
affolés. Leurs yeux s'agrandissent; leur patte gauche, passée par-dessus l'o- 
reille, ¡ls font sans fin leur toilette, ou bien ¡ls sautent, ¡ls font mille cabrioles, 
ils ne peuvent rester tranquilles. 

Les chiens, le museau en l'air, semblent flairer le vent; les vaches boi- 

vent plus lentement que d'habitude, elles se laissent traire plus facilement; 
les taupes poussent la terre avec ardeur. 
2. Les canards battent de l'aile et barbotent dans les mares; les cogs se 
mettent á chanter á des heures inaccoutumées; les poules grattent avec rage 
et se roulent dans la poussiére; les corbeaux croassent auprés des cours 
d'eau; les hirondelles volent á ras; les merles sifflent. 
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Quand les poules cherchent á s'abriter, au commencement de la pluie, 
c'est signe que celle-ci durera peu. Si elles se couchent tard, les toits seront 
mouillés le lendemain et ne sécheront pas pendant toute la journée. 


3. Le beau temps est annoncé par des signes nombreux. Le soir le ciel est 
rouge au coucher du soleil; un arc-en-ciel se montre quelquefois; les poules 
rentrent de bonne heure au poulailler, les corbeaux se taisent, les grenouil- 
les coassent. 

Le matin le ciel est blanc; des brouillards descendent dans la vallée; les 
oiseaux d'un arbre á l'autre, s'envoient des appels joyeux. 


4. Pendant la journée, les chats vous regardent avec de tout petits yeux; 
les pigeons se poursuivent en roucoulant et vont vers les montagnes; les 
hirondelles s'élévent á perte de vue dans l'air, en donnant la chasse á d'é- 
paisses colonnes de moucherons; l'araignée fuit les coins sombres. 


Riez de bon coeur. 


—Savez-vous pourquoi les meuniers portent ordinairement des cha- 
peaux blancs? 


—C'est afin que la farine ne les blanchisse point. 
—Pas du tout! 

——Pourquoi donc? 

—-C est simplement pour se couvrir la téte. 


* * * 


Diogéne, dans un parc d'Athénes, demandait un jour l'aumóne a des 
statues. Alors quelqu'un lui fit observer qu'il s'adressait á des personnages 
de marbre. Ñ 

—Oh—répondit-i—, ¡e suis déja habitué á ce qu'on ne fasse aucun cas 
de moi, quand ¡'implore la charité.” 


167 


Les microbes 
et les maladies 


1. Francois et Anne-Marie sont bien portants, ¡ls n'ont jamais été malades. 
Cependant Francois a souffert quelquefois des dents. La carie a fait son 
apparition et lui a gáté une dent. !l faudra aller chez le dentiste. 
Les deux enfants ont entendu parler de maladies vraiment redoutables 
comme le cancer, par exemple, qui tue de nos jours beaucoup de monde. 


2. LU'hiver dernier l'oncle Gustave a eu la grippe. Comme il éternuait er 
toussait, le médecin est venu pour l'ausculter. Aprés avoir écouté le batte- 
ment du coeur et le souffle de la respiration, il ordonne de lui prendre la 
température avec un thermométre. ll táte le poignet et constate que le pouls 
ne bat pas comme il faut. 

A la fin il rédige une ordonnance et c'est l'affaire de quelques pilules 
et de deux ou trois piqgúres. 


3. La tuberculose aujourd'hui n'offre aucun danger. On a découvert un 
vaccin qui, injecté dans le sang, protége les poumons. 

Il y a aussi des personnes infirmes, par exemple les aveugles. Étre 
privé de la vue á jamais, vivre toujours dans les ténébres, quelle douleur! 

Le sourd, le sourd-muet, le manchot sont aussi des infirmes. 

Les deux enfants sont reconnaissants et ne cessent de remercier Dieu 
de leur bonne santé. 
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BONTÉ DE PASTEUR 
(D'aprés R. Vallery-Rodot) 


1. Pasteur avait découvert le moyen de guérir les chiens de la rage en 
leur inoculant un vaccin spécial. Mais le vaccin guérissait-il aussi les hom- 
mes? 

Le 6 juillet 1885, il vit arriver á son laboratoire un petit Alsacien ¿gé 
de neuf ans, Joseph Meister, que lui amenait sa mére. Elle raconta que 
Favant-veille, lenfant, sur le chemin de l'école, avait été mordu par un 
chien enragé. Le docteur á qui l'on montra le petit Joseph avait conseillé 
a la pauvre femme de partir tout de suite pour Paris ou elle trouverait le 
seul homme pouvant sauver son enfant. 


2. A la vue des quatorze blessures du jeune Meister qui souffrait beau- 
coup, ll'émotion de Pasteur fut grande. Allait-il essayer son vaccin? Sa pitié 
pour le petit malade l'y décida. Le traitement dura dix jours, pendant les- 
quels Pasteur vécut plein d'inquiétude, épiant les effets de chaque opéra- 
tion, ne pouvant plus travailler le jour ni dormir la nuit. ll ne commenca á 
se rassurer pleinement qu'en Aoút, quand un mois se fut écoulé sans acci- 
dent depuis la morsure. Joseph Meister fut sauvé. 


3. Le second cas traité par Pasteur fut celui d'un jeune berger du Jura, ágé 
de quatorze ans, nommé Jean-Baptiste Jupille, qui avait héroiquement 
défendu contre un chien enragé cinq enfants plus jeunes, avec lesquels il 
gardait les troupeaux. Il avait réussi á tuer le chien, mais celui-ci l'avait 
cruellement mordu aux deux mains. Pasteur guérit également le brave 
Jupille. 

Les enfants, surtout, inspiraient une grande sollicitude á Pasteur et il 


s'intéressait encore á leur sort quand ¡ls étaient rentrés chez eux. 
4. Il écrivait á Jupille retourné dans sons pays: 

“Mon cher Jupille: 

J'ai bien recu toutes tes lettres; les nouvelles que tu me donnes de ta 
santé me font grand plaisir. Mme. Pasteur te remercie de ton bon souvenir. 
Avec moi, elle souhaite, et tout le monde au laboratoire, que tu ailles tou- 
jours bien et que tu fasses le plus de progrés possible en lecture, en écri- 
ture et en calcul. 

Ton écriture est déja meilleure que par le passé. Mais fais beaucoup 
d'efforts pour apprendre l'orthographe. Tu sais que Joseph Meister, le pre- 
mier vacciné, m'écrit souvent. Or, je trouve, quoiqu'il n'ait que dix ans, 
qu'il fait des progrés bien plus rapides que toi. 

Applique-toi donc le plus que tu pourras. Perds peu de temps avec les 
camarades et suis en toutes choses les avis de tes maítres et les conseils 
de ton pére et de ta mére...” 
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Plein de douceur et de bonté, Pasteur n'était pas seulement un savant 


de premier ordre, mais un vrai grand'homme, par le coeur autant que par 
Vesprit. 


Riez de bon coeur. 


—Maman—disait un jour petit Pierre á sa mére—, je suis trés vaillant, 
je n'ai pas peur, ¡'ai grimpé jusqu'á la cime méme de cet arbre. 

—Malheureux! Et ta culotte? 

—Ma culotte aussi, maman. 


Un vétérinaire dit á son domestique: 

—Vous allez prendre ce tube, le remplir de cette poudre, l'introduire 
dans la bouche du cheval et souffler fort. Au bout de quelques heures 
Vanimal sera guéri. 

Dix minutes aprés, le domestique revient, faisant d'horribles contorsions. 

—Eh bien! que vous est-il arrivé? 

—Oh Monsieur le vétérinaire, c'est le cheval qui a soufflé le premier 
—répond le domestique. 
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Prépositions, conjonctions et interjections 


au milieu de... 
au lieu de 

au devant de.. 
au-dessous de. 
au-dessus de.. 


tandis que....... 


de sorte que... 
depuis que...... 


lorsque 
pourquol?........ 
parce que 
cependant........ 


malheur!......os 


LOCUTIONS PRÉPOSITIVES 


a causa de 
al precio de 
al lado de 
en medio de 
en lugar de 
delante de 
debajo de 
encima de 


mientras que 
o bien 

desde que 

de manera que 
desde que 


en face de...... 


c'est-a-dire 
avant que 


a moins que.... 
aussitót que.... 
a mesure que. 


CONJONCTIONS 


cuando 
¿por qué? 
porque 

sin embargo 
pero. 

ahora bien 


INTERJECTIONS 


Dios mío 
a fe mía 
desgracia 
(para animar) 
(para llamar) 


quoique 
toutefois 


alrededor de 
gracias a 
lejos de 
hasta 

a lo largo de 
cerca de 

en frente a 


es decir 

antes que 

a menos que 

tan pronto como 
a medida que 


por eso, también 
pues 

puesto que 
¿cuándo? 

que 

aunque 

sin embargo. 


¡ánimo! 
¡ay! 
¡caramba! 
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EXERCICES D'APPLICATION 


1. Mettre ou, ou: 


Que désires-tu: un livre ..., un jouet? D'... venez-vous. En vacances, je lis 

je jove. Cette maison est-elle á vendre ... á lover? La rue ... ¡habite est tres 
animée. Que préférez-vous, le théátre ... le cinéma? ... les campeurs sont-ils 
installés? 

Je prendrai le train ... lavion. ... as-tu rangé les livres? Nous passeron3 nos 
vacances á la mer ... a la montagne. 


2. Mettre a ou a: 


Le libraire ... ouvert sa boutique ... neuf heures. Cet enfant.... besoin de 
vivre ... la campagne. Le malade ... du mal ... respirer. Mettez-vous ... l'ou- 
vrage sans tarder: vous avez beaucoup ... faire! Il ... un examen ... passer. 
Venez donc ... la maison. Maman ... préparé un goÚter (merienda). Tout 

cóté habite un homme qui ... deux chiens. Elle ... soif. Il ... neigé beaucoup. 


3. Remplacer les points par ces ou ses: 


Ne détruisez pas l'oiseau, il dépense (gasta) ... forces á notre service, il. dé- 

vore ... nombreuses chenilles (orugas) ... pucerons (pulgones) et tous ... in- 

sectes qui dépouillent l'arbre de ... fleurs et des fruits. 

De méme que l'on connaít l'arbre á ... fruits, de méme on connaít l'homme 

Aa ... Oeuvres. 

Admirez ... étoiles qui brillent le soir au firmament et reconnaissez Dieu dans 
oeuvres. Pourquoi cet enfant pleure-t-11? Parce qu'il a perdu ... livres et 

cahiers. A qui appartiennent ... objets jetés péle-méle (en desorden) sur le 

plancher? 


4. Compléter les propositions suivantes: 


Ce raisin est beau, il est múr. 


Cette prune est ... elle ... múre. 
Ces oranges sont ... elles sont 
Ces abricots ... ... «¡ls 

Cette figue et cet abricot 

A-t-il salué son ami? Il l'a salué. 
As-tu ... ton ...? Je 

Avez-vous ... votre ...? Nous 
Ontils ... leur ...? lls 


5. Mettez la négation: 


a) Ne ... point. 
Les enfants prennent les écrevisses dans leurs mains. Le mulet glisse sur la 
neige. Tu sais jover aux échecs. ll y a du bon miel dans la ruche. 
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b) Ne ... pas encore. 
L'enfant va au college. Ces jeunes gens ont fini leur match. Le petit veau 
(ternero) a des cornes. Cette fontaine a une eau tres claire. 

c) Ne ... plus. 


Ma grand'mére travaille. En automne les roseaux ont des feuilles, les prés 
ont des páquerettes (margaritas). Le matin, il y a du café au lait. 


d) Ne ... que. 


La grappe a deux grains. Nous faisons trois repas par jour. Mon camarade 
a treize ans. ll y a douze enfants en classe. 


e) Ne ... jamais. 


Cette fillette écrit á ses parents. Monsieur le directeur est absent. Cette 
demoiselle conduit son auto. Ce chien mange des saucisses (salchichas). 


Remplacez le mot entre parenthéses par l'adjectif correspondant: 


Un clown (amuser). Une piste (sable). Un singe (adresse). Un chien (savoir). 
Une écuyére (habileté). Un exercice (danger). Un cheval (agilité). Une scéne 
(rire). Un acrobate (audace). 


Remplacez les points par un des verbes suivants que vous mettrez au présent: 


entrer, amuser, attirer, s'arréter, inviter, regarder, souffler. 


La féte foraine ... beaucoup de monde. Des groupes ... au cirque; d'autres 
s'... devant une ménagerie; ¡ls ... un grand négre et un clown qui ... le public 
et |... á entrer. Sur l'estrade, des musiciens ... dans les instruments de cuivre. 


Mettre a la voix passive: 


Le chat mange la souris. Le maítre instruit l'éleve. Le vigneron récolte le raisin. 
Le tailleur coud l'habit. Le macon bátit la maison. La roville dévore le fer. 
l'orage détruit la récolte. 


Mettre á la voix active: 


Nous serons surpris un jour par la mort. La terre sera consumée par le feu. 
Les bons seront séparés des méchants par les anges. L'Amérique fut découverte 
par Christophe Colomb en 1492. Rome fut fondée par Romulus et Rémus. 
L'agneau est dévoré par le loup. 
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Conversation sur images 
(D'apres Migneaux) 


|. Dominique est en retenue pour ses problemes: Mauvaise affaire! Et son 
retour tardif á la maison lui vaudra d'autres complications. Toutefois, 
il lui vient une idée. Sitót que sa punition est achevée, il demande au 
maítre comme une gráce: 


2 "Est-ce que je peux balayer la classe? Ce sera vite fait.” 
“Mais oui, si cela te fait plaisir et si tu as le temps”—répond le maítre 
agréablement surpris. 
Dominique prépare ensuite le bois pour le feu du lendemain. 
“De mieux en mieux”, songe le maítre attendri. 


3. A la maison Dominique explique á sa mére avec volubilité: 
“Il ny avait personne pour balayer la classe et pour préparer le feu. 
Alors, comme le maítre était pressé, il m'a dit de le faire.” 
“Ah! si clest comme cela...”, répond la maman rassurée. 


e ll est exact que le maftre a dit á Dominique de balayer la classe. Mais 
est-ce que tout est exact dans la déclaration et droit dans l'intention 
de Dominique? 
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Expressions usuelles. 
C'est dommage: Es una pena. 
Le dernier cri: La última moda, la última novedad. 
Chic: elegante. 
Bien portant: De buena salud. 
Mettre en pieces: Despedazar. 
Quitter Paris: Abandonar París. 
Je ne comprends pas: No entiendo. 
Je n'entends pas: No oigo. 
Étre enrhumé: Estar acatarrado. 
Aller aux lavabos: Ir a la sala de aseo. 


Dialogue. 


LA DOUANE 


—Messieurs, veuillez montrer vos passeports? 

—Les voici. 

—Avez-vous quelque objet á déclarer? 

—-1I| n'y a rien dans la voiture. Quant aux malles, voici les clefs. 

—Vevillez ouvrir les valises, les malles. Pas de liqueurs? Pas de tabac? 
Il faut que vous payiez les droits. Votre passeport prouve que vous n'étes 
pas marchand. 

—Vous me traitez avec une rigueur excessive. 

—Bien au contraire. 

—Dans ce cas dites-moi ce qu'il faut payer. 

——Cent francs, Monsieur. Voici l'acquit. Payez au receveur. 

—£t nos passeports, ou sont-ils? 

—On vous les remettra dans un instant, á l'auberge ou vous allez di- 
ner. Vous, mesdames, vous ¡rez les reprendre á la police. 

—Jusquía quelle heure peut-on y aller? 

—le bureau est ouvert jusquía dix heures du soir. 


AU THÉÁTRE 


—Allez-vous ce soir au spectacle? 

—J'ai grande envie d'y aller. 

—A quel spectacle irons-nous? 

—Nous irons si vous voulez a... 

—Avez-vous des billets? 

—J'ai deux des premieres loges. 

—Savez-vous quelle piéce on jove ce soir? Avez-vous vu l'affiche? 
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—lLes portes ne sont pas encore ouvertes. ll y a du monde; mettons- 


nous a la queue. 


—Ne parlez pas si haut, on va bientót commencer. 
—Que pensez-vous de la nouvelle débutante? 
—Elle a beaucoup de gráce. 

——Cet acteur jove tres bien. 

——Cet autre ne sait pas son róle. 


MOTS CROISÉS N” 6 


123456378910 Horizontalement: 


l. Femme mariée. Une secon- 
de fois. 

2. Les autres (pron. ind.). Adj. 
pos. fém. sing. 

3. Vase á boire rond sans 
pied. 

4. “ENL”. Tempérant dans le 
manger et le boire. 

5. En espagnol “Allée”. Ma- 
tiere cristallisable qui se 
trouve dans l'urine. 

6. Exposé rapide et sommai- 
re. Pronom. 

7. Pronom personnel. Person- 
ne qui exerce un art. 

8. “IT”, Artiste qui fait des 
tableaux. 


0 So — O Un fe uu A a 


a 
NS 


9. Ville de France. En espagnol, article neutre. 

10. Conjonction. Coupé ras. En francais: “gusano”. 

11. Ornement d'architecture en forme d'oeuf. En espagnol, “pron. pers.”. 

12. Partie cornée qui sert de bouche aux oiseaux. Perscane qui se sert d'ordi- 
naire chez un commercan!. 

Verticalement: 

1. Sorte de gelée extraite des os. 

2. Oiseau recherché pour son magnifique plumage. 

3. Pátisserie légére en forme de cornet. Instrument de fer servant á accrocher. 

4. “UTE”. Piece d'étoffe servant d'embléme á un pays. 

5. “SRL”. Piquant au goút. Aride, dépourvu d'humidité. 

6. A l'envers, liquide nourricier qui est comme le sang des végétaux (U= V), 

7. “ITOU”. Avec “V” jus du raisin fermenté, en espagnol. Pronom. pers. en 
espagnol. 

8. Port militaire francais. Le contraire de mort. 

9. A l'envers, ovi. Action de rentrer. 

10. Saupoudrée de sel. Petit quadrupede rongeur. 
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INTRODUCCIÓN 


La sintaxis es la parte de la Gramática que estudia las relaciones que 
existen entre las palabras de la oración. 

La oración es la palabra o conjunto de palabras que tienen sentido com- 
pleto. En toda oración existe siempre un sujeto y un predicado. En el pre- 
dicado el elemento esencial es el verbo, al que le acompañan de ordinario 
otras palabras llamadas complementos del verbo. También el sujeto puede 
llevar complementos. 

La oración puede ser simple o compuesta. Es simple, si consta de un 
solo sujeto y de un solo predicado. En los demás casos es compuesta. 

Ejs.: Le cycliste courait a toute vitesse (simple). 
Le cycliste courait á toute vitesse, car ¡l pensait arriver le premier 
(compuesta). 


Nota.—Se llama oración elíptica la que no tiene verbo expresado. 
Ej.: Ou allez-vous? A Madrid. 


Los complementos del verbo. 


Los complementos del verbo son: 
1.2 El directo: Palabra o grupo de palabras sobre las cuales cae directa- 
mente la acción del verbo. Va unido al verbo sin ayuda de preposición: 


Le héros recut sa récompense. 


2.2 El indirecto: Indica daño o provecho. En su favor se realiza la acción 
del verbo mediante las preposiciones: a, de, par, pour. 
Ej.: L'exilé songe á sa Patrie. 
3.2 El circunstancial: Es la palabra que completa el sentido del verbo me- 
diante una circunstancia de lugar, de modo, de causa, etc. 
Ej.: Je vais á Paris. Je partirai lundi. Ton frére travaille avec ardeur. 
El complemento directo responde a las preguntas: qui? quoi? 
El indirecto a: á qui?, á quoi?, de qui?, de quoi? 
El circunstancial a: 0U?, comment?, quand?... 


El nombre en la oración. 


El nombre en la oración puede desempeñar el oficio de: 
Sujeto: L'homme travaille. 

Atributo: Le cheva! est docile. 

Complemento directo: Jean regarde la lune. 
Complemento indirecto: Nous écrivons á ton cousin. 
Complemento circunstancial: La voiture roula sur l'herbe. 
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Clases de oraciones 


Hay tres clases de oraciones: 


a) Independientes: Que no dependen de ninguna otra y que ninguna 
otra depende de ellas. 


Ej.: Va, cours, vole, et nous venge. 


b) Principales: Que tienen una o varias oraciones bajo su dependencia. 
Ej.: Quand le président arriva, les trompettes sonnérent. 


c) Las subordinadas: Que están bajo la dependencia de otra oración. 
Ej.: J'étais en train d'écrire quand vous étes venu me demander. 


Tanto las principales como las subordinadas pueden ser yuxtapuestas 
o coordinadas. 


a) Dos oraciones no unidas por una conjunción expresa, se llaman yux- 
tapuestas. 


Ej.: Mon ami n'a pu venir, ¡l neigeait. 
b) Si las oraciones están unidas por una conjunción coordinada: mais, 
ou, et, donc, or, ni, car, se llaman coordinadas. 


Ejs.: Donne-lui de l'argent car il en a besoin. Ton pére est á la 
campagne et ta mere travaille á la maison. 


Clases de subordinadas. 


Hay dos clases de subordinadas: 


a) Las introducidas por una palabra subordinante. La naturaleza de esta 
palabra subordinante, según sea un relativo, una palabra interroga- 
tiva o una conjunción, permite dividírselas en: 


relativas 
interrogativas 
conjuntivas 


Todas ellas están generalmente en modo personal. 


b) Las que no son introducidas por la palabra subordinante. 


Todas ellas están siempre en modo impersonal (infinitivo o partici- 
pio) y se las divide en 


infinitivas y 
participiales. 
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Las subordinadas relativas. 


Van unidas a la oración principal por los pronombres relativos qui, que, 
quoi, dont, lequel, y sus compuestos, y por el adverbio relativo od. La pa- 
labra a la que explican se llama antecedente. 


Ej.: J'ai un livre qui est tres intéressant. 


El antecedente es livre. 


Suelen tener el verbo en indicativo. A veces en un subjuntivo y condi- 
cional. 


Las subordinadas interrogativas. 


Son introducidas por las palabras interrogativas: quel, quelle, 
quels, quelles. 
por los pronombres interrogativos: qui (quel homme) 
que (—quelle chose) 
quoi 
Lequel et ses compo- 
sés ce qui, ce que... 
o por los adverbios interrogativos: ou, quant, comment, 
combien, pourquoi. 
Función: Complemento del antecedente. 
Suelen tener el verbo en indicativo. Pueden tenerlo en condicional y 
en infinitivo. 


EZXERCICES D'APPLICATION 
1. Analysez les propositions suivantes: 


Sais-tu bien, qui je suis? 

Tu sais comment ¡j'ai toujours vécu. 

L'aviateur ne savait plus que faire, ni od atterrir. 

Dis-moi qui tu hantes, je te dirai qui tu es. Dime con quién andas y... 
Expliquez-lui, ce que nous voulons. 


2. Exercice de revision: 


Je ne savais plus ou ¡'étais. 

Pouvez-vous me dire á qui appartiennent ces livres? 
Savez-vous quand votre fréere reviendra? 

Dites-moi quelle heure il est. 

Voyez ou votre faiblesse vous a mené. 

Le prisonnier désirait savoir si son sort était déja fixé. 
ll ne sait jamais ce qu'il veut. 

Savez-vous ce quíon m'a demandé? 
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Las subordinadas conjuntivas 


Las subordinadas conjuntivas pueden ser completivas o circunstanciales. 


A) Completivas: Se unen siempre a la principal por la conjunción de subor- 


dinación “que”. 
Ej.: Je pense que tu as raison. 


Función: Sujeto, complemento directo e indirecto. 


Suelen tener el verbo en indicativo, en condicional y en subjuntivo. 


EXERCICES D'APPLICATION 


Je ne m'étonne pas que vous soyez si difficile. 

Notre pilote s'écria qu'il ne pouvait plus résister aux vents. 
Je comprends que vous ne soyez guere content. 

L'avare craint toujours qu'on lui fasse du tort. 

Mais je sens que pour toi ma pitié s'intéresse. 

Nous souhaitions tous que notre amii remportát le prix. 


Las circunstanciales: 


Son muy numerosas. Se clasifican atendiendo a la clase de conjunciones 
que las unen a la principal: 


a) Las circunstanciales temporales. 
Introducidas por: lorsque, quand, aprés que, pendant que, avant 
que, aussitót que, depuis que... 
Función: Complemento circunstancial. 
Suelen tener el verbo en subjuntivo. 

b) Las circunstanciales causales. 
Introducidas por las conjunciones: parce que, puis que, du moment 
que, vu que... 
Suelen tener el verbo en modo indicativo. 

c) Circunstanciales finales. : 
Introducidas por las conjunciones: afin que, pour que, de peur que... 
El verbo siempre está en subjuntivo. 

d) Las circunstanciales consecutivas. 


Introducidas por: de facon que, de sorte que, de maniére que... 
Suelen tener el verbo en indicativo o en subjuntivo. 
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e) Circunstanciales concesivas. 
Introducidas por: bien que, quoique, quand méme, méme si... 


Pueden tener el verbo en indicativo, en subjuntivo o en condicional 
según el significado. 


f) Circunstanciales condicionales. 


Introducidas por: si, si que, á condition que, pourvu que, a moins 
que. 
Suelen tener el verbo en modo subjuntivo. 


9) Las circunstanciales comparativas. 


Introducidas por: ainsi que, de méme que, (aussi) que, autant (que), 
selon que, suivant que, 


EXERCICES D'APPLICATION 


Des que la nuit tombait, les soldats animaient le feu. 

Tant que tu seras riche, tu auras beaucoup d'amis. 

Toutes les fois que vous viendrez, vous serez le bienvenu. 

Á mesure que le bateau approchait, on distinguait mieux ses occupants. 


Comme ma mére est souffrante, je resterai pres d'elle aujourd'hui. 

U'accusé a été déclaré coupable attendu que tous les témoins l'on reconnu. 
Puisque vous étes libre aujourd'hui, vous viendrez passer la journée chez moi. 
Du moment que le match a été interrompu par la pluie, les places seront rem- 
boursées. 


De peur que l'on ne voie, partez tout de suite. 

La municipalité a construit une route pour que la circulation soit facilité. 

Jeanne d'Arc lutta courageusement afin que l'envahisseur fUt chassé de France. 
Le médecin a prescrit un régime sévére pour que le malade guérisse rapidament. 
Agissez toujours de facon qu'on ne puisse faire aucun reproche. 

Je poussai la porte avec violence, au point que tout le monde sursauta. 

Il faisait si chaud dans la cabine que nous montámes sur le pont. 


Bien que nous ayons marché longtemps, je ne suis pas fatigué. 

Quoique la maison soit bien protegée contre le froid, le vent a penetré a l'in- 
térieur. 

Qui que tu sois étranger, tu trouveras ici aide et protection. 

Si on sonne, vous ouvrirez. 

Pour vu que le lac soit gelé, nous pourrons patiner. 

Si les secours avaient pu arriver plus tót, l'incendie aurait sans doute été maltrisé. 
Au cas ou votre train aurait du retard, n'oubliez pas de téléphoner tout de suite 
á vos parents. 


ll fit un geste rapide, comme l'éclair. 

Vous me regardez comme si vous étiez mécontent. 
Ce cháteau est tel que nous l'imaginions. 

Tel pere, tel fils. 
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Las oraciones subordinadas de infinitivo 


1.2 No son introducidas por ninguna palabra subordinante. 


2.2 Tienen el verbo en infinitivo y este infinitivo tiene siempre un sujeto 
propio. 


3.2 Sirven de complemento directo al verbo de la oración principal. 


Las oraciones subordinadas “participiales”. 
1.2 No son introducidas por ningún subordinante. 


2.2 Tienen el verbo en participio y este participio tiene siempre un sujetc 
propio. 


EXERCICES D'APPLICATION 


1. Je voyais l'eau monter le long des rochers. 
Nous laisserons nos amis terminer seuls cette excursion. 
ll regarda le navire s'éloigner seul á l'horizon. 
On entend les oiseaux chanter dans la forét. 
Je vous ai vu arriver des ma fenétre. 
Laissons-le terminer sa partie de cartes. 


2. Le téléphone, étant coupé, il n'a pas pu prévenir la police. 
Les parts ayant été faites, le lion parla ainsi. 
Le concert terminé, la salle se vida rapidement. 
La porte étant ouverte, je me risquai a entrer. 
Les parents morts, sa maison brúlée, l'enfant quitta tristement son .village. 


183 


MOTS CROISÉS 


SOLUTIONS 


Ne 1 


NS 2. 


N2 3. 


N2 4. 


N2 5. 


NS 6 
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Horizontalement: ILS — ANGE — DE — STEP — CONTROLEUR — APRE — 
SOS — AS — OSER — COUPLE — MUR — MELAIT — TRINITE — IV — 
CENE — SU — TEMOINS — OU — ESPION. 

Verticalement: INES — ONT — ATHOS — ACIDES — VERTU — PIE — 


PECULE LIS OIE SsoT SR — ES “pr” “EN” AUTEUIL 
MENTON — ERA — MER — “MP” — “RM” — OS — UT — OO — EIN 
IS — USE. 


Horizontalement: ALPE — EDEN — PELICAN — ARE — CIME — BISTOURI 
INION — lO — LUNETTE — AGNEL — LA — CLERC — ADORE — RICANE 
SEAU — ONT — CERNE — ENTRACTE — ETIER — RE — ESO. 
Verticalement: ECOUTE — EN — CAPE — AIRES — BILLARD — ILE — 
RALES — ANGINE — EOCENE — ERRATA — INAUDI — PRIANT — NOCE 
MELO — TOLERANCE — ON — ECU — CT — SI —— TENTE — ERRE. 


Horizontalement: EROS — NEFLES — LIGNER — TRIER — SEL — THERMO- 


METRE — SATANE — AGEN — ONCLES — LIS — ORS — “ATU” — 
NIER — ADIEU — TAXE — OLGA — II — MU — RELIURES — ARMAIS 
PEGLE. 


Verticalement: ERNE —- SA — HEREDITAIRE — MU — TREPANATION — 
ILE — ROSIS — ORS — SEGRE — AIGUILLES — ELOGIEUX — SF — 
RISLER — El — “MEAT” — “MN” — RENEE — EU — ESTRAMAGON. 


Horizontalement: ETENDUE — EGALITE — SM — EVECHE — NETTETE — 
AME — CONIQUE — ENERVEE — CODEINE — LA — ER — SE — NA- 
TURE — ART — ME — EV — SA — RL. 

Verticalement: ECRASEMENT — MET — USE — RE — EVENEMENT — 
VEAU — ETRIERS — ENTENTE — EN — CENACLE — UT — HIE — VOL 
AGE — ED — OTE — OINDRE. : 


Horizontalement: EPEES — LIE — PNEUS — GOUT — ALIMENTS — LO 


REA — REGIME — PICA — INVITE — REPU — NO — ORANGE — 
NANAN — -.TASSE — ESPECES -— ST — ANS — BEE — “FUN” — 
“ELLIPU” — “OBA” — OR. 

Verticalement: LARES — RECENTE ESAU PAIN INAPPETENCE — 
ENG — CLOS — MANUEL — EREIB (BIERE) — ESPAGNOL — BUIRE — 
EAU — TT — “PP” — IL — SOIF — OV — OS — MUSETTE — SANG — 
ANOREXIE. 


Horizontalement: BEC — CLIENT — BIS — GOBELET — EPOUSE — UREE 
AUTRUI — SA — SOBRE — NICE — APERCU — VER — TI — ENL — 
IDA — ARTISTE — EN — PEINTRE — RASE — OVE — ET — lO — 
IT = TE. 

Verticalement: SALEE — RAT — GELATINE — IS — OUBLIE — CROC — 
UTE — TI — DRAPEAU EUES UTILE SRL ACRE — SEC — 
INO — EE. . 


espiégle: 

un gars: 
congé: 

chérir: 

un aboiement: 
la niche: 

un canard: 

le mufle: 
tacheter: 
souhaiter: 


cálin: 
derniers-nés: 
couvée: 
éclos: 
picorer: 

la volaille: 


bourdonnant-e: 
se glisser: 
hors: 

se rendre: 

une tartine: 


entretenir: 
plonger: 
butiner: 


un rayon de miel: 


le raisin: 

la peau: 

les pépins: 

les grappes: 
les grappillons: 
tailler: 

sarcler: 

fumer: 
sulfater: 


couler: 
bovillonner: 
aigre: 

la boisson: 
Veau de vie: 
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LA FERME 


travieso 

un muchacho 
vacación 
querer 

un ladrido 

la perrera 
un pato 

el hocico 
tachonado 
desear 


caresses: 
juteux (euse): 
une carotte: 

une ronflement: 
manquer de peu: 
le valet: 

bourru: 

un engin: 

fier: 

grimper: 


LA BASSE-COUR 


zalamero 

recién nacidos 
nidada 

nacidos, salidos 
picotear 

aves de corral 


LA 


zumbador 

deslizarse 

fuera 

dirigirse a 

una rebanada de 
pan 

mantener 

hundir 

libar 

un panal de miel 


LA 


la uva 

la piel 

las pepitas 

los racimos 

los granos de uva 
podar 

escardar 

abonar 

sulfatar 


LE VIN 


correr (líquido) 
hervir 

agrio 

la bebida 

el aguardiente 


émietter: 
s'abattre: 
détaler: 
pondre: 
accrochés: 

le gloussement: 
traire: 


RUCHE 


éclatant-e: 
fláner: 

réver: 

une chenille: 
friper: 

une sauterelle: 
dégoutant-e: 
le cocon: 

tirer: 


VIGNE 


la vendange: 
le fevillage: 
un chariot: 


la cave ou cellier: 


tacher: 

une guépe: 
tourbillonner: 
bavarder: 


Y LA BIERE 


Vorge: 

le houblon: 
brasseries: 
livrer: 
partout: 


caricias 
j¡ugoso-a 

una zanahoria 
un ronquido 
faltar muy poco 
el criado 
malhumorado 
un artefacto 
orgulloso 
trepar, escalar 


desmigajar 
lanzarse 
escaparse 
poner huevos 
enganchados 
el cacareo 
ordeñar 


deslumbrante 
vagar 

soñar 

una oruga 
arrugar 

un saltamontes 
repugnante 

el capullo (seda) 
sacar 


la vendimia 
el follaje 
una carreta 
la bodega 
manchar 
una avispa 
remalinar 
charlar 


la cebada 

el lúpulo 
cervecerías 
entregar 

por todas partes 


une écorce: 

un bosquet 
ou bocage: 

la futaie: 

un taillis: 

rapprocher: 

dégarnir: 

une clariére: 

pousser: 

le chéne: 

le hétre: 

le sapin: 


lVouverture de la 
chasse: 

Vattirail de chasse: 

le fusil de chasse: 

la tenue de chasse: 

des guétres: 

les plombs: 

le gibier: 

un coup de fusil: 


LA 
una corteza 


un bosquecillo 
una arboleda 
un soto 
acercar 
desproveer 
un claro 
crecer 

el roble 

la encina 

el abeto 


LA 
apertura de la caza 


el equipo de caza 
la escopeta 

el traje de caza 
polainas 

los perdigones 

la caza 

un tiro 


battre la campagneexplorar el campo 


détaler: 


un jour de congé: 
la tente: 
longer: 


bruni: 

ravir: 

une gaule: 

un hamecon: 
Vappát: 

s'étonner: 

un coup de béche: 
un ver de terre: 
amorcer: 


escaparse 


LA 


un día de vacación 

la tienda 

seguir, ir por la 
orilla 

moreno 

encantar 

una caña 

un anzuelo 

el cebo 

extrañarse 

un azadonazo 

una lombriz 

cebar 


R É T 


le noyer: 

le peuplier: 
abattre: 
détacher: 
scier: 

la menuvuiserie: 
lébénisterie: 
le chevreuil: 
le sanglier: 
le hibou: 
une vipere: 
redoutable: 


CHASSE 


viser: 
manquer: 
une caille: 
flairer: 
affoler: 
morne: 


el nogal 

el chopo 
derribar 
desprender 
serrar 

la carpintería 
la ebanistería 
el corzo 

el ¡jabalí 

el buho 

una víbora 
temible 


apuntar 
fallar 

una codorniz 
olfatear 
enloquecer 
triste 


rentrer bredoville: volver sin nada 


, 


la chasse á 


courre:la caza a caballo 


la chasse a laffút:la caza al acecho 


une meute: 


PÉCHE 


le bouchon: 
un goujon: 
frétiller: 
bouger: 
décrocher: 
la musette: 
entamer: 
le thon: 

le merlan: 
la crevette: 


les coquillages: 


le saumon: 
Vécrevisse: 


una jauría 


el corcho 

el gobio 
agitarse 
mover 
desenganchar 
el morral 
establecer 

el atún 

la pescadilla 
la gamba 

los mariscos 
el salmón 

el cangrejo de río 
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dentelées: 
decoupées: 

la nappe: 
ravissant: 

les baies: 

une presqu'ile: 
la ¡jetée: 

une cargaison: 
Véquipage: 


une entreprise: 
auprés de: 

un soufflet: 

filer: 

tisser: 

une source: 
d'abord: 
Vessence: 

une chute d'eau: 
barrer: 


acajou: 

une charpente: 
le menuisier: 
un établi: 


un outil: 

la scie: 
enfoncer: 
percer: 

les copéaux: 

la terre glaise: 
on raie (rayer): 


tout prét: 
éteindre: 

une panne: 

la lueur: 

une allumette: 


188 


LA 


dentadas 
recortadas 

el mantel 
encantador 
las bahías 
una península 
la escollera 
una carga 

la tripulación 


L”U 


una empresa 
cerca de 

un fuelle 

hilar 

tejer 

un manantial 

en primer lugar 
la gasolina 

un salto de agua 
cerrar el paso 


caoba 

un armazón 

el carpintero 

un banco de tra- 
bajo 

una herramienta 

la sierra 

clavar, hundir 

perforar 

las virutas 

la arcilla 

se raya 


LA 


preparado 
apagar 

una avería 
el resplandor 
una cerilla 


S I 


MER 


un yacht: 

un voilier: 
un mát: 

les cordages: 


T.S. F.: 
le quai: 
Vancre: 
accoster: 


N E 


une étoffe: 

travail a la: 
chaíne: 

un milliard: 

une couche: 

le hurlement: 

les frais: 


Varrét du travail: 


prévoyance: 
les congés payés: 


MÉTIERS 


attacher: 

une éponge: 
marécageux: 
une brique: 
la faience: 
les souliers: 
les pantoufles: 
le cordonnier: 
le savetier: 
raccommoder: 
les semelles: 
repasser: 


MINE 


un bougeoir: 

une búche de 
chéne: 

crépiter: 

une étincelle: 


un yate 

un velero 

un mástil 

las sogas, 
dajes 

telefonía sin hilos 

el muelle 

el ancla 

atracar 


los cor- 


una tela 
tr. en cadena 


1000 millones 

una capa 

el aullido 

los gastos 

cese del trabajo 
previsión 
vacaciones pagadas 


pegar 
una esponja 
pantanosos 

un ladrido 

la vajilla 

los zapatos 

las zapatillas 

el zapatero 
zapatero remendón 
arreglar 

las suelas 

planchar 


una palmatoria 
un leño de 
roble 
chisporrotear 
una centella 


lécher: 

Vátre: 

pousser: 

le bassin houiller: 
écraser: 

le poussier: 

se rendre: 

munir: 

un amoncellement: 


lamer 

el hogar 

crecer 

la cuenca hullera 
aplastar 

el cisco 

ir, dirigirse 
proveer 

un amontonamiento 


les déchets: 
une couche: 
creuser: 
éclairage: 

la ménagére: 
enfouir: 
tacher: 
dessiner: 

les cendres: 


los desechos 
una capa 

cavar 

el alumbrado 

el ama de casa 
enterrar 
manchar 
dibujar 

las cenizas 


L'IMPRIMERIE ET LA PHOTOGRAPHIE 


reproduit á la main 
une planche 
lVempreinte: 

la fonte: 
davantage: 


développer: 

bruyant-e: 

jouver aux billes: 

¡over á saute- 
mouton: 

jover á cache ca- 
che: 

jover a la toupie: 

les devinettes: 

le colin-maillard: 


la robe: 

les sandales á la- 
niéres: 

la culotte: 

le loup de mer: 

enfiler: 

plonger: 

un tas: 

gratter: 

le couvercle: 


hecho a mano 
una' plancha, tabla 
impresión, marca 
el hierro colado 
más 


LES SPORTS 
desarrollar repandu-e: 
ruidoso-a un avant: 
jugar á las bolas un demi: 
jugar a la piola un arriére: 

un gardien de but: 


jugar al escondite 


jugar al trompo 
las adivinanzas 
la gallina ciega 


LA PLAGE ET 


el vestido 
sands. de correas 


un pantalón (corto) 
niqui de marino 
ponerse una prenda 
zambullirse 

un montón 

arañar 

la tapadera 


d'abord: 

renverser: 
désormais: 

le développement: 


un match nul: 
le basket-ball: 
le volley-ball: 
une course: 


L'ALPINISME 


un coup de queue: 


glisser: 
gonfler: 
volontiers: 
pousser: 
friser: 

une natte: 
un créneau: 
un donjon: 
une mouette: 


primeramente 
invertir 

en adelante 
el revelado 


extendido-a 
un delantero 
un medio 

un defensa 

un portero 

un empate 

el baloncesto 
el balón volea 
una carrera 


un coletazo 
resbalar 
hinchar 

de buena gana 
crecer, brotar 
rizar 

una trenza 

una almena 

un torreón 

una gaviota 
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s'y prendre: 
un échiquier: 
le fou: 

une case: 
rétrograder: 
franchir: 

le but: 
Vadresse: 


les beaux-arts: 
étre dové: 

un pinceau: 

a l'huile: 
sculpter: 


tout a l'heure: 
tout pres: 
une grimace: 


une plaisanterie: 


enfariner: 
un dompteur: 


bouleverser: 
un écran: 
muet: 
synchroniser: 
environ: 
rang: 
pousser: 


le bavardage: 
dresser l'oreille: 
mignon: 

le berceau: 

la mousseline: 
enfiler: 

broder: 

nouer: 

les rubans: 

le bonnet: 
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LES 


cómo hacer 
un tablero 
el alfil 

una casilla 
retroceder 
franquear 
el fin 

la habilidad 


ÉCHECS 


Vivoire: 
une queue: 
le fréne: 

le poirier: 
mince: 
garnir: 

un os: 


SCULTURE, PEINTURE... 


las bellas artes 
estar dotado 
un pincel 

al óleo 
esculpir 


LE 


en seguida 
muy cerca 
una mueca 
una broma 
enharinar 
un domador 


LE CINÉMA 


alterar 

una pantalla 
mudo 
sincronizar 
alrededor 
lugar, fila 
crecer 


marteler: 
un ciseau: 
émouvoir: 
cadencé: 


RQUE 


claquer son fouvet: 


bondir: 
s'accrocher: 
un filet: 
une loge: 


ET LA TV. 


les máts de T.V.: 
Vachat á crédit: 
coúte que coúte: 
ravissement: 

le charme: 
chef-d'oeuvre: 
mondovision: 


LE BAPTÉME 


el cotorreo 
aguzar el oído 
lindo 

la cuna 

la muselina 
ponerse (prenda) 
bordar 

anudar 

las cintas 

el gorrito 


dentelle: 
emmitoufler: 
effacer: 

une tache: 
chasser: 

la guérison: 
oint (oindre): 
verser: 
écraser: 


el marfil 
una cola 
el fresno 
el peral 
fino 
proveer 
un hueso 


martillear 
un cincel 
conmover 
rítmico, cadencioso 


chasquear el látigo 
saltar 
engancharse 

una red 

un palco 


las ants. de la T.V. 


la compra a plazos 
cueste lo que cueste 
encanto 

el encanto 

obra maestra 
mundovisión 


encaje 

arropar 

borrar 

una mancha 
echar, expulsar 
la curación 
ungir 

derramar 
aplastar 


Vécusson: 
verser: 
arroser: 
la sueur: 
le maire: 
un róle: 


le voleur: 

le cambrioleur: 
la Cour d'Assises: 
empoisonner: 

le procés: 

la plaidoirie: 


un instituteur: 

le baccalauréat: 

réussir: 

la durée: 

un auditeur: 

subir: 

bousculer: 

un tableau d'affi- 
chage: 

le succés: 


le début: 

un essai: 

pourvus (pourvoir): 
sillonner: 

rouler: 

décoller: 

le grondement: 
assourdissant: 


ramener: 
une valise: 
allure: 

se serrer: 
la rentrée: 


LA 


el escudo 
verter 
regar 

el sudor 
el alcalde 
un papel 


LA 


el ladrón 

ladrón (casas) 

la Audiencia 
envenenar 

el proceso (pleito) 
la defensa 


PATRIE 


fournir: 
Varmée: 
sous-lieutenant: 
le génie: 

un fantassin: 
un brancardier: 


JUSTICE 


le jury: 
accorder: 
acquiter: 

c'est dommage: 
bruyant: 

avocat: 


L'ENSEIGNEMENT... 


un maestro 

el bachillerato 
aprobar 

la duración 
un oyente 
sufrir 
atropellar 

la cartelera 


el éxito 


Véchec: 
échouer: 

étre “recalé”: 
la chance: 

la malchance: 
un agrégé: 


une chaire: 
la toge: 


AVIATION ET MARINE 


el comienzo 
un ensayo 
provistos 
surcar 

rodar 
despegar 

el estruendo 
ensordecedor 


Vhótesse de l'air: 
le hublot: 

un ruban: 

un trou d'air: 
atterrir: 

relier: 

a la portée: 


LES CHEMINS DE FER 


llevar 

una maleta 

marcha 

oprimirse 

la reapertura de las 
clases 


manquer le train: 


un haut-parleur: 
bientót: 

boisson: 

la buvette: 
embrasser: 


proveer 

el ejército 
alférez 

los zapadores 
un infante 
un camillero 


el jurado 
conceder 
absolver 
es lástima 
ruidoso 
abogado 


el fracaso 

fracasar, suspender 

ser “cateado” 

la suerte 

la mala suerte 

agregado, catedrá- 
tico 

una cátedra 

la toga 


la azafata 

la ventanilla 
una cinta 

un bache (aire) 
aterrizar 

unir 

al alcance 


perder el tren 
un altavoz 
pronto 
bebida 

la cantina 
besar 
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la poste: 

le chemin de fer: 
une enveloppe: 
cacheter: 
Vadresse: 

un timbre: 


la boíte aux lettres: 


les condoléances: 
oblitérer: 
expédier: 


fondre: 
durcir: 
creux: 

le névé: 
bulles d'air: 
bleutée: 

se fendre: 
atteindre: 


chevelure: 
souple: 
foncée: 
brun: 
crépu: 


emprunter: 
dresser une carte: 
pousser: 
sillonner: 

un éclair: 


bien portant: 

gáté: 

redoutable: 

le battement: 

táter le poignet: 

rédiger une ordon- 
nance: 
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LA POSTE 
el Correo un colis: 
el ferrocarril un sac postal: 
un sobre le facteur: 
sellar une depéche: 
la dirección 
un sello la sonnerie: 
el buzón une nouvelle: 
el pésame la caisse d'Epagne: 
matar los sellos la Bourse: 
expedir 


NEIGES ET GLACIERS 


derretir 
endurecer 
huecos 

la capa de nieve 
burbujas 
azulada 

rajarse 

alcanzar 


LES RACES ET 


cabellera 
flexible 
oscuro intenso 
moreno 

rizado 


la calotte: 


détacher: 
heurter: 
couler: 
lors de: 
engloutir: 
crevasse: 


LES LANGUES 


une pommette: 
les yeux bridés: 
mélanger: 

le métis: 

hors de: 


CARTES ET METÉOROLOGIE 


seguir 

trazar un mapa 
empujar 

surcar 

un relámpago 


LE MICROBES ET 


buena salud 
dañado 

temible 

el latido 

tomar el pulso 
redactar una receta 


gronder: 
tomber á verse: 
la foudre: 

le brouillard: 


LES MALADIES 


c'est laffaire: 
une pilule: 
une piqúre: 
un vaccin: 

un manchot: 
un infirme: 


un paquete 

una saca postal 

el cartero 

un aviso, comunica- 
ción 

el timbre 

una noticia 

la Caja de Ahorros 

la Bolsa 


barrera de hielo 
(Polo) 

desprender 

chocar 

hundir 

en el curso de 

tragar, engullir 

grieta 


un pómulo 

los ojos oblicuos 
mezclar 

el mestizo 
fuera de 


rugir 

llover a cántaros 
el rayo 

la niebla 


es cuestión 
una pildora 
una inyección 
una vacuna 
un manco 

un inválido 


AVIS AU LECTEUR 


Par souci d'étre complet nous avons donné toutes les formes des ver- 
bes irréguliers. 


Mais attention: 


192 Toutes les formes qui sonnent mal sont inusitées. 


2% Elles sont remplacées par des tournures plus agréables á loreille. 
Ex.: afin que vous bussiez = afin de boire. 
les petits pois bouilliront= les petits pois vont bouillir. 
3% La plupart des francais ignorent ces formes. 


4.2 Dans le langage moderne presque tous les imparfaits du subjonctif 
disparaissent sauf chez quelques puristes. Ainsi que les passés sim- 
ples en ámes, Ímes — le passé simple est remplacé par le passé 
composé couramment. 


INDICATIF 


1. Présent 
Yo he 


ai 

as 

a 
avons 
avez 
ont 


Imparfait 
Yo había 


avais 
avais 
avait 
avions 
aviez 
avaient 


Passé simple 
Yo hube 


eus 
eus 
eut 
eúmes 
eÚtes 
eurent 


Futur simple 
Yo habré 


aurai 
auras 
aura 
aurons 
aurez 
auront 


5. Passé composé 
Yo he habido 


eu 


eu 
Nous avons eu 
Vous avez eu 
ls ont eu 


6. Plus que parfait 
Yo había habido 


y avais eu 

avais eu 
! avait eu 
Nous avions eu 
Vous aviez eu 
lls avaient eu 


7. Passé antérieur 
Yo hube habido 


Je eus eu 
Tu eus eu 
Ir eut eu 
Nous eúmes eu 
Vous eútes eu 
ls eurent eu 


3. Futur antérieu, 
Yo habré habido 


J? aurai eu 
Tu auras eu 
1 aura eu 
Nous aurons eu 
Vous aurez eu 
lls auront eu 


CONDITIONNEL 


9. Présent 
Yo habría 


F aurais 
Tu aurais 

il aurait 
Nous aurions 
Vous auriez 
lls auraient 
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10. Passé 
Yo habría habido 


aurais eu 
aurais eu 
aurait eu 
Nous aurions eu 
Vous auriez eu 
lls auraient eu 


IMPERATIF 


Nota.—En el imperativo francés no 
se expresa el pronombre sujeto del 
verbo. 


11. Présent 
He tú 


12. Passé 


Aie 
Ayons 
Ayez 


(Inusité) 
(No se usa) 
SUBJONCTIF 


15. Passé 
Yo haya habido 


Que j¡' ale eu 
Quetu  aies eu 
Qu' il ait eu 
Que nous ayons eu 
Que vous ayez eu 
Qu' ils aient eu 


16. Plus-que- 
parfait 
Yo hubiese habido 


Q. j eusse eu 
Q.tu  eusses eu 
Qu'il eút eu 
Q. nous eussions eu 
Q. vous eussiez eu 
Qu'ils  eussent eu 


INFINITIF 


17. Présent 
Haber 
Avoir 


13. 
Yo haya 


Présent 


Que j' aie 
Quetu  aies 
Qu'il ait 
Que nous ayons 
Que vous ayez 
Qu'ils aient 


14. 
Yo hubiese 


Imparfait 


Q. ¡' eusse 
Q.tu  eusses 
Qu'il eút 

Q. nous eussions 
Q. vous eussiez 


Qu'ils  eussent 


18. Passé 
Haber habido 
Avoir eu 


PARTICIPE 


19. Présent 
Habiendo 


20. Passé 
Habiendo habido 


Ayant Ayant eu 


Nota.—En la presentación de los 
verbos regulares e irregulares nos 
hemos inspirado en los excelentes 
Manuales que integran el método 
Pérrier. 


INDICATIF 


1. Présent 
Yo soy 


suis 

es 

est 
sommes 
étes 
sont 


Imparfait 

Yo era 
étais 

étais 

était 
étions 
étiez 
étaient 


Passé simple 
Yo fui 


fus 
fus 
fut 
fúmes 
fútes 
furent 


Futur simple 
Yo seré 


serai 
seras 
sera 
serons 
serez 
seront 


5. Passé composé 
y ai été 
Tu as été 
l a été 
Nous avons été 
Vous avez été 
lls ont été 


6. Plus que parfait 
Yo había sido 
y avais 
Tu avais 
1 avait 
Nous avions été 
Vous aviez été 
lls avaient été 


été 
été 
été 


7. Passé antérieur 
Yo hube sido 


J eus 
Tu eus 
il eut 
Nous eúmes été 
Vous eÚtes été 
lls eurent été 


été 
été 
été 


8. Futur antérieur 
Yo habré sido 


Je aurai 
Tu auras 
1 aura 
Nous aurons été 
Vous aurez été 
lls auront été 


été 
été 
été 


CONDITIONNEL 


9. Présent 
Yo sería 


Je serais 
Tu serais 

1 serait 
Nous serions 
Vous seriez 
lls seraient 


10. Passé 
Yo habría sido 


JE aurais 
Tu aurais 
1 aurait 
Nous aurions été 
Vous auriez été 
lls auraient été 


été 
été 
été 


IMPERATIF 


Nota.—En el imperativo francés no 
se expresa el pronombre sujeto del 


verbo. 


11. Présent 
Sé tú 
Sois 
Soyons 
Soyez 


12. Passé 


(Inusité) 
(No se usa) 


SUBJONCTIF 


13. Présent 
Yo sea 
Que je sois 
Que tu sois 
Qu'il soit 
Que nous soyons 
Que vous soyez 
Quíils soient 


14. Imparfait 


Yo fuese 


Que je fusse 
Que tu  fusses 
Quíil fOt 


Que nous fussions 


Que vous fussiez 
Quíils 


fussent 


15. Passé 
Yo haya sido 


Que j' aie été 
Quetu  aies été 
Qu'il ait été 
Que nous ayons été 
Que vous ayez été 


Qu'ils aient été 


16. Plus-que- 
parfait 


Yo hubiese sido 


Q. ij eusse 
Q.tu  eusses 
Quí'il eÚt 

Q. nous eussions 
Q. vous eussiez 


Qu'ils  eussent été 


INDICATIF 


17. Présent 


Ser 
Etre 


18. Passé 


Haber sido 
Avoir été 


PARTICIPE 


19. Présent 


Siendo 
Étant 


20. Passé 


Habiendo sido 
Ayant été 


195 


INDICATIF 


Présent 
Yo amo 
y" aime 
Tu aimes 
1 aime 
Nous aimons 


Vous aimez 
lls aiment 


2. Imparfait 
Yo amaba 
SJ aimais 
Tu aimais 
ll aimait 
Nous aimions 


Vous aimiez 
lls aimaient 


3. Passé simple 

Yo amé 

y aimai 

Tu aimas 

il aima 

Nous aimámes 

Vous aimátes 

lls aimerent 


4. Futur simple 
Yo amaré 


aimerai 
aimeras 
aimera 
aimerons 
aimerez 
aimeront 


5. Passé composé 
Yo he amado 

Je ai 

Tu as 

1 a 

Nous avons 


Vous avez 
lls ont 


aimé 
aimé 
aimé 
aimé 
aimé 
aimé 
6. Plus que parfait 
Yo había amado 
aimé 
aimé 
aimé 


J' avais 
Tu avais 
1 avait 
Nous avions aimé 
Vous aviez  aimé 
lls avaient aimé 


7. Passé antérieur 
Yo hube amado 
aimé 
aimé 
aimé 


JP eus 
Tu eus 
1 eut 
Nous eúmes aimé 
Vous eútes aimé 
lls eurent aimé 


8. Futur antérieur 
Yo habré amado 
y aurai 
Tu auras 
1 aura 
Nous aurons 


Vous aurez 
lls auront 


aimé 
aimé 
aimé 
aimé 
aimé 
aimé 


CONDITIONNEL 


9. Présent 

Yo amaría 
y aimerais 
Tu aimerais 
1 aimerait 
Nous aimerions 


Vous aimeriez 
lls aimeraient 
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10. 


Yo habría amado 


Passé 


aimé 
aimé 
aimé 
aimé 
aimé 
aimé 


J' aurais 
Tu aurais 
1 aurait 
Nous aurions 
Vous auriez 
lls auraient 


IMPERATIF 


11. Présent 
Ama tú 
Aime 
Aimons 
Aimez 


12; 


Aie 


Passé 


aimé 


Ayons aimé 


Ayez 


SUBJONCTIF 


13. 


Yo ame 


Présent 


Que ¡' 
Que tu aimes 
Qu' il aime 
Que nous aimions 
Que vous aimiez 
Qu' ils  aiment 


aime 


14. Imparfait 


Yo amase 
Q. | 
OQ. tu 
Quíil 


ailmasse 
aimasses 
aimát 


Q. nous aimassions|Q. n. 


Q. vous aimassiez 
Qu'íils  aimassent 


15. 


aimé 


Passé 


Yo haya amado 


Q.[ 
Q.tu  aies 
Quíil ait 
Q. nous ayons 
Q. vous ayez 
Qu'ils  aient 


aie 


16. 


aimé 
aimé 
aimé 
aimé 
aimé 
aimé 


Plus-que- 
parfait 


Yo hubiese amado 


aj 
Q. tu 
Quíil 


eusse 
eusses 
eút 
eussions 
Q. v. eussiez 
Qu'ils eussent 


INFINITIF 


17. Présent 
Amar 


Aimer 


aimé 
aimé 
aimé 
aimé 
aimé 
aimé 


18. Passé 


Haber amado 


Avoir aimé 


PARTICIPE 


19. Présent 
Amando 


Aimant 


20. Passé 


Habiendo amado 


Ayant aimé 


INDICATIF 


1. Présent 
Yo concluyo 


Je finis 

Tu finis 

1 finit 
Nous finissons 
Vous finissez 
lls finissent 


2. Imparfait 
Yo concluía 


Je finissais 
Tu finissais 

il finissait 
Nous finissions 
Vous finissiez 
lle finissaient 


3. Passé simple 
Yo concluí 


Je finis 
Tu finis 

l finit 
Nous finimes 
Vous finites 
lls finirent 


4. Futur simple 


Yo concluiré 
Je finirai 
Tu finiras 
" finira 
Nous finirons 
Vous finirez 
lls finiront 


5. Passé composé 
Yo he concluido 
Je ai 
Tu as fini 
1 a fini 
Nous avons fini 


Vous avez fini 
lls ont fini 


fini 


6. Plus que parfait 
Yo había concluido 
y avais fini 
Tu avais fini 
il avait fini 
Nous avions fini 
Vous aviez fini 
lls avaient fini 


7. Passé antérieur 
Yo hube concluido 
y eus fini 
Tu eus fini 
1 eut fini 
Nous eúmes fini 
Vous eútes fini 
lls eurent fini 


8. Futur antérieur 
Yo habré concluido 
aurai fini 
auras fini 
aura fini 
Nous aurons fini 
Vous aurez fini 
lls auront fini 


CONDITIONNEL 


9. Présent 
Yo concluiría 


Je finirais 
Tu  finirais 
il finirait 
Nous finirions 
Vous finiriez 
lls finiraient 


10. 


Yo habría concluido 


Passé 


fini 
fini 
fini 


SH aurais 
Tu airais 
1 airait 
Nous aurions fini 
Vous auriez fini 
lls auraient fini 


IMPÉRATIF 


11. Présent 12. Passé 


Concluye tú 


Aie fini 
Ayons fini 
Ayez fini 


Finis 
Finissons 
Finissez 


SUBJONCTIF 


13. Présent 15. Passé 


Yo concluya Yo haya concluido 


Que ¡' aie 
Quetu  finisses |Quetu  aies fini 
Qu' il finisse Qu' il ait fini 
Que nous finissions [Que nous ayons fini 
Que vous finissiez [Que vous ayez fini 
Qu' ils  finissent [Qu' ¡ls  aient fini 


Que je finisse fini 


16. Plus-que- 


14, parfait 


Imparfait 


Yo concluyese  |Yohubiese concluido 


7) 


finisse  |Q. | 
Que tu finisses |Q. tu 
Qu' il finit Qu'il 
Que nous finissions|Q. n. 
Que vous finissiez |Q. v. 
Qu' ils finissent | Qu'ils 


Que ¡je eusse fini 
eusses fini 
eút fini 
eussions fini 
eussiez fini 


eussent fini 


INFINITIF 


17. Présent 18. Passé 


Concluir Haber concluido 


Finir Avoir fini 


PARTICIPE 


19. Présent 20. Passé 


Concluyendo Habiendo concluido 


Finissant Ayant fini 


INDICATIF 


l. Présent 
Yo recibo 


Je regois 

Tu regois 

1 recoit 
Nous recevons 
Vous recevez 
lls recoivent 


2. Imparfait 


Yo recibía 


Je recevais 
Tu recevais 

l recevait 
Nous recevions 
Vous receviez 
lls recevaient 


3. Passé simple 
Yo recibí 


Je regus 
Tu regus 

N recut 
Nous recúmes 
Vous recútes 
lls regurent 


4. Futur simple 
Yo recibiré 


Je recevrai 

Tu recevras 

1 recevra 
recevrons 
recevrez 
recevront 


5. Passé composé 
Yo he recibido 

y ai 

Tu as 

il a 

Nous avons 


Vous avez 
lls ont 


recu 
regu 
recu 
recu 
recu 
recu 
6. Plus-que parfait 
Yo había recibido 
y avais 
Tu avais 
1 avait 
Nous avions recu 


Vous aviez recu 
lls avaient recu 


recu 
recu 
regu 


7. Passé antérieur 
Yo hube recibido 


y eus 
Tu eus 

1 eut 
Nous eúmes 
Vous eútes 
lls eurent 


recu 
regu 
regu 
regu 
regu 
regu 
8. Futur antérieur 
Yo habré recibido 
y aurai 
Tu auras 
1 aura 
Nous aurons 


Vous aurez 
lls auront 


regu 
regu 
regu 
regu 
regu 
recu 


CONDITIONNEL 


9. Présent 
Yo recibiría 


Je recevrais 
Tu recevrais 

1 recevrait 
Nous recevrions 
Vous recevriez 
lls recevraient 
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10. Passé 
Yo habría recibido 


J' aurais 
Tu aurais 
1 aurait 
Nous aurions regu 
Vous auriez regu 
lls auraient regu 


recu 
regu 
regu 


IMPÉRATIF 


11. Présent TZ. 


Recibe tú 

Aie 
Ayons 
Ayez 


Regois 
Recevons 
Recevez 


SUBJONCTIF 


13. Présent 15. Passé 


Yo reciba 


Queje  recoive aie 
Que tu  recoives |Q.tu  aies 
Qu' il recoive  |Quí'il ait 
Que nous recevions [Q. nous ayons 
Que vous receviez |Q. vous ayez 


Qu' ils  recoivent|Qu'íils  aient 


Q. j' 


14. Imparfait 


parfait 
Yo recibiese 


Queje  recusse 
Que tu  recusses |Q. tu 
Qu' il regút Qu'il 
Que nous recgussions[Q. n. eussions 
Que vous recgussiez |Q. v. eussiez 


Qu' ils  regussent |Qu'ils eussent 


Q.¡ eusse 


eusses 
eÚt 


INFINITIF 
17. Présent 18. Passé 
Recibir 


Recevoir. Avoir regu 


PARTICIPE 
19. Présent 20. Passé 
Recibiendo 


Recevant Ayant regu 


Yo haya recibido 


regu 
recu 
regu 
regu 
regu 
regu 


16. Plus-que- 


Yo hubiese recibido 


regu 
regu 
regu 
regu 
regu 
regu 


Haber recibido 


Habiendo recibido 


INDICATIF 


1. Présent 
Yo devuelvo 


Je rends 
Tu rends 

ll, elle  rend 
Nous rendons 
Vous rendez 
lls, elles rendent 


2. Imparfait 
Yo devolvía 


Je rendais 
Tu rendais 
ll, elle  rendait 
Nous rendions 
Vous rendiez 
lls, elles rendaient 


3. Passé simple 
Yo devolví 


Je rendis 

Tu rendis 

ll, elle rendit 
Nous rendimes 
Vous rendites 
lls, elles rendirent 


4. Futur simple 
Yo devolveré 


rendrai 
rendras 
rendra 
rendrons 
rendrez 
lls, elles rendront 


5. Passé composé 
Yo he devuelto 

y al 

Tu as 

1 a 

Nous avons 


Vous avez 
ls ont 


rendu 
rendu 
rendu 
rendu 
rendu 
rendu 


6. Plus-que parfait 


Yo había devuelto 


rendu 
rendu 
rendu 


J' avais 
Tu avais 
1 avait 
Nous avions rendu 
Vous aviez  rendu 
lls avaient rendu 


7. Passé antérieur 
Yo hube devuelto 


EN eus rendu 
Tu  eus rendu 
N eut rendu 
Nous eúmes rendu 
Vous eÚtes  rendu 


lls eurent rendu 


8. Futur antérieur 
Yo habré devuelto 


rendu 
rendu 
rendu 
rendu 
rendu 
rendu 


y aurai 
Tu auras 
1 aura 
Nous aurons 
Vous aurez 
lls auront 


CONDITIONNEL 


9. Présent 
Yo devolvería 


Je rendrais 
Tu rendrais 

tl rendrait 
Nous rendrions 
Vous rendriez 
lls rendraient 


10. 
Yo habría devuelto 


Passé 


rendu 
rendu 
rendu 


Ji aurais 
Tu aurais 
1 aurait 
Nous aurions rendu 
Vous auriez rendu 
lls  auraient rendu 


IMPÉRATIF 


11. Présent 12. Passé 
Devuelve tú 

Rends 

Rendons 

Rendez 


Aie rendu 
Ayons rendu 
Ayez  rendu 


SUBJONCTIF 


13. Présent 15. 
Yo devuelva Yo haya devuelto 


Q.¡ aie 
Que tu  rendes |Q.tu aies 
Qu' il rende Quíil ait 
Que nous rendions|Q. n. ayons 
Que vous rendiez |Q. v. ayez 
Qu' ils  rendent |Qu'ils aient 


16. 


Passé 


rendu 
rendu 
rendu 
rendu 
rendu 
rendu 


Que je rende 


Plus-que- 


14. Imparfait parfalt 


Yo devolviese |Yo hubiese devuelto 


Q. je rendisse |Q.¡/ eusse  rendu 
Q. tu rendisses |Q.tueusses rendu 
Qu'il rendít Qu'il eút rendu 
Q. nous rendissions|Q. n. eussions rendu 
Q. vous rendissiez |Q. v. eussiez rendu 


Qu'ils  rendissent|lQu'ilseussent rendu 
INFINITIF 

17. Présent 18. Passé 
Devolver Haber devuelto 


Rendre Avoir rendu 


PARTICIPE 


19. Présent 
Devolviendo 


20. Passé simple 
Habiendo devuelto 


Rendant 


Ayant rendu 
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TABLEAU ALPHABÉTIQUE DES VERBES 


Los verbos cuyo participio pasado va señalado con un asterisco (*) 


1 
Absoudre 
Absolver 


2 
Acquérir 
Adquirir 


Assaillir 
Asaltar 


5 
Asseoir 
Sentar 


6 
Atteindre 
Alcanzar 


7 
Battre 
Batir 


8 
Boire 
Beber 


9 
Conclure 
Concluir 


Conducir 


1 
Connaítre 
Conocer 


12 
Coudre 
Coser 


Sing. 


absous 
absous 
absout 


acquiers 
acquiers 
acquiert 


vais 
vas 
va 


assaille 
assailles 
assaille 


assieds 
assieds 
assied 


atteins 
atteins 
atteint 


bats 
bats 
bat 


bois 
bois 
boit 


conclus 
conclus 
conclut 


conduis 
conduis 
conduit 


connais 
connais 
connaít 


couds 
couds 
coud 


200 


Plur. 


absolvons 
absolvez 
absolvent 


acquérons 
acquérez 
acquierent 


allons 
allez 
vont 


assailloms 
assaillez 
assaillent 


asseyons 
asseyez 
asseyent 


atteignons 
atteignez 
atteignent 


battons 
battez 
battent 


buvons 
buvez 
boivent 


concluons 
concluez 
concluent 


conduisons 
conduisez 
conduisent 


connaissons 
connaissez 
connaissent 


cousons 
cousez 
cousent 


Sing. 


absolvais 
absolvais 
absolvait 


acquérais 
acquérais 
acquérait 


allais 
allais 
allait 


assaillais 
assaillais 
assaillait 


asseyais 
asseyais 
asseyait 


atteignent 
atteignais 
atteignait 


battais 
battais 
battait 


buvais 
buvais 
buvait 


concluais 
concluais 
concluait 


conduisais 
conduisais 
conduisait 


connaissais 
connaissais 
connaissait 


cousais 
cousais 
cousait 


MODE INDICATIF 


VERB) 
sl msn IMPARFAIT PASSÉ SIMPLE FUTUR SIMPLE 


Plur. 


Plur. 


absolvions 
absolviez 
absolvaient 


acquérions 
acquériez 
acquéraient 


allions 
alliez 
allaient 


assaillions 
assailliez 
assaillaient 


asseyions 
asseyiez 
asseyaient 


atteignions 
atteigniez 
atteignaient 


battions 
battiez 
battaient 


buvions 
buviez 
buvaient 


concluions 
concluiez 
concluaient 


conduisions 
conduisiez 
conduisaient 


connaissions 
connaissiez 
connaissaient 


cousions 
cousiez 
cousaient 


Sing. 


acquis 
acquis 
acquit 


allai 
allas 
alla 


assaillis 
assaillis 
assaillit 


assis 
assis 
assit 


atteignis 
atteignis 
atteignit 


battis 
battis 
battit 


bus 
bus 
but 


conclus 
conclus 
conclut 


conduisis 
conduisis 
conduisit 


connus 
connus 
connut 


cousis 
cousis 
cousit 


Plur. 


acquimes 
acquítes 
acquirent 


allámes 
allátes 
allerent 


assaillimes 
assaillites 
assaillirent 


assimes 
assites 
assirent 


atteignimes 
atteignítes 
atteignirent 


battimes 
battites 
battirent 


búmes 
bútes 
burent 


conclúmes 
conclútes 
conclurent 


conduisimes 
conduisites 
condvuisirent 


connúmes 
connútes 
connurent 


cousimes 
cousíites 
cousirent 


Sing. 


absoudrai 
absoudras 
absoudra 


acquerrai 
acquerras 
acquerra 


irai 
iras 
ira 


assaillirai 
assailliras 
assaillira 


assiérai 
assiéras 
assiéra 


atteindrai 
atteindras 
atteindra 


battrai 
battras 
battra 


boirai 
boiras 
boira 


conclurai 
concluras 
conclura 


conduirai 
conduiras 
conduira 


connaítrai 
connaítras 
connaítra 


coudrai 
coudras 


coudra 


absoudrons 
absoudrez 
absoudront 


acquerrons 
acquerrez 
acquerront 


irons 
irez 
iront 


assaillirons 
assaillirez 
assailliront 


assiérons 
assiérez 
assiéront 


atieindrons 
atteindrez 
atteindront 


battrons 
battrez 
battront 


boirons 
boirez 
boiront 


conclurons 
conclurez 
concluront 


conduirons 
conduirez 
conduiront 


connaítrons 
connaítrez 
connaítront 


coudrons 
coudrez 
coudront 


IRRÉGULIERS ET DÉFECTIFS FRANCAIS 


forman obligatoriamente sus tiempos compuestos con el auxiliar étre. 


MODE CONDITIONNEL 


Sing. 


absoudrais 
absoudrais 
absoudrait 


acquerrais 
acquerrais 
acquerrait 


irais 
irais 
irait 


assaillirais 
assaillirais 
assaillirait 


assiérais 
assiérais 
assiérait 


atteindrais 
atteindrais 
atteindrait 


battrais 
battrais 
battrait 


boirais 
boirais 
boirait 


conclurais 
conclurais 
conclurait 


conduirais 
conduirais 
conduirait 


connaítrais 
connaítrais 
connaítrait 


coudrais 
coudrais 
coudrait 


Plur. 


absoudrions 
absoudriez 
absoudraient 


acquerrions 
acquerriez 
acquerraient 


irions 
iriez 
iraient 


assaillirions 
assailliriez 
assailliraient 


assiérions 
assiériez 
assiéraient 


atteindrions 
atteindriez 
atteindraient 


battrions 
battriez 
battraient 


boirions 
boiriez 
boiraient 


conclurions 
concluriez 
concluraient 


conduirions 
conduiriez 
conduiraient 


connaítrions 
connaítriez 
connaitraient 


coudrions 
coudriez 
coudraient 


IMPERATIF 


Sing. 


absous 
absolvons 
absolvez 


acquiers 
acquérons 
acquérez 


va 
allons 
allez 


assaille 
assaillons 
assaillez 


assieds 
asseyons 
asseyez 


atteins 
atteignons 
atteignez 


bats 
battons 
battez 


bois 
buvons 
buvez 


conclus 
concluons 
cencluez 


conduis 
conduisons 
conduisez 


connais 
connaissons 
connaissez 


couds 
cousons 
cousez 


Sing. 


absolve 
absolves 
absolve 


acquiére 
acquiéres 
acquiére 


aille 
ailles 
aille 


assaille 
assailles 
assaille 


asseye 
asseyes 
asseye 


atteigne 
atteignes 
atteigne 


batte 
battes 
batte 


boive 
boives 
boive 


“conclue 


conc!ues 
conclue 


conduise 
conduises 
conduise 


connaisse 
connaisses 
connaisse 


couse 
couses 
couse 


MODE SUBJONCTIF 


Plur. 


absolvions 
absolviez 
absolvent 


acquérions 
acquériez 
acquiérent 


allions 
alliez 
aillent 


assaillions 
assailliez 
assaillent 


asseyions 
asseyiez 
asseyent 


atteignions 
atteigniez 
atteignent 


battions 
battiez 
battent 


buvions 
buviez 
boivent 


concluions 
concluiez 
concluent 


conduisions 
conduisiez 
conduisent 


connaissions 
connaissiez 
connaissent 


cousions 
cousiez 
cousent 


Sing. 


acquisse 
acquisses 
acquít 


allasse 
allasses 
allát 


assaillisse 
assillisses 
assaillit 


assisse 
assisses 
assit 


atteignisse 
atteignisses 
atteignít 


battisse 
battisses 
battit 


busse 
busses 
bút 


conclusse 
conclusses 
conclút 


Plur 


acquissions 
acquissiez 
acquissent 


allassions 
allassiez 
allassent 


assaillissions 
assaillissiez 
assaillissent 


assissions 
assissiez 
assissent 


atteignissions 
atteignissiez 
atteignissent 


battissions 
battissiez 
battissent 


bussions 
bussiez 
bussent 


conclussions 
conclussiez 
conclussent 


conduisisse conduisissions 


conduisisses 
conduisíit 


connusse 
connusses 
connút 


cousisse 
cousisses 
cousit 


conduisissiez 
conduisissent 


connussions 
connussiez 
connussent 


cousissions 
cousissiez 
cousissent 


absolvant 
absous 
absoute 


acquérant 
acquis 
acquise 


allant 
allé * 
allée * 


assaillant 
assailli 
assaillie 


asseyant 
assis 
assise 


atteignant 
atteint 
atteinte 


battant 
battu 
battue 


buvant 
bu 
bue 


concluant 
conclu 
conclue 


conduisant 
conduit 
conduite 


connaissant 
connu 
connue 


cousant 
cousu 
cousue 
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MODE INDICATIF 


VERBES 
PASSÉ SIMPLE FUTUR SIMPLE 


Sing. Plur. Sing. Plur. Sing. Plur. Sing. Plur. 
13 cours courons courais courions courus courúmes courrai courrons 
Courir | cours courez courais couriez courus courútes courras courrez 
Correr court courent courait couraient courut coururent courra courront 
14 crains craignons craignais craignions craignis craignimes | craindrai craindrons 
Craindre | crains craignez craignais craigniez craignis craignítes craindras craindrez 
Temer |Ccraint craignent craignait craignaient | craignit craignirent | craindra craindront 
15 crois croyons croyais croyions crus crúmes croirai croirons 
Croire |crois croyez croyais croyiez crus crútes croiras croirez 
Creer croit croient croyait croyaient crut crurent croira croiront 
16 croís croissons croissais croissions crús crúmes croítrai croítrons 
Croitre |croít croissez croissais croissiez crús crútes croítras croitrez 
Crecer croít croissent croissait croissaient | crót crúrent croítra croítrons 
17 cueille cueillons cueillais cueillions cueillis cueillimes cueillerai cueillerons 
Cueillir | cueilles cueillez cueillais cueilliez cueillis cueillites cueilleras cueillerez 
Coger |cueille cueillent cueillait cueillaient Cueillit cueillirent cueillera cueilleront 
18 dois devons devais devions dus dúmes devrai devrons 
Devoir | dois devez devais deviez dus dútes devras devrez 
Deber | doit doivent devait devaient dut durent devra devront 
19 dis disons disais disions dis dimes dirai dirons 
Dire dis dites disais disiez dis dites diras direz 
Decir  |dit disent disait disaient dit dirent dira diront 
20 dors dormons dormais dormions dormis dormimes | dormirai dormirons 
Dormir |dors dormez dormais dormiez dormis dormítes dormiras dormirez 
Dormir | dort dorment dormait dormaient | dormit dormirent dormira dormiront 
21 écris écrivons écrivais écrivions écrivis écrivimes écrirai écrirons 
Écrire écris ecrivez écrivais écriviez écrivis écrivites écriras écrirez 
Escribir | écrit écrivent écrivait écrivaient écrivit écrivirent écrira écriront 
22 envoie envoyons envoyais envoyions envoyai envoyámes | enverrai enverrons 
Envoyer |envoies envoyez envoyais envoyiez envoyas envoyátes enverras enverrez 
Enviar |envoie envoient envoyait envoyaient | envoya envoyerent | enverra enverront 
23 fais faisons faisais faisions fis fimes ferai ferons | 
Faire  |fais faites faisais faisiez fis fites feras ferez ] 
Hacer fait font faisait faisaient fit firent fera feront 
24 — = = = == — — == 
Falloir — =— = _— o == — — 
Ser precisol il faut =— 51 fallait E il fallut — il faudra a 
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MODE CONDITIONNEL 


Sing. 


courrais 
courrais 
courrait 


craindrais 
craindrais 
craindrait 


croirais 
croirais 
croirait 


croítrais 
croítrais 
croitrait 


cueillerais 
cueillerais 
cueillerait 


devrais 
devrais 
devrait 


dirais 
Jirais 
dirait 


dormirais 
dormirais 
dormirait 


écrirais 
écrirais 
écrirait 


enverrais 
enverrais 
enverrait 


ferais 
ferais 
ferait 


il faudrait 


Plur. 


courrions 
courriez 
courraient 


craindrions 
craindriez 
craindraient 


croirions 
croiriez 
croiraient 


croitrions 
croítriez 
croitraient 


cueillerions 
cueilleriez 
cueilleraient 


devrions 
devriez 
devraient 


dirions 
diriez 
diraient 


dormirions 
dormiriez 
dormiraient 


écririons 
écririez 
écriraient 


enverrions 
enverriez 
enverraient 


ferions 
feriez 
feraient 


IMPERATIF 


Sing. 


cours 
courons 
courez 


crains 
craignons 
craignez 


crois 
croyons 
croyez 


crois 
croissons 
croissez 


cueille 
cueillons 
cueillez 


dois 
devons 
devez 


dis 
disons 
dites 


dors 
dormons 
dormez 


écris 
écrivons 
écrivez 


envoie 
envoyons 
envoyez 


fais 
faisons 
faites 


Sing. 


coure 
coures 
coure 


craigne 
craignes 
craigne 


croie 
croies 
croie 


croisse 
croisses 
croisse 


cueille 
cueilles 
cueille 


doive 
doives 
doive 


dise 
dises 
dise 


dorme 
dormes 
dorme 


écrive 
écrives 
écrive 


envoie 


envoies 
envoie 


fasse 


fasses 
fasse 


qu'il faille 


MODE SUBJONCTIF 


Plur. 


courions 
couriez 
courent 


craignions 
craigniez 
craignent 


croyions 
croyiez 
croient 


croissions 
croissiez 
croissent 


cueillions 
cueilliez 
cueillent 


devions 
deviez 
doivent 


disions 
disiez 
disent 


dormions 
dormiez 
dorment 


écrivions 
écriviez 
écrivent 


envoyions 
envoyiez 
envoient 


fassions 
fassiez 
fassent 


Sing. 


courusse 
courusses 
courút 


craignisse 
craignisses 
craigníit 


crusse 
crusses 
crút 


crússe 
crússes 


- crót 


cueillisse 
cueillisses 
cueillit 


dusse 
dusses 
dút 


disse 
disses 
dit 


dormisse 
dormisses 
do:mít 


écrivisses 
écrivisses 
écrivit 


envoyasse 
envoyasses 
envoyát 


fisse 
fisses 
fit 


qu'il fallót 


Plur. 


courussions 
courussiez 
courussent 


craignissions 
craignissiez 
craignissent 


crussions 
crussiez 
crussent 


crússions 
crússiez 
crússent 


cueillissions 
cueillissiez 
cueillissent 


dussions 
dussiez 
dussent 


dissions 
dissiez 
dissent 


dormissions 
dormissiez 
dormissent 


écrivissions 
écrivissiez 
écrivissent 


envoyassions 
envoyassiez 
envoyassent 


fissions 
fissiez 
fissent 


courant 
couru 
courue 


craignant 
craínt 
crainte 


croyant 
cru 
crue 


croissant 
crú 
crue 


cueillant 
cueilli 
cueillie 


devant 
dú 
due 


disant 
dit 
dite 


dormant 
dormi 


écrivant 
écrit 
écrite 


envoyant 
envoyé 
envoyée 


faisan! 
fait 
faite 


fallu 
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MODE INDICATIF 


VERBES 
PRÉSENT IMPARFAIT PASSÉ SIMPLE 


25 
Fuir 
Huir 


26 
Instruire 
Instruir 


27 
Joindre 
Juntar 


28 
Lire 
Leer 


29 
Maudire 
Maldecir 


30 
Mentir 
Mentir 


31 
Mettre 
Poner 


32 
Mourir 
Morir 


33 
Mouvoir 
Mover 


34 
Naitre 
Nacer 


35 
Offrir 
Ofrecer 


36 
Ouvrir 
Abrir 
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Sing. 


fuis 
fuis 
fuit 


instruis 
instruis 
instruit 


¡oims 
joins 
joint 


lis 
lis 
lit 


maudis 
maudis 
maudit 


mens 
mens 
ment 


mets 
mets 
met 


meurs 
meurs 
meurt 


meus 
meus 
meut 


nais 
nais 
nait 


offre 
offres 
offre 


ouvre 
ouvres 
ouvre 


Plur. 


fuyons 
fuyez 
fuient 


instruisons 
instruisez 
instruisent 


¡oignons 
joignez 
joignent 


lisons 
lisez 
lisent 


maudissons 
maudissez 
maudissent 


mentons 
mentez 
mentent 


mettons 
mettez 
mettent 


mourons 
mourez 
meurent 


mouvons 
mouvez 
meuvent 


naissons 
naissez 
naissent 


offrons 
offrez 
offrent 


ouvrons 
ouvrez 
ouvrent 


Sing. 


fuyais 
fuyais 
fuyait 


instruisais 
instruisais 
instruisait 


joignais 
joignais 
joignait 


lisais 
lisais 
lisait 


maudissais 
maudissais 
maudissait 


mentais 
mentais 
mentait 


mettais 
mettais 
mettait 


mourais 
mourais 
mourait 


mouvais 
mouvais 
mouvait 


naissais 
naissais 
naissait 


offrais 
offrais 
offrait 


ouvrais 
ouvrais 
ouvrait 


Plur. 


fuyions 
fuyiez 
fuyaient 


instruisions 
instruisiez 
instruisaient 


joignions 
joigniez 
joignaient 


lisions 
lisiez 
lisaient 


maudissions 
maudissiez 
maudissaient 


mentions 
mentiez 
mentaient 


mettions 
mettiez 
mettaient 


mourions 
mouriez 
mouraient 


mouvions 
mouviez 
mouvaient 


naissions 
naissiez 
naissaient 


offrions 
offriez 
offraient 


ouvrions 
ouvriez 
ouvraient 


Sing. 


fuis 
fuis 
fuit 


instruisis 
instruisis 
instruisit 


joignis 
joignis 
joignit 


lus 
lus 
lut 


maudis 
maudis 
maudit 


mentis 
mentis 
mentit 


mis 
mis 
mit 


mourus 
mourus 
mourut 


mus 
mus 
mut 


naquis 
naquis 
naquit 


offris 
offris 
offrit 


ouvris 
ouvris 
ouvrit 


Plur. 


fuimes 
fuítes 
fuirent 


instruisimes 
instruisites 
instruisirent 


joignimes 
joignítes 
joignirent 


lúmes 
lútes 
lurent 


maudimes 
maudites 
maudirent 


mentimes 
mentites 
mentirent 


mimes 
mítes 
mirent 


mourúmes 
mourútes 
moururent 


múmes 
mútes 
murent 


naquíimes 
naquítes 
naquirent 


offrimes 
offrites 
offrirent 


ouvrimes 
ouvrites 
ouvrirent 


Sing. 


fuirai 
fuiras 
fuira 


instruirai 
instruiras 
instruira 


joindrai 
joindras 
joindra 


lirai 
liras 
lira 


maudirai 
maudiras 
maudira 


mentirai 
mentiras 
mentira 


mettrai 
mettras 
mettra 


mourrai 
mourras 
mourra 


mouvrai 
mouvras 
mouvra 


naítrai 
naítras 
naítra 


offrirai 
offriras 
offrira 


ouvrirai 
ouvriras 
ouvrira 


Plur. 


fuirons 
fuirez 
fuiront 


instruirons 
instruirez 
instiuiront 


joindrons 
joindrez 
joindront 


lirons 
lirez 
liront 


maudirons 
maudirez 
maudiront 


mentirons 
mentirez 
mentiront 


mettrons 
mettrez 
mettront 


mourrons 
mourrez 
mourront 


mouvrons 
mouvrez 
mouvront 


naítrons 
naítrez 
naítront 


offrirons 
offrirez 
offriront 


ouvrirons 
ouvrirez 
ouvriront 


MODE CONDITIONNEL IMPERATIF MODE INDICATIF 


PARTICIPE 
PRÉSENT PRÉSENT IMPARFAIT 


Sing. Plur. Sing. Sing. Plur. Sing. Plur. 

fuirais fuirions fuis fuie fuyions fuisse fuissions fuyant 
fuirais fuiriez fuyons fuies fuyiez fuisses fuissiez fui 
fuirait fuiraient fuyez fuie fuient fuít fuissent fuie 
instruirais instruirions instruis instruise instruisions instruisisse  instruisissions| instruisant 
instruirais instruiriez instruisons instruises instruisiez instruisisses instruisissiez instruit 
instruirait instruiraient instruisez instruise instruisent instruisit instruisissent | instruite 
joindrais joindrions joins joigne joignions joignisses joignissions joignant 
joindrais joindriez joignons joignes joigniez soignisses  ¡oignissiez joint 
joindrait joindraient joignez joigne joignent joignit joignissent jointe 
lirais lirions lis lise lisions lusse lussions lisant 
lirais liriez lisons lises lisiez lusses lussiez lu 

lirait liraient lisez lise lisent 10+ lussent lue 
maudirais  maudirions maudis maudisse maudissions maudisse maudissions maudissant 
maudirais  maudiriez maudissons maudisses  maudissiez maudisses  maudissiez maudit 
maudirait maudiraient maudissez maudisse maudissent maudít maudissent maudite 
mentirais mentirions mens mente mentions mentisse mentissions mentant 
mentirais mentiriez mentons mentes mentiez mentisses mentissiez menti 
mentirait mentiraient mentez mente mentent mentit mentissent mentie 
mettrais mettrions mets mette mettions misse missions mettant 
mettrais mettriez mettons mettes mettiez misses missiez mis 
mettrait mettraient mettez mette mettent mit missent mise 
mourrais mourrions meurs meure mourions mourusse mourussions mourant 
mourrais mourriez mourons meures mouriez mourusses  mourussiez mort * 
mourrait mourraient mourez meure meurent mourút mourussent morte * 
mouvrais mouvrions meus meuve mouvions musse mussions mouvant 
mouvrais mouvriez mouvons meuves mouviez musses mussiez mú 
mouvrait mouvraient mouvez meuve meuvent móút mussent mue 
naítrais naítrions nais naisse naissions naquisse naquissions naissant 
naítrais naítriez naissons naisses naissiez naquisses naquissiez né * 
naítrait naltraient naissez naisse naissent naquít naquissent née * 
offrirais offririons offre offre offrions offrisse offrissions offrant 
offrirais offririez offrons offres offriez offrisses offrissiez offert 
offrirait offriraient offrez offre offrent offrit offrissent offerte 
ouvrirais ouvririons ouvre ouvre ouvrions ouvrisse ouvrissions ouvrant 
ouvrirais ouvririez ouvrons ouvres ouvriez ouvrisses ouvrissiez ouvert 
ouvrirait ouvriraient ouvrez ouvre ouvrent ouvrít ouvrissent ouverte 
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MODE INDICATIF 


Sing. Plur. Sing. Plur. Sing. Plur. Sing. Plur. 
37 parais paraissons | paraissais paraissions | parus parúmes paraitrai paraítrons 
Paraitre | parais paraissez paraissais paraissiez parus parútes paraítras paraitrez 
Parecer | parait paraissent paraissait paraissaient | parut parurent paraítra paraltront 
38 oars partons partais partions partis partimes partirai partirons 
Partir pars partez partais partiez partis partites partiras partirez 
Partir part partent partait partaient partit partirent partira partiront 
39 plais plaisons plaisais plaisions plus plúmes plairai plairont 
Plaire plais plaisez plaisais plaisiez plus plútes plairas plairez 
Gustar | plait plaisent plaisait plaisaient plut plurent plaira plairont 
40 — — 7 = — = — = 
Pleuvoir — — . e =— ] — = ! — — 
Llover | il pleut _— il pleuvait —= il plut E il pleuvra o 
41 peux pouvons pouvais pouvions pus púmes pourrai pourrons 
Pouvoir | peux pouvez pouvais pouviez pus pútes pourras pourrez 
Poder peut peuvent pouvait pouvaient put purent pourra pourront 
42 prends prenons prenais prenions pris primes prendrai prendrons 
Prendre | prends prenez prenais preniez pris prites prendras prendrez 
Tomar prend prennent prenait prenaient prit prirent prendra prendront 
43 prévois prévoyons | prévoyais prévoyions | prévis prévimes prévoirai prévoirons 
Prévoir | prévois prévoyez prévoyais prévoyiez prévis prévites prévoiras prévoirez 
Prever | prévoit prévoient prévoyait prévoyaient | prévit prévirent prévoira prévoiront 
44 résous résolvons résolvais résolvions résolus résolúmes résoudrai résoudrons 
Résoudre | résous résolvez résolvais résolviez résolus résolútes résoudras résoudrez 
Resolver | résout résolvent résolvait résolvaient | résolut résolurent résoudra résoudront 
45 ris rions riais riions ris rimes rirai rirons 
Rire ris riez riais riiez ris rítes riras rirez 
Reir rit rient riait riaient rit rirent rira riront 
46 sais savons savais savions sus súmes saurai saurons 
Savoir | sais savez savais saviez sus sútes sauras saurez 
Saber sait saven! savait savaient sut surent saura sauront 
47 sens sentons sentais sentions sentis sentimes sentirai sentirons 
pd sens sentez sentais sentiez sentis sentites sentiras sentirez 
cora sent sentent sentait sentaient sentit sentirent sentira sentiront 
er 
48 sers servons servais servions servis servimes servirai servirons 
Servir sers servez servais serviez servis servites serviras servirez 
Servir sert servent servait servaient servit servirent servira serviront 


206 


MODE CONDITIONNEL IMPERATIF MODE SUBJONCTIF 


PARTICIPE 
PRÉSENT PRÉSENT IMPARFAIT 


Sing. Plur. Sing. Plur. Sing. Plur. 
paraítrais paraitrions parais paraisse paraissions parusse parussions paraissant 
paraítrais paraítriez paraissons paraisses paraissiez parusses parussiez paru 
paraitrait paraitraient paraissez paraisse paraissent parút parussent parue 
partirais partirions pars parte partions partisse partissions partant 
partirais partiriez partons partes partiez partisses partissiez parti * 
partirait partiraient partez parte partent partit partissent partie * 
plairais plairions plais plaise plaisions plusse plussions plaisant 
plairais plairiez plaisons plaises plaisiez plusses plussiez plu 
plairait plairaient plaisez plaise plaisent plút plussent — 

=- — — — — — — pleuvant 

— = — — > — — plu 
il pleuvrait == E qu'il pleuve = qu'il plót == a 
pourrais pourrions => puisse puissions pusse pussions pouvant 
pourrais pourriez = puisses puissiez pusses pussiez pu 
pourrait pourraient — puisse puissent pút pussent == 
prendrais  prendrions prends prenne prenions prisse prissions prenant 
prendrais prendriez prenons prennes preniez prisses prissiez pris 
prendrait prendraient prenez prenne prennent prit prissent prise 
prévoirais  prévoirions prévois prévoie prévoyions prévisse prévissions prévoyant 
prévoirais  prévoiriez prévoyons prévoies prévoyiez prévisses prévissiez prévu 
prévoirait  prévoiraient | prévoyez prévoie prévoient prévit prévissent prévue 
résoudrais  résoudrions résous résolve résolvions résolusse résolussions résolvant 
résoudrais  résoudriez résolvons résolves résolviez résolusses  résolussiez résolu 
résoudrait  résoudraient | résolvez résolve résolvent résolt résolussent résolue 
rirais ririons ris rie riions risse rissions riant 
rirais ririez rions ries riiez risses rissiez ri 
rirait riraient riez rie rient út rissent == 
saurais saurions sache sache sachions susse sussions sachant 
saurais sauriez sachons saches sachiez susses sussiez su 
saurait sauraient sachez sache sachent sÚt sussent sue 
sentirais sentirions sens sente sentions sentisse sentissions sentant 
sentirais sentiriez sentons sentes sentiez sentisses sentissiez senti 
sentirait sentiraient sentez sente sentent sentit sentissent sentie 
servirais servirions sers serve servions servisse servissions servant 
servirais serviriez servons serves serviez servisses servissiez servi 
servirait serviraient servez serve servent servít servissent servie 
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MODE INDICATIF 


VERBES 
PRÉSENT IMPARFAIT PASSÉ SIMPLE FUTUR SIMPLE 


Sing. Plur. Sing. Plur. Sing. Plur. Sing. Plur. 
49 sors sortons sortais sortions sortis sortimes sortirai sortirons 
Sortir sors sortez sortais sortiez sortis sortites sortiras sortirez 
Salir sort sortent sortait sortaient sortit sortirent sortira sortiront 
50 souffre souffrons souffrais souffrions souffris souffrimes | suffrirai souffrirons 
Souffrir | souffres souffrez souffrais souffriez souffris souffrites souffriras  souffrirez 
Padecer | souffre souffrent souffrait souffraient | souffrit souffrirent | souffrira souffriront 
51 suffis suffisons suffisais suffisions suffis suffimes suffirai suffirons 
Suffire | suffis suffisez suffisais suffisiez suffis suffites suffiras suffirez 
Bastar | suffit suffisent suffisait suffisaient | suffit suffirent suffira suffiront 
52 suis suivons suivais suivions suivis suivimes suivrai suivrons 
Suivre | suis suivez suivais suiviez suivis suivites suivras suivrez 
Seguir | suit suivent suivait suivaient suivit suivirent suivra suivront 
53 tais taisons taisais taisions tus tómes tairai tairons 
Taire tais taisez taisais taisiez tus tútes tairas tairez 
Callar | tait taisent taisait taisaient tut turent taira tairont 
54 tiens tenons tenais tenions tins tinmes tiendrai tiendrons 
Tenir tiens tenez tenais teniez tins tíntes tiendras tiendrez 
Tener tient tiennent tenait tenaient tint tinrent tiendra tiendront 
55 vaincs vainquons vainquais vainquions | vainquis vainquimes | yaincrai vaincrons 
Vaincre | vaincs vainquez vainquais vainquiez vainquis vainquites | vaincras vaincrez 
Vencer | vainc vainquent vainquait vainquaient | vainquit vainquirent | vaincra vaincront 
56 vaux valons valais valions valus valúmes vaudrai vaudrons 
Valoir | vaux valez valais valiez valus valútes vaudras vaudrez 
Valer | vaut valent valait valaient valut valurent voudras vaudront 
57 viens venons venais venions vins vinmes viendrai viendrons 
Venir | viens venez venais veniez vins víntes viendras viendrez 
Venir vient viennent venait venaient vint vinrent viendra viendront 
58 véts vétons vétais vétions vétis vétimes vétirai vétirons 
Vétir véts vétez vétais vétiez vétis vétites vétiras vétirez 
Vestir | vér vétent vétait vétaient vétit vétirent vétira vétiront 
59 vis vivons vivais vivions vécus vécúmes vivrai vivrons 
Vivre | vis vivez vivais viviez vécus vécútes vivras vivrez 
Vivir vit vivent vivait vivaient vécut vécurent vivra vivront 
60 vois voyons voyais voyions vis vimes verrai verrons 
Voir vois voyez voyais voyiez vis vites verras verrez 
Ver voit voient voyait voyaient vit virent verra verront 
61 veux voulons voulais voulions voulus voulúmes voudrai voudrons 
Vouloir | veux voulez voulais vouliez voulus voulútes voudras voudrez 
Querer | veut veulent voulait voulaient voulut voulurent voudra voudront 
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MODE CONDITIONNEL IMPERATIF MODE SUBJONCTIF ES 


Sing. Plur. Sing. Plur. Sing. Plur. 
sortirais sortirions sors sorte sortions sortisse sortissions sortant 
sortirais sortiriez sortons sortes sortiez sortisses sortissiez sorti 
sortirait sortiraient sortez sorte sortent sortit sortissent sortie 
souffrirais  souffririons souffre souffre souffrions souffrisse  souffrissions | souffrant 
souffrirais  souffririez souffrons souffres souffriez souffrisses  souffrissiez souffert 
souffrirait  souffriraient | souffrez souffre souffrent souffrit souffrissent soufferte 
suffirais suffirions suffis suffise suffisions suffisse suffissions suffisant 
suffirais suffiriez suffisons suffises suffisiez suffisses suffissiez suffi 
suffirait suffiraient suffisez suffise suffisent suffit suffissent — 
suivrais suivrions suis suive suivions suivisse suivissions suivant 
suivrais suivriez suivons suives suiviez suivisses suivissiez suivi 
suivrait suivraient suivez suive suivent suivit suivissent suivie 
tairais tais taise taisions tusse tussions taisant 
tairais tairiez taisons taises . taisiez tusses tussiez tu 
tairait tairaient taisez taise taisent tÓt tussent tue 
tiendrais tiendrions tiens tienne tenions tinsse tinssions tenant 
tiendrais tiendriez tenons tiennes teniez tinsses tinssiez tenu 
tiendrait tiendraient tenez tienne tiennent tint tinssent tenue 
vaincrais vaincrions vaincs vainque vainquions vainquisse  vainquissions | vainquant 
vaincrais vaincriez vainquons vainques vainquiez vainquisses vainquissiez vaincu 
vaincrait vaincraient vainquez vainque vainquent vainquít vainquissent | vaincue 
vaudrais vaudrions vaux vaille valions valusse valussions valant 
vaudrais vaudriez valons vailles valiez valusses valussiez valu 
vaudrait vaudraient valez vaille vaillent valút valussent value 
viendrais viendrions viens vienne venions vinsse vinssions venant 
viendrais viendriez venons viennes veniez vinsses vinssiez venu * 
viendrait viendraient venez vienne viennent vint vinssent venue * 
vétirais vétirions véts véte vétions vétisse vétissions vétant 
vétirais vétiriez vétons vétes vétiez vétisses vétissiez vétu 
vétirait vétiraient vétez véte vétent vetit vétissent vétue 
vivrais vivrions vis vive vivions vécusse vécussions vivant 
vivrais vivriez vivons vives viviez vécusses vécussiez vécu 
vivrait vivraient vivez vive vivent vécOt vécussent vécue 
verrais verrions vois voie voyions visse vissions voyant 
verrais verriez voyons voies voyiez visses vissiez vu 
verrait verraient voyez voie voient vit vissent vue 
voudrais voudrions veville veville voulions voulusse voulussions voulant 
voudrais voudriez vevillons vevilles vouliez voulusses  voulussiez voulu 
voudrait voudraient vevillez veville vevillent voulút voulussent voulue 
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El «Francés fundamental» 


El “Francés fundamental” tiene dos grados: 


— el primero, basado en la lengua hablada, comprende unas 
1.500 palabras. 


— el segundo, fundado en la lengua escrita, comprende unas 
1.900 palabras nuevas. 

El vocabulario del primer grado es el que suele tomarse como 
norma en los trozos escogidos para la versión en el Examen de 
Reválida de nuestro Bachillerato elemental, versión que se hace 
sin diccionario. 

Las palabras de este primer grado debe saberlas, en conse- 
cuencia, el alumno a la perfección. En el Vocabulario que viene 
a continuación, esas palabras van precedidas de un asterisco. 

Hemos añadido bastantes palabras más, que son de mucho 
uso y fáciles para el alumno español. 


* a: 


une abeille: 


abondant, abon- 


dante: 
d'abord: 
un abricot: 
un abricotier: 
une absence: 
absolument: 
accepter: 
un accident: 
accompagner: 
d'acord: 
accuser: 
un achat: 
* acheter: 
un acheteur: 
un acier: 
un acteur: 
actif, active: 
additionner: 
* une adresse: 


adresser: 
s'adresser: 


adroit, adroite: 
un adversaire: 


aéré, aérée: 
un aéroport: 
affable: 

* une affaire: 


affectueux, affec- 


tueuse: 
un áge: 
agé, ágée: 


* un agent (de po- 


lice): 
agiter: 
s'agiter: 
agréable: 
agriculture: 
une aide: 
aider: 
un aigle: 


* une aiguille: 


* une aile: 


* aimer: 


aimer mieux: 


* ainsi: 


un air: 


* avoir lair: 
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A 


a, en, de. 
abeja. 


abundante. 

primeramente. 

albaricoque. 

albaricoquero. 

ausencia. 

absolutamente. 

aceptar. 

accidente. 

acompañar. 

conforme, de acuerdo. 

acusar. 

compra. 

comprar. 

comprador. 

acero. 

actor. 

activo, -a. 

sumar. 

dirección, habilidad, se- 
ñas. 


dirigir. 
dirigirse. 
diestro, hábil. 
adversario. 
aireado, -a. 
aeropuerto. 
amable. 


asunto, negocio. 


afectuoso, -a. 
edad. 
de edad. 


agente, guardia. 

agitar. 

agitarse. 

agradable. 

agricultura. 

ayuda. 

ayudar. 

águila. 

aguja, manecilla. 

ala. 

amar, querer, gustarle a 
uno algo. 

preferir. 

asi, de este modo. 

aire, aspecto. 

parecer, tener aspecto 
de. 


ES 


+ 


ajouter: 
aligner: 

un aliment: 
aller: 

s'en aller: 
s'allonger: 
allumer: 


* une allumette: 
* alors: 


Valuminium: 

un amateur: 

une áme: 

amener: 

un ami: 

une amie: 

un amour: 

une ampoule: 

amusant, amu- 
sante: 

amuser: 

s'amuser: 

un an: 


* le nouvel an: 


ancien, ancienne: 


* un áne: 


+ 


un anglais: 

un angle: 

un animal, des 
animaux: 

animé, animée: 

une année: 

un anniversaire: 

annoncer: 

un aoút: 


* apercevoir: 


s'apercevoir: 


* A peu pres: 


apparaitre: 


* un appareil: 


un appartement: 
appeler: 


*= s'appeler: 


appliqué, appli- 
quée: 


* apporter: 


apprécié, appre- 
cié: 


* apprendre: 


approcher: 
approprié, appro- 
priée: 


* apres: 
* apres que: 


añadir. 

alinear. 

alimento. 

ir. 

marcharse, irse. 
tumbarse, alargarse. 
encender. 

cerilla. 

entonces. 
aluminio. 
aficionado. 

alma. 

traer. 

amigo. 

amiga. 

amor. 

ampolla, bombilla. 


divertido, -a. 
divertir, 
divertirse. 
año. 

año nuevo. 
antiguo, -a. 
asno. 

inglés. 
ángulo. 


animal, animales. 
animado, -a. 

año. 

aniversario, cumpleaños. 
anunciar. 

agosto. 

divisar, distinguir. 
darse cuenta. 

casi, poco más o menos. 
aparecer. 

aparato, máquina. 

piso. 

llamar. 

llamarse. 


aplicado, -a. 
traer. 


apreciado, -a. 
aprender, enseñar. 
acercar. 


apropiado, -a. 
después. 
después que. 


apres-demain: 

* un, une aprés- 
midi: 

un arbre: 

Vardoise: 

lVargent: 


* une arme: 


une armée: 

* une armoire: 
arracher: 

* arranger: 
s'arranger: 
un arrét: 


* arréter: 


s'arréter: 
* arriere: 


* en arriére: 


une arrivée: 
arriver: 


* il arrive: 


arroser:; 


* un art: 


un artisan: 

un artiste: 

les arts: 

les Beaux-Arts: 
un ascenseur: 
un aspect: 

une assemblée: 
assembler: 
asseoir: 
s'asseoir: 


* assez: 


une assiette: 
assister: 
un astre: 


* un atelier: 
* attacher: 


atteindre: 


* attendre: 


attentif, attentive: 


* une attention: 
* du: 


aucun, aucune: 
au-dessous: 
au-dessus: 
augmenter: 

* aujourd'hui: 
aupres de: 


* au revoir: 
* aussi: 


aussi... que: 
aussitót: 


* autant: 


autant... que: 
un auteur: 


* une auto: 
* un autobus: 


pasado mañana. 


tarde. 

árbol. 

pizarra. 

plata, dinero. 
arma. 

ejército. 

armario. 

arrancar. 

arreglar. 
arreglarse. 
parada. 

parar, detener. 
pararse. 

detrás. 

atrás, hacia atrás. 
llegada. 

llegar, suceder. 
sucede, ocurre. 
regar. 

arte. 

artesano. 

artista. 

artes. 

Bellas Artes. 
ascensor. 

aspecto. 

reunión, asamblea. 
juntar. 

sentar. 

sentarse. 

bastante. 

plato. 

asistir. 

astro. 

taller. 

atar, unir. 
alcanzar. 

esperar, aguardar. 
atento, -a. 
atención, cuidado. 
al, en el. 

ninguno, -na. 
debajo. 

encima. 
aumentar. 

hoy. 

cerca de. 

hasta la vista, adiós. 
también, tan. 
tan... como. 

en seguida. 

tanto. 
tanto... 
autor. 
automóvil, coche. 
autobús. 


como. 


* un autocar: 
* un automne: 
une autorité: 
* autour: 
* autour de: 
autre: 
* autrefois: 
* autrement: 
* autre part: 
* aux: 
* avancer: 
avant: 
avant-hier: 
* avant que: 
en avant: 
* avec: 
une avenue: 
* un aveugle: 
un avion: 
* un avis: 
* a mon avis: 


+ 


eS 


*ilya: 
* un avril: 


le bagage: 
baigner: 
se baigner: 
un baigneur: 
une baignoire: 
* un bain: 
baiser: 
baisser: 
un balai: 
* balayer: 
* une balle: 
* un ballon: 
une banane: 
* un banc: 
la banlieue: 
une banque: 
* une barbe: 
* un bas: 


une bataille: 
* un bateau: 
un bátiment: 
bátir: 
* un báton: 
battre: 


bavard, bavarde: 


bavarder: 
* beau, bel, belle: 


autocar. 
otoño. 
autoridad. 
alrededor. 
alrededor de. 
otro, -a. 


antaño, en otro tiempo. 


de otro modo. 
en otro lugar. 


a los, en los, a las, en las. 


adelantar, 

antes. 

anteayer. 

antes que. 
adelante. 

con. 

avenida. 

ciego. 

avión. 

aviso, opinión. 

a mi modo de ver. 
según tu parecer. 
haber, tener. 

hay, hace (tiempo). 
abril. 


B 


equipu;a. 

bañar. 

bañarse. 
bañista. 

bañera. 

baño. 

besar. 

bajar. 

escoda. 

barrer. 

pelota, bala. 
dalón. 

plátano. 

banco (asiento). 
los arrabales. 
un banco, banca. 
barba. 

una media. 
bajo, -a. 

abajo. 

batalla. 

barco. 

edificio. 
edificar, construir. 
palo. 

pegar, batir. 
hablador, -ra. 
charlar. 

bello, -a. 
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* 


* * 


* 


* il fait beau: 


beaucoup: 
une beauté: 
un bébé: 
un bec: 


* un besoin: 


avoir besoin: 
une béte: 
béte, béte: 

le beurre: 

une bicyclette: 


* bien: 


bienfaisant, -ante: 
bien plus: 

bien súr: 
bientót: 

la biére: 

un billet: 
bissextile: 

blanc, blanche: 
le blé: 

blesser: 

une blessure: 
bleu, bleue: 
blond, blonde: 
une blouse: 

un beuf: 

boire: 

une boisson: 

un bois: 

une boite: 
boiteux, boiteuse: 


* bon, bonne: 


la bonne: 
le bonheur: 


* bonjour: 


bon marché: 
bonsoir: 

une bonté: 
un bord: 
une bouche: 
boucher: 


* un boucher: 


une boucherie: 
bouger: 

une bougie: 
bouillir: 


* un boulanger: 
* une boulangerie: 


une boule: 


* un boulevard: 


un bouquet: 
une bourse: 
un bout: 

au bout de: 


* une bouteille: 


une boutique: 


“* un bouton: 
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hace buen tiempo. 
mucho. 

belleza. 

nene, niño. 
pico. 

necesidad. 
tener necesidad. 
bestia, animal. 
tonto, -a. 
mantequilla. 
bicicleta. 

bien, muy. 
benéfico, beneficioso. 
mucho más. 

ya lo creo. 
pronto, luego. 
cerveza. 

billete. 

bisiesto. 

blanco, -a. 
trigo. 

herir. 

herida. 

azul. 

rubio, -a. 
blusa. 

buey. 

beber. 

bebida. 

bosque, madera. 
caja. 

cojo, -A. 

bueno, -a. 
criada. 

dicha. 

buenos días. 
barato. 


buenas tardes, noches. 


bondad. 

borde, orilla. 
boca. 

tapar. 
carnicero. 
carnicería. 
mover, moverse. 
vela, bujia. 
hervir. 
panadero. 
panadería. 
bola. 

paseo. 

ramo, ramillete. 
bolsa, beca. 
punta, extremo. 
al cabo de. 
botella. 

tienda. 

botón, capullo. 


* une branche: 
* un bras: 
briller: 

une brique: 

briser: 

un bronze: 

* une brosse: 

* une brosse a 

dents: 
une brosse a 
habits: 
brosser: 

* un brouillard: 
une brousse: 
brouter: 

* un bruit: 

* brúler: 

* se brúler: 

* brun, brune: 
bruyant, bruyan- 

te: 

* un bureau: 


ES 


un but: 
un buvard: 


* a: 
* un cabinet: 
* cacher: 
un cadeau: 
un cadran: 
“* un café: 
un cahier: 
une caisse: 
le calcul: 
un calecon: 
un calendrier: 
* un camarade: 
* un camion: 
un camp: 
* la campagne: 


un canard: 

“* un caoutchouc: 
un capitaine: 

* la capitale: 
car: 

* un car: 
une carafe: 

“ un Carré: 

** carré, carrée: 
un carrefour: 
un cartable: 

* une carte: 


rama. 
brazo. 
brillar. 
ladrillo. 
romper. 
bronce. 
cepillo. 


cepillo de dientes. 


cepillo de ropa. 
cepillar. 
niebla. 

maleza. 

pacer. 

ruido. 

arder, quemar. 
quemarse. 
moreno, -a. 


ruidoso. 


despacho, oficina, mesa, 


escritorio. 
fin, meta, tanto. 
secante. 


esto, eso, aquello. 
gabinete, despacho. 
ocultar, esconder. 
regalo. 

esfera (de reloj). 
café. 

cuaderno. 

caja (de dinero). 
cálculo. 

calzoncillo. 
calendario. 
compañero. 
camión. 

campo, campamento. 


campo (por oposición a 


ciudad), campiña. 
pato. 
caucho. 
capitán. 
capital (ciudad). 
pues, porque. 
un autocar. 
garrafa, botella, jarra. 
cuadrado. 
cuadrado, -a. 
cruce, encrucijada. 
cartera. 
mapa, tarjeta. 


une carte postale: tarjeta postal. 


Y +. UA Y A XX 


E 


une carte géogra- 
phique: 

une casquette: 

casser: 

une casserole: 

une cause: 

á cause de: 

causer: 


une cave: 
ce: 

ceci: 

une ceinture: 
cela: 
célébrer: 
célibataire: 
celle: 
celle-ci: 
celle-lá: 
celles: 
celles-ci: 
celles-1á: 
celui: 
celui-ci: 
celui-la: 
cent: 

une centaine: 
un centime: 
un centre: 
cependant: 
une cerise: 
un cerisier: 


* certain, certaine: 
* certainement: 


ces: 


c'est-a-dire: 

cet: 

cette: 

ceux: 

ceux-ci: 

ceux-la: 

chacun, chacune: 


* une chaise: 


la chaleur: 

une chambre: 

une chambre a 
coucher: 


* un champ: 


* * + 


une chance: 

un change: 

un changement: 
changer: 

une chanson: 
un Chant: 
chanter: 

un chapeau: 


mapa. 

gorra. 

romper. 

cazuela, cacerola. 

causa. 

a causa de. 

causar, hablar, conser- 
var. 

bodega, sótano. 

este, ese, aquel, esto, lo. 

esto. 

cintura, cinturón. 

eso, aquello. 

celebrar. 

soltero, -a. 

pron. la. 

ésta. 

ésa, aquélla. 

pron. las. 

éstas. 

ésas, aquéllas. 

él. 

éste. 

ése, aquél. 

cien. 

centenar. 

céntimo. 

centro. 

sin embargo. 

cereza. 

cerezo. 

cierto, seguro. 

ciertamente, segura- 
mente. 

estos, estas, esos, esas, 
aquellos, aquellas. 

es decir. 

este, ese, aquel. 

esta, esa, aquella. 

pron. los. 

éstos. 

ésos, aquéllos. 

cada uno, -a. 

silla. 

calor. 

habitación. 


dormitorio. 
campo. 
suerte. 
cambio. 
cambio. 
cambiar. 
canción. 
canto. 
cantar. 
sombrero. 


as 


un Cchapitre: 


* chaque, chaque: 


un char: 
un charbon: 
une charge: 


* charger: 


charmant, char- 
mante: 
une charrette: 


* une charrue: 


une chasse: 


* chasser: 


* un chasseur: 
* un Chat: 
un cháteau: 


* chaud, chaude: 
* avoir chaud: 
* il fait chaud: 


un chauffage: 
chauffer: 


* un chauffeur: 


chausser: 
une chaussette: 


* une chaussure: 
* un chef: 


un chemin: 


* un chemin de fer: 


une cheminée: 


* une chemise: 


un chéne: 


* cher, chere: 


pas cher: 


* chercher: 
* un cheval, des 


chevaux: 


* un cheveu: 


une cheville: 


* une chévre: 


* chez: 


* un chien: 
* un chiffon: 
* un chiffre: 


la chimie: 


* un chocolat: 
* choisir: 


un choix: 


* une chose: 


un chou: 
un chrétien: 
une chutte: 


<= un ciel: 
* une cigarette: 


un cil: 
un ciment: 


* un cimetiere: 
* un cinéma: 
* cinq: 

* cinquante: 


capitulo. 

cada, todos. 
Carro. 

carbón. 

carga. 

cargar, encargar. 


encantador, ra. 
carro. 

arado. 

caza. 

cazar. 

cazador. 

gato. 

castillo. 

caliente. 

tener calor. 

hace calor. 
calefacción. 
calentar. 

chófer, fogonero. 
calzar. 

calcetín. 

calzado, zapato. 
jefe. 

camino. 
ferrocarril. 
chimenea. 
camisa. 

encina. 

caro, querido, -a. 
barato (no caro). 
buscar. 


caballo, caballos. 
cabello. 
tobillo. 

cabra. 

a, en casa de, en. 
perro. 

trapo. 

cifra. 

química. 
chocolate. 
escoger, elegir. 
elección. 

cosa. 

berza. 
cristiano. 
caída. 

cielo. 
cigarrillo. 
pestaña. 
cemento. 
cementerio. 
cine. 

cinco. 
cincuenta. 
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circuler: 

les ciseaux: 
clair, claire: 
la clarté: 
une classe: 


une clé, une clef: 


un client: 
le climat: 
une cloche: 
un clocher: 


* un clou: 


clouer: 

un cochon: 
un coeur: 
un coiffeur: 
un coin: 

un col: 

une colére: 
un college: 
coller: 
combien de: 


une combinaison: 


commander: 

comme: 

un commence- 
ment: 

commencer: 

comment: 

le commerce: 

communiquer: 

une compagnie: 

un complet: 


complet, complete: 


completement: 
composer: 

se composer de: 
comprendre: 
un compte: 


se rendre compte: 


compter: 
le concierge: 
conduire: 
la confiture: 
confortable: 


confortablement: 


connaitre: 
un conseil: 
conseiller: 
construire: 


content, contente: 


contenter (se): 
continuer: 
contraire: 
contre: 

le controle: 

le contróleur: 
un coq: 

une corde: 
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circular. 
tijeras. 

claro, -a. 
claridad. 

clase, aula. 
llave. 

cliente. 

clima. 
campana. 
campanario. 
clavo. 

clavar. 

cerdo. 

corazón. 
peluquero, barbero. 
rincón, esquina. 


cuello (de un vestido). 


ira, cólera. 
colegio. 

pegar. 

cuánto, a, os, as. 
combinación. 
mandar, encargar. 
adv. cómo. 


comienzo, principio. 
comenzar, empezar. 
adv. cómo. 
comercio. 
comunicar. 
compañía. 

traje. 

completo, -a. 
completamente. 
componer. 

estar compuesto de. 


comprender, entender. 


cuenta. 

darse cuenta. 
contar (número). 
portero. 
conducir. 
mermelada. 
cómodo, confortable. 
cómodamente. 
conocer. 

consejo. 
aconsejar. 
construir. 
contento, -a. 
contentar. 
continuar, seguir. 
contrario, -a. 
contra. 

control, inspección. 
revisor. 

gallo. 

cuerda. 


* + 


un cordonnier: 
une corne: 

un corps: 

un costume: 


* une cóte: 
* un cóté: 


eos 


a coté: 
a cóté de: 
un coton: 


* un cou: 


coucher: 


* se coucher: 


un coude: 
coudre: 


* couler: 


* une couleur: 


un couloir: 


* un coup: 


coupable: 


* couper. 


une cour: 


* un courage. 


un courant: 
une courbe: 
un coureur: 


* courir: 


un cours: 
une course: 
court, courte: 
un cousin: 
une cousine: 
un couteau: 
coúter: 


* un couvercle: 


+ 


un couvert: 

une couverture: 

couvrir: 

cracher: 

la craie: 

craindre: 

une cravate: 

un crayon. 

creuser: 

creux, creuse: 

un cri: 

crier. 

un crime: 

croire. 

croitre: 

une croix: 

cru, crue: 

un crucifix: 

cruel, cruelle: 

cuéeillir: 

une cuiller, une 
cuillére: 


* un cuir: 


zapatero. 

cuerno. 

cuerpo. 

traje. 

costa, subida, cuesta. 

lado. 

al lado. 

al lado de. 

algodón. 

cuello. 

acostar. 

acostarse. 

codo. 

coser. 

manar, correr (un li- 
quido). 

color. 

pasillo. 

golpe. 

culpable. 

cortar. 

patio, corral, corte. 

valor, valentía. 

corriente. 

CUTVA. 

corredor. 

correr, 

curso, clase, lección. 

carrera, recado. 

corto, -a. 

primo. 

prima. 

cuchillo. 

costar. 

tapa, tapadera. 

cubierto. 

manta: 

cubrir. 

escupir. 

tiza. 

temer. 

corbata. 

lápiz. 

cavar, excavar, abrir. 

hueco, -a. 

grito. 

gritar. 

crimen. 

creer. 

crecer. 

cruz. 

crudo, -«. 

crucifijo. 

cruel. 

coger. 


cuchara. 
Cuero. 


+ 


cuire: 


* une cuisine: 


$. 2 


* 


* 


+ 


+ 


un cuisinier: 

un cuivre: 

une culotte: 

un cultivateur: 
cultiver: 

une culture: 
curieux, curieuse: 
une cuve: 

une cuvette: 


une dame: 

un danger: 

dangereux, dan- 
gereuse: 

dans: 

une danse: 

danser: 

une date: 

davantage: 

de: 

debout: 

débrouiller: 

se débrouiller: 

le debut. 

au début: 

débuter: 

un décembre: 

une décharge: 


* décharger: 


É 


déchirer: 


*« décider: 
* décorer: 


+ 


decouragé, -ée: 
découvert, -erte: 


decouvrir: 
un décret: 
dedans: 

un défaut: 


“* défendre: 


défense de: 
un dégoút: 
un degré: 


* dehors: 
* en dehors de: 
* déja: 


déjeuner: 
le déjeuner: 


* le petit déjeuner: 


au dela de: 


* demain: 
* demander: 
* se demander: 


15 


cocer. 
cocina. 

cocinero. 

cobre. 

pantalón corto, calzón. 
cultivador, labrador. 
cultivar. 

cultura, cultivo. 
curioso, -a. 

cuba, tonel. 
palangana, jofaina. 


D 


señora. 
peligro. 


peligroso, -a. 

en, dentro de. 

baile, danza. 

bailar. 

fecha. 

más. 

de. 

de pie, derecho. 

desenredar. 

desenvolverse. 

principio. 

al principio. 

empezar, estrenar. 

diciembre. 

descarga. 

descargar. 

rasgar, desgarrar. 

decidir. 

decorar. 

desalentado, -a. 

despejado, descubierto, 
-4. 

descubrir. 

decreto. 

dentro. 

defecto, falta. 

prohibir, defender. 

se prohibe, prohibido. 

desgana, hastio. 

grado. 

fuera. 

fuera de. 

ya. 

almorzar, comer. 

almuerzo, comida. 

desayuno. 

más allá de. 

mañana. 

pedir, preguntar. 

preguntarse. 


+ 


+ o 


* + 


+ 


XK 4 + e 


+ 


$ Y) e LK 4 LH Y * 


Y * + % 


En 


une demande: 
demi, demie: 
une demoiselle: 


* démolir: 


une dent: 

un départ: 

un département: 
dépasser: 


dépenser: 

une dépense: 
déplacer: 

déposer: 

depuis: 

depuis que: 
depuis longtemps: 


un député: 
déranger: 
dernier, derniére: 
dérriére: 

le derriére: 
des: 

dés: 

dés que: 
descendre: 

un désert: 
déshabiller: 

un désir: 
désirer: 

un désordre: 
un dessert: 
un dessin: 
dessiner: 
dessous: 
au-dessous: 
au-dessous de: 
dessus: 
au-dessus: 
au-dessus de: 
une destination: 
détacher: 


un: détail: 


deux: 
deuxieme: 
devant: 


* le devant: 


le développement: 
développer: 


* devenir: 


deviner: 


* devoir: 


ES 


un devoir: 

un diable: 

un dictionnaire: 
Dieu: 

une différence: 


petición, pregunta. 

medio, -a. 

señorita. 

destruir, derribar. 

diente. 

salida, partida. 

departamento. 

ir más allá, dejar atrás, 
aventajar. 

gastar. 

gasto. 

desplazar. 

depositar. 

desde, desde hace. 

desde que. 

desde hace mucho tiem- 
po. 

diputado. 

molestar. 

último, -a. 

detrás. 

la parte trasera. 

unos, unas, de los, de las. 

desde, a partir de. 

desde que. 

bajar. 

desierto. 

desnudar, desvestir. 

deseo. 

desear. 

desorden. 

postre. 

dibujo. 

dibujar. 

debajo. 

debajo. 

debajo de. 

encima. 

encima. 

encima de. 

destino. 

desatar, destacar. 

detalle. 

dos. 

segundo. 

delante. 

delantera, la parte de 
delante. 

desarrollo. 

desarrollar. 

volverse, llegar a ser. 

adivinar. 

deber, tener que. 

deber, tarea. 

diablo. 

diccionario. 

Dios. 

diferencia. 
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* Y AL A Y 


A XK Y Y A 


du: del, o art. part. que no 
se traduce. 
* dur, dure: duro, -a. 


différent, diffé- 
rente: diferente. 
difficile, difficile: difícil. 


une difficulté: dificultad. 
un dimanche: domingo. 
un diner: cena. 
un diner de réveil- 

lon: cena de Nochebuena. 
diner: cenar. 
dire: decir. 
un directeur: director. 
une direction: dirección. 
diriger: dirigir. 
un discours: discurso. 
discuter: discutir. 
disposer: disponer. 
un disque: disco. 
une distance: distancia. 


distrait, distraite: distraído, -a. 


distribuer: distribuir. 
diviser: dividir. 
divorcer: divorciar. 

dix: diez. 

dix-sept: diecisiete. 
dix-huit: dieciocho. 
dix-neuf: diecinueve. 
une dizaine: decena. 

un docteur: doctor. 

un document: documento. 

un doigt: dedo. 

un dommage: daño, lástima. 
donc: pues, por consiguiente. 
donner: dar. 

dormir: dormir. 

le dos: espalda. 
double: doble, 
doucement: despacio. 

une douche: ducha. 
doucher: duchar. 

une doute: duda. 

douter. dudar. 

doux, douce: agradable, dulce. 
douze: doce. 

un drap: sábana. 

le drap: paño. 

un drapeau: bandera. 

se dresser: levantarse. 
droit, droite: recto, derecho, -a. 
un droit: derecho. 

une droite: derecha, recta. 


a la derecha de. 
gracioso, extraño. 


a droite de: 
dróle, dróle: 
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kx ** 


* 


* 


* * + 


une eau: 

une échelle: 

un éclair: 

éclairer: 

éclater: 

une école: 

un écolier: 

écouter: 

un écran: 

écraser: 

écrire: 

une écriture: 

un écrivain: 

effacer: 

en effet: 

un effort: 

égal, égale: 

une église: 

un égoiste: 

un électricien: 

une électricité: 

électrique, élec- 
trique: 

un, une éléve: 

élevé, élevée: 

élever: 

élire: 

elle: 

elles: 

elle-méme: 

elles-mémes: 

éloigner: 

embrasser: 

emmener: 

empécher: 

un emploi: 

un employé: 

employer: 

emporter: 

en: 

en: 

encore: 

une encre: 

un encrier: 

endormir: 

s'endormir: 

un endroit: 

une énergie: 


un, une enfant: 


enfermer: 
enfin: 
enfoncer: 
engager: 
enlever: 

un ennemi: 
s'ennuyer: 


E 


agua. 
escalera (de mano.. 
relámpago. 
alumbrar, iluminar. 
estallar. 

escuela. 

alumno, escolar. 
escuchar. 

pantalla (de cine). 
aplastar, atropellar. 
escribir. 

letra (escritura). 
escritor. 

borrar. 

en efecto. 

esfuerzo. 

igual. 

iglesia. 

egoísta. 

electricista. 
electricidad. 


eléctrico, -a. 
alumno, alumna. 
elevado, educado, -a. 
elevar, educar, criar. 
elegir. 

ella. 

ellas. 

ella misma. 

ellas mismas. 
alejar. 

abrazar, besar. 
llevar, llevarse. 
impedir. 

empleo. 

empleado. 

emplear. 

llevarse. 

en, a, de. 

de esto, de ello, de allí. 
aún, todavía. 

tinta. 

tintero. 

adormecer. 
dormirse. 

sitio, lugar. 

energía. 

niño, niña. 

encerrar. 

por fin. 

hundir, penetrar. 
comprometer, obligar. 
quitar. 

enemigo. 

aburrirse. 


XX *% 


enseigner: 

un enseignement: 

ensemble: 

un ensemble: 

ensuite: 

entendre: 

entendu, enten- 
due: 

enterrer: 

entier, entiére: 

entourer: 

entre: 

une entrée: 

entreprendre: 

une entreprise: 

entrer: 

une enveloppe: 


envelopper: 
une envie: 
avoir envie: 
environ: 


envoyer: 
épais, épaisse: 
une épaule: 
un épi: 

un épicier: 


un épicerie: 
une épingle: 
une éponge: 
épouser: 
une epreuve: 
une équipe: 
une erreur: 
un escalier: 
une espéce: 
espérer: 

un espoir: 
un esprit: 
un essai: 
essayer: 

une essence: 
essuyer: 
est: 

est-ce que: 
un estomac: 
une estrade: 
et: 

et méme aprés: 
une étable: 
établir: 
s'établir: 

un étage: 
un étalage: 


étaler: 


enseñar. 

enseñanza. 

juntos, -as; juntamente. 
conjunto. 

luego, en seguida. 

oír. 


oído, -a. 

enterrar. 

entero, -a. 

rodear. 

entre. 

entrada. 

emprender. 

empresa. 

entrar. 

sobre (de carta), envol- 
tura. 

envolver. 

deseo, ganas. 

tener ganas. 

alrededor, aprorimada- 
mente. 

enviar. 

espeso, -a. 

hombro. 

espiga. 

tendero (de ultramari- 
nos). 

tienda de comestibles. 

alfiler. 

esponja. 

casarse con. 

prueba. 

equipo. 

error. 

escalera. 

clase. 

esperar. 

esperanza. 

espíritu, ingenio, talento. 

ensayo. 

ensayar, probar. 

gasolina, esencia. 

enjugar, secar. 

este (punto cardinal). 

¿acaso? 

estómago. 

estrado, tarima. 

Y. 

e incluso después. 

establo. 

establecer. 

establecerse. 

piso. 

escaparate, mercancías, 
géneros. 

extender, exponer a la 
venta. 


une étape: 
un état: 
un été: 


* éteindre: 


étendre: 

s'étendre: 

une étendue: 

une étoffe: 

une étoile: 

étonnant, éton- 
nante: 


* étonner: 


s'étonner: 
un étranger: 
étre: 


* étroit, étroite: 


une étude: 
étudier: 

un étudiant: 
eux: 
eux-mémes: 
eveiller: 
s'éveiller: 
évoluer:* 
excuser: 


* un exemple: 


par exemple: 


** un exercice: 


exigeant, exigean- 


te: 


une expérience: 


expliquer: 
exposer: 
exprimer: 


fabriquer: 
une facade: 
une face: 


* en face: 


en face de: 
facile, facile: 
facilement: 
une facilité: 


* une facon: 


de toute facon: 


* de cette facon: 


de facon que: 


un facteur: 
faible, faible: 
une faim: 
avoir faim: 
faire: 


etapa. 

estado. 

verano. 

apagar, extinguir. 
extender. 

tumbarse, extenderse. 
extension. 

tejido, telas. 

estrella. 


asombroso, -a. 
asombrar, sorprender. 
asombrarse. 
extranjero. 

ser, estar. 

estrecho, -a. 
estudio. 

estudiar. 
estudiante. 

ellos. 

ellos mismos. 
despertar. 
despertarse. 
evolucionar. 
perdonar, disculpar. 
ejemplo. 

por ejemplo. 
ejercicio. 


exigente. 
experiencia. 
explicar. 
exponer. 
expresar. 


F 


fabricar. 

fachada. 

cara, faz. 

enfrente. 

enfrente de, delante de. 

fácil. 

fácilmente. 

facilidad. 

manera. 

de todos modos. 

de esta manera. 

de manera que, de suerte 
que. 

cartero. 

débil. 

hambre. 

tener hambre. 

hacer. 


il fait jour, nuit: es de día, de noche. 


falloir: 
une famille: 


ser necesario, tener que. 
familia. 
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* 


* 


* 


une farine: 

une fatigue: 
fatigué, fatiguée: 
fatiguer: 
faucher: 

il faut: 


une faute: 

un fauteuil: 

une faveur: 

une femme: 
féminin, féminine: 
une fenétre: 

un fer: 

une ferme: 


un fermier: 
fermer: 

une ferveur: 
une féte: 

La Féte-Dieu: 
féeter: 

un feu: 

une feuille: 
un feuillage: 
un février: 


* une ficelle: 


fidele: 
fier, fiére: 


* une fievre: 


E E 


une figure: 
un fil: 

un fil de fer: 
un filet: 
une fille: 

un film: 

un fils: 

une fin: 
finalement: 
fin, fine: 
finir: 

fixer: 

une flamme: 
une fleur: 
un fleuve: 
un flocon: 
flotter: 

la foi: 

le foie: 

le foin: 

une foire: 
une fois: 
foncé, foncée: 
un fond: 
fondre: 

une fontaine: 
une force: 
forcer: 
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harina. 
cansancio, fatiga. 
cansado, -a. 
fatigar. 

segar. 


es preciso, necesario, hay 


que. 
falta, culpa. 
sillón. 
favor. 
mujer. 
femenino, -a. 
ventana. 
hierro. 
granja, alquería, casa de 
campo. 
granjero, colono. 
cerrar. 
fervor. 
fiesta. 
Corpus Christi, 
celebrar. 
fuego. 
hoja. 
follaje. 
febrero. 
cordel. 
fiel. 
orgulloso, -a. 
fiebre. 
cara, figura. 
hilo. 
alambre. 
red. * 
hija, niña, joven. 
película. 
hijo. 
fin. 
finalmente. 
fino, -a. 
terminar, acabar. 
fijar. 
llama. 
flor. 
río. 
Copo. 
flotar. 
fe. 
higado. 
heno. 
feria. 
vez. 
OSCUTO, -4. 
fondo. 
fundir, derretirse. 
fuente. 
fuerza. 
forzar. 


* une forét: 


une forge: 
forger: 


* un forgeron: 
** une forme: 


former: 
fort: 

fort, forte: 
une fortune: 
un fossé: 


* un fou: 


fou, fol, folle: 
une foule: 
une fourchette: 


* un fourneau: 


* 


fournir: 
fragile, fragile: 
frais, fraiche: 
un franc: 
franc, franche: 


* France: 


francais, francai- 
se: 

franchir: 

frapper: 

un frein: 

fréquenter: 

un frére: 

frire: 

un froid: 


* avoir froid: 


il fait froid: 

un fromage: 

un front: 

une frontiére: 
frotter: 

un fruit: 
fruitier, fruitiere: 
fuir: 

une fuite: 


* une fumée: 


fumer: 
au fur et a me- 
sure: 


gagner: 
gai, gaie: 
gaiement: 
un gant: 


* un garage: 
* un garcon: 


* garder: 


une garde: 
un gardien: 


bosque. 

forja, herrería. 
forjar. 

herrero. 

forma. 

formar. 

muy, mucho. 
fuerte. 

fortuna. 

foso, zanja. 

loco. 

loco, -4. 
muchedumbre. 
tenedor. 

hornillo. 
producir, suministrar. 
frágil. 

fresco, -a. 

franco (moneda). 
sincero, franco, -a. 
Francia. 


francés, -sa. 
pasar, atravesar. 
golpear, llamar. 
freno. 
frecuentar. 
hermano. 

freir. 

frío. 

tener frío. 
hace frio. 
queso. 

frente. 
frontera. 
frotar. 

fruta, fruto. 
frutero, frutal. 
huir. 

huida. 

humo. 

fumar. 


a medida que. 


G 


ganar. 

alegre. 

alegremente. 

guante. 

garaje. 

chico, niño, muchacho, 
camarero. 

guardar. 

guarda, vigilancia. 

guardián. 


* 


kk oe 


RR 
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* 


* 
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une gare: 
gaspiller: 

un gáteau: 
gauche, gauche: 
á gauche: 

a gauche de: 


* un gaz: 


gelé, gelée: 

geler: . 

un gendre: 

géner: 

un général: 

un genou: 

des gens: 

gentil, gentille: 

une gerbe: 

un gibier: 

un gilet: 

une glace: 

glisser: 

une gomme: 

une gorge: 

gourmand, gour- 
mande: 

un goút: 

une goutte: 

goúter: 


gouverner: 

un gouvernement: 
la gráce: 

gráce a: 

un grain: 

une graine: 


* une graisse: 


une grammaire: 
grand, grande: 
une grand-mére: 
un grand-pére: 
une grandeur: 
grandir: 
les grands-pa- 
rents: 
une grappe: 
gras, grasse: 
une gravure: 
un grenier: 


* gris, grise: 


gronder: 
gros, grosse: 
grossir: 

un groupe: 
une grue: 
guérir: 


* une guerre: 


un guide: 
guider: 
un guichet: 


estación. 
malgastar. 

pastel. 

izquierdo, -a. 

a la izquierda. 

a la izquierda de. 
gas. 

helado, -a. 

helar. 

yerno. 

molestar. 

general. 

rodilla. 

gente. 

amable, simpático, -a. 
gavilla. 

caza. 

chaleco. 

espejo, hielo, helado. 
deslizar. : 
goma. 

garganta. 


goloso, -a. 

gusto, sabor. 

gota. 

gustar, probar, meren- 
dar. 

gobernar. 

gobierno. 

gracia. 

gracias a. 

grano. 

grano, semilla. 

grasa, sebo. 

gramática. 

grande, alto, -a. 

abuela. 

abuelo. 

tamaño. 

crecer, 


abuelos. 

racimo. 

gordo, grueso, -a. 
grabado. 

desván, granero. 
gris. 

reñir. 

gordo, grueso, -a. 
engordar. 

grupo. 

grúa. 

curar. 

guerra. 

guía. 

guiar. 

taquilla, ventanilla. 


* 


* 


* 


* 


habile: 
habiller: 
s'habiller: 

un habit: 
habiter: 

un habitant: 


* une habitude: 


habituellement: 
une haine: 

un hameau: 

un haricot: 

haut, haute: 

un hasard: 

en haut: 

le haut fourneau: 
un haut parleur: 


* une herbe: 


+ 


+ 


* 


un héros: 

une heure: 

heureusement: 

heureux, heureu- 
se: 


* hier: 


+ + 


une histoire: 
un hiver: 


* un homme: 


E 


m 


7 


e 


un honneur: 


* un hópital, des 


hópitaux: 
un horizon: 
une horloge: 
un horloger: 
un horreur: 
hors de: 
un hóte: 
un hótel: 
une huile: 
huit: 
humain, humaine: 
humble, humble: 
humide, humide: 


ici: 

une idée: 
ignorer: 

il: 

il est bon de: 
une ile: 

ils: 


* une image: 


imaginaire: 
imiter: 


hábil. 

vestir. 

vestirse. 

traje, vestido. 
vivir, habitar. 
habitante. 
costumbre. 
habitualmente. 
odio. 

aldea, caserío. 
judía. 

alto, -a. 
casualidad. 
arriba. 

alto horno. 
altavoz. 
hierba. 

héroe. 

hora. 
afortunadamente. 


feliz, dichoso, -a. 
ayer. 

historia. 
invierno. 

hombre. 

honor. 


hospital. 
horizonte. 
reloj. 
relojero. 
horror. 
fuera de. 
huésped. 
hotel. 
aceite. 
ocho. 
humano- -a. 
humilde. 
húmedo, -a. 


aquí. 

idea. 

ignorar. 

él. 

es conveniente. 
isla. 

ellos. 

imagen. 
imaginario. 
imitar. 
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* important, impor- 
tante: importante. 

* impossible: imposible. 
un imprimé: impreso. 
un indien: indio (de América). 
indiquer: indicar. 
une industrie: industria. 
inférieur, infé- 

rieure: inferior. 
un infirme: enfermo, lisiado. 

* un infirmier: enfermero. 

* une infirmieére: enfermera. 
une influence: influencia. 

* un ingénieur: ingeniero. 
innocent: inocente. 
inscrire: inscribir, matricular. 

* un insecte: insecto. 

* installer: instalar. 

* s'installer: instalarse. 
un instant: instante. 

* intelligent, intelli- 

gente: inteligente. 
* intéressant, inté- 
ressante: interesante. 

* intéresser: interesar. 
un intéret: interés. 

* intérieur, inté- 

rieure: interior. 
interroger: interrogar, preguntar. 
inutile: inútil. 
inventer: inventar. 
J 

* jamais. nunca. 

* une jambe: pierna. 
un jambon: jamón. 

* un janvier: enero. 

* un jardin: jardín. 

* jaune, jaune: amarillo, -a. 

* je: yo. 

* jeter: tirar, echar. 

* un jeu: juego. 

* un jeudi: jueves. 

* jeune, jeune: joven. 

* un jeune homme: un joven. 

* une jeune fille: una joven. 
une joie: alegría. 

* joli, jolie: bonito, -a. 

* une joue: mejilla. 

* jouer: jugar, representar (un 
papel), tocar (un ins- 
trumento). 

* un jouet: juguete. 

un joueur: jugador. 
* un jour: día. 
* il fait jour: es de día. 


* un journal: 


periódico, diario. 


222 


une journée: 


joyeux, joyeuse: 


un juge: 


* juger: 
* un juillet: 


+ 


un juin: 
une jupe: 
jusque: 
jusqu'a: 
juste: 
justement: 
une justice: 


un kilo: 
un kilométre: 


| ej 
la: 


* la-bas: 


lache, láche: 
la-dedans: 
la-dessous: 
la-dessus: 
la-haut: 
labourer: 
un lac: 
laid, laide: 
une laine: 
laisser: 

un lait: 


* une lame: 


une lampe: 


* lancer: 


* une langue: 


+ 


Y * 


+ 


un lapin: 
large, large: 
laver: 

se laver: 

le: 


une lecon: 
un lecteur: 
léger, légere: 
légerement: 
un légume: 
le lendemain: 
lent, lente: 
lentement: 
les: 

une lettre: 
leur: 


lever: 


día, jornada. 
alegre. 

juez. 
juzgar. 
julio. 

junio. 
falda. 
hasta. 
hasta. 
justo, -a. 
justamente. 
justicia. 


K 


kilo. 
kilómetro. 


el, la, lo; le, la. 
allí. 

allá. 

cobarde. 

allá dentro. 
allá abajo. 
allá encima. 
allá arriba. 
labrar, arar. 
lago. 

feo, -a. 

lana. 

dejar. 

leche. 

hoja (cuchillo). 
lámpara. 
lanzar, arrojar. 
lengua. 

conejo. 

ancho; -a. 
lavar. 

lavarse. 


el (artículo), le, lo (pro- 


nombre). 
lección. 
lector. 
ligero, -a. 
ligeramente. 


legumbre, verdura. 


día siguiente. 
lento, -a. 
lentamente. 
los, las. 
carta. 


pron. personnel, les, se. 
adj. possesif, su sus. 


levantar. 


* se lever: levantarse. 

* une lévre: labio. 
une liberté: libertad. 
un libraire: librero. 
une librairie: librería. 

* libre, libre: libre. 
lier: atar. 

* un- lieu: lugar. 

* une ligne: línea, caña de pescar. 
une lime: lima. 

* un linge: ropa. 
un lion: león. 
un liquide: líquido. 

* lire: leer. 
un lit: cama. 
un litre: litro. 

* un livre: libro. 

* une livre: libra, medio kilo. 
une locomotive: locomotora. 
loger: habitar, alojar. 

* une loi: ley. 

* loin: lejos. 
loin de: lejos de. 
un loisir: ocio, asueto. 

* long, longue: largo, -a. 
le long de: a lo largo de. 
une longueur: longitud. 

* longtemps: mucho tiempo. 
lorsque: cuando. 

* louer: alquilar. 
un loup: lobo. 

* lourd, lourde: pesado, -a. 
lui: él, le, a él. 

* lui-méme: él mismo. 
luire: lucir, brillar. 

* une lumiére: luz. 

< un lundi: lunes. 
une lune: Luna. 

* des lunettes: gafas, lentes. 
une lutte: lucha. 
lutter: luchar. 
un lycée: Instituto de Enseñanza 

Media. 
M 

* ma: mi. 
une machine: máquina. 
un macon: albañil. 
madame, mesda- 

mes: señora, -as. 
* mademoiselle, ma- 
demoiselles: señorita, -as. 
un magasin: almacén, tienda. 

* un mai: mayo. 

* maigre, maigre: flaco, delgado, -a. 

* maigrir: adelgazar. 


+ 


$ Y + $ Y $ 


un maillot: traje de baño. 
une main: mano. 
maintenant: ahora. 
maintenir: mantener. 
un maire: alcalde. 
une mairie: alcaldía, Ayuntamiento. 
mais: pero, sino. 
une maison: casa. 
un maitre: amo, maestro. 
une maitresse: dueña, maestra. 
mal: mal. 
un mal: mal, dolor. 
* avoir mal: tener dolor, doler. 
* faire mal: hacer mal, doler. 
un malade: enfermo. 
malade, malade: enfermo, -a. 
“* une maladie: enfermedad. 
maladroit, -e: torpe. 
un malheur: desgracia. 


+ 


ES 


malheureux, mal- 


heureuse: desgraciado, -a. 
malheureusement: desgraciadamente. 
une maman: mamá. 
un manche: mango. 
une manche: manga. 

* manger: comer. 
une maniére: manera. 

* manquer: faltar. 
un manteau: abrigo. 

* un marchand: vendedor. 
une marchande: vendedora. 


une marchandise: mercancía. 


* un marché: mercado. 
marcher: andar, caminar. 
un mardi: martes. 
un mari: marido. 
marier: casar. 

* se marier: casarse. 
un mariage: boda, matrimonio. 
un marin: marino. 

* une marmite: olla. 
marquer: indicar, marcar. 
un mars: marzo. 
un marteau: martillo. 
une masse: masa. 
un match de foot- 

ball: partido de fútbol. 

* un matelas: colchón. 
une matiére: materia, asignatura. 
un matin: mañana. 


+ * + 


4 


une matinée: mañana (hasta las 12). 


mauvais, mau- 


vaise: malo, -a. 
me: me. 
un mécanicien: mecánico. 


méchant, méchan- 
te: malo, perverso, -«. 
un médecin: médico. 
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* un médicament: medicamento. 
* meilleur, meilleu- 
re: mejor. 
un,mélange: mezcla. 
* méler: mezclar. 
un membre: un miembro. 
* méme: incluso. 
* méme, méme: mismo, -a. 
de méme: del mismo modo. 
une menace: amenaza. 


* le ménage: ajuar, limpieza, quehace- 
res de la casa. 
* ménager, ména- 
gere: 
* une ménagére: 


casero, doméstico, -a. 

ama de casa, mujer de su 
casa. 

conducir. 

mentira, engaño. 


mener: 
* un mensonge: 
menteur, menteu- 


se: mentiroso, -a. 

* mentir. mentir. 

un menton: barbilla. 
* un menuisier: carpintero. 
* une mer: mar. 
* merci: gracias. 
* un mercredi: miércoles. 
* une mére: madre. 

une merveille: maravilla. 
* mes: mis. 

une messe: misa. 
* une mesure: medida. 
* mesurer: medir. 
* un métal, des mé- 

métaux: metal, metales. 
* un métier: oficio. 
* un métre: metro (unidad de medi- 
da). 

un métro: metro(politano). 
* mettre: poner. 
* un meuble: mueble. 
* un midi: mediodía. 
* mieux: mejor. 


mignon, mignone: lindo, gracioso, simpático. 


* 


au milieu de: en el centro de, en medio 


de. 

* un milieu: medio. 
* mille: mil. 
* millier: millar. 
* un milliard: mil millones. 
* un million: millón. 
* mince, mince: delgado, -a. 

un mineur: minero; menor de edad. 
* minuit: medianoche. 
* une minute: minuto. 

un miroir: espejo. 

une misére: miseria. 


* moderne, moder- 


ne: moderno, -a. 
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¿¿* * 


E + 


* * 


modifier: 

moi: 

moi-méme: 
moins: 

un mois: 

une moisson: 

un moissonneur: 
une moissonneuse: 
une moitié: 


* un moment: 


mon: 

un monde: 

une monnaie: 

un monsieur, des 
messieurs: 

une montagne: 

monter: 

une montre: 

montrer: 

un monument: 

se moquer: 

un morceau: 

mordre: 

un mort: 

mort, morte: 

la mort: 

une mosquée: 

un mot: 

un moteur: 

une moto: 

mou, mol, molle: 

une mouche: 

un mouchoir: 

mouillé, mouillée: 

mouiller: 

mourir: 

une moustache: 

un moustique: 

un mouton: 

un mouvement: 

mouvoir: 

un moyen: 

moyen, moyenne: 

muet, muette: 

un mur: 

múr, múre: 

un musée: 

une musique: 

un musicien: 

un mystére: 


nager: 

naif, naive: 
une naissance: 
naítre: 


modificar. 
yo, me, mí. 
yo mismo. 
menos. 
mes. 
cosecha, siega. 
segador. 
segadora. 
mitad. 
momento. 
mi. 
mundo. 
moneda. 


señor, señores. 
montaña. 
subir. 

reloj. 

enseñar, mostrar. 
monumento. 
burlarse. 
pedazo, trozo. 
morder. 
muerto. 
muerto, -a. 

la muerte. 
mezquita. 
palabra. 
motor. 

moto. 

suave, blando, -a. 
mosca. 
pañuelo. 
mojado, -a. 
mojar. 

morir. 

bigote. 
mosquito. 
cordero, carnero. 
movimiento. 
mover. 

medio. 

medio, -a. 
mudo, -a. 
pared. 
maduro, -a. 
museo. 
música. 
músico. 
misterio. 


N 


nadar. 
ingenuo, -a. 
nacimiento. 
nacer. 


ES 


une nappe: 

une nationalité: 

une nation: 

naturel, naturelle: 

naturellement: 

naufrager: 

un navire: 

ne: 

ne... pas: 

ne... plus: 

ne... que...: 

né, née: 

nécessaire, néces- 
saire: 

une necessité : 

la neige: 

neiger: 

n'est-ce pas?: 

net, nette: 

nettoyer: 


** neuf, neuve: 


neuf: 


* un neveu: 
* un nez;: 


ml... TL..: 

un nid: 

une niéce: 

la Noél: 

noir, noire: 

un nom: 

un nombre: 

nombreux, nom- 
breuse: 


* nommer: 


* 


non: 

non plus: 

le nord: 

nos: 

notre: 

nouer: 

nourrir: 

une nourriture: 
nous: 


* nous-mémes: 
* nouveau, nouvel, 


nouvelle: 
á nouveau: 
une nouvelle: 
un novembre: 
nu, nue: 
un nuage: 
nuisible, nuisible: 
une nuit: 
il fait nuit: 
nulle part: 
un numéro: 


mantel. 
nacionalidad. 
nación. 
natural. 
naturalmente. 
naufragar. 
navío. 

no. 

no. 

ya no. 

no... más Que. 
nacido, -a. 


necesario, -a. 
necesidad. 
nieve. 

nevar. 

¿no es verdad? 
limpio, -a. 
limpiar. 

nUEvo, -A. 
nueve. 

sobrino. 

nariz. 

ñi... 18. 

nido. 

sobrina. 
Navidad. 
negro, -a. 
nombre, apellido. 
número. 


nNUMETOSO, -A. 
nombrar, llamar. 
no. 

tampoco. 

norte. 

nuestros, -as. 
nuestro, -a. 


anudar, hacer un nudo. 


alimentar. 
alimento. 
nosotros, -as, nos. 
nosotros mismos. 


nuevo, -a. 
de nuevo. 

noticia. 
noviembre. 
desnudo, -a. 

nube. 

perjudicial. 
noche. 

es de noche. 

en ninguna parte. 
número. 


* 


A 
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obéir: 

obéissant, obéis- 
sante: 

un objet: 

obliger: 

obscur: 

observer: 

un obstacle: 

obtenir: 

une occasion: 

occuper: 

s'occuper: 

un océan: 

un octobre: 

une odeur: 

odorant, odorante: 

un eil, des yeux: 

un euf: 

une (uvre: 

offrir: 

une oie: 

un oiseau: 

une ombre: 

une omelette: 

on: 

un oncle: 

un ongle: 

onze: 

une opération: 

Por: 

un orage: 

une orange: 

un orchestre: 

une ordonnance: 

un ordre: 

une oreille: 

un organe: 

organiser: 

un orgueil: 

orner: 

un orphelin: 

un Os: 

oser: 

ou: 

oú: 

oublier: 

louest: 

oui: 

Pouie: 

un Ours: 

un outil: 

en outre: 

ouvert, ouverte: 

un Ouvrage: 

un ouvrier: 

ouvrir: 


10) 


obedecer. 


obediente. 
objeto. 
obligar. 
OSCUTO, -4. 
observar. 
obstáculo. 
obtener. 
ocasión. 
ocupar. 
ocuparse. 
océano. 
octubre. 
olor. 
oloroso, -a. 
ojo, ojos. 
huevo. 
obra. 
ofrecer. 
oca, ganso. 
pájaro. 
sombra. 
tortilla. 

se, uno, una. 
tío. 

uña. 

once. 
operación. 
oro. 
tempestad. 
naranja. 
orquesta. 
receta. 
orden. 
oreja. 
órgano. 
organizar. 
orgullo. 
adornar. 
huérfano. 
hueso. 
atreverse, osar. 
O. 

donde, en que, ¿dónde? 
olvidar. 
oeste. 

sí. 

oído. 

OSO. 
herramienta. 
además. 
abierto, -a. 
obra. 
obrero. 
abrir. 
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* * * + * 


+ 


* 


* * 


E * 


* 


* * 


* 


* 


* 


une page: 
un paiement: 
une paille: 

un pain: 

une paire: 

une paix: 

un palais: 
pále: 

un panier: 

un pansement: 
un pantalon: 
une pantoufle: 
un papa: 

un papier: 


un papier-buvard: 


un papillon: 
un paquet: 
un paquebot: 
Páques: 

par: 

par contre: 

il parait: 
paraitre: 

un parapluie: 
un parc: 
parce que: 
parcourir: 

un parcours: 
par-dessus: 
un pardessus: 
un pardon: 


demander pardon: 


pardonner: 

pareil, pareille: 

un parent: 

une parente: 

des parents: 

la paresse: 

paresseux, pares- 
seuse: 

partfois: 

parler: 

parmi: 

une parole: 

une part: 

partager: 

un partie: 

une partie: 


* partir: 


partout: 
parvenir: 
un pas: 
pas: 


le pas de la porte: 


un passage: 
un passager: 
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Pp 


página. 

pago. 

paja. 

van. 

par. 

paz. 

palacio. 
pálido, -a. 
cesto. 

cura, vendaje. 
pantalón. 
zapatilla. 
papá. 

papel. 

papel secante. 
mariposa. 
paquete. 
barco. 


Pascua de Resurrección. 


por. 
por el contrario. 
parece. 

parecer. 
paraguas. 
parque. 

porque. 

recorrer, 
recorrido. 

por encima. 
abrigo, gabán. 
perdón. 

pedir perdón. : 
perdonar. 

igual. 

pariente. 
pariente. 

padres, parientes. 
pereza. 


perezoso, -4. 
a veces. 

hablar. 

entre, en medio de. 
palabra. 

parte. 

repartir, dividir. 
partido. 

partida, parte. 
marchar, partir, salir. 
en todas partes. 
llegar. 


umbral. 
pasaje. 
pasajero. 


* 


* 


Mm 


Rh XK $  % * XK k % * * 


* 


un passeport: 
passer: 
une páte: 


une páte dentifri- 


ce: 


paternel, paterne- 


lle: 
une patrie: 
un patron: 
une patte: 
un páturage: 
pauvre, pauvre: 
une pauvreté: 
payer: 
une paye: 
un pays: 
un paysage: 
un paysan: 
une peau: 
une péche: 
pécher: 
un pécheur: 
un peigne: 
peigner: 
se peigner: 
une peine: 
peindre: 
un peintre: 
une peinture: 
une pelle: 
pencher: 
se pencher: 
pendant: 
pendant que: 


* pendre: 


une pendule: 
pénible, pénible: 
une pensée: 


* penser: 


+ 


+ + 


% 


+ 


une pente: 
perdre: 

un pére: 
perfectionner: 
une période: 
permetre: 

une persienne: 
une personne: 
personne: 

une perte: 
peser: 

une péséte: 


* petit, petite: 


le petit: 


pasaporte. 
pasar. 
pasta. 


pasta dentífrica. 


paterno, -a. 
patria. 
amo, patrón. 
pata. 
pastos. 
pobre. 

pob; eza. 
pagar. 
paga. 

país, tierra. 
paisaje. 
campesino. 
piel. 
melocotón. 
pescar. 
pescador. 
peine. 
peinar. 
peinarse. 
pena. 
pintar. 
pintor. 
pintura. 
pala, 
inclinar. 


asomarse, inclinarse. 


durante. 
mientras que. 
colgar, suspender. 
reloj de pared. 
penoso, pesado, -a. 
pensamiento. 
pensar. 
pendiente. 
perder. 

padre. 
perfeccionar. 
período. 

permitir. 
persiana. 
persona. 

nadie. 

pérdida. 

pesar. 

peseta. 

pequeño, bajo, -a. 
pequeño. 


un petit-déjeuner: desayuno. 


un petit-fils: 
une petite-fille: 


nieto. 
nieta. 


des petits-enfants: nietos. 


le petit jour: 


alba. 


* le pétrole: 
* peu: 


En 


á peu prés: 
un peu: 
un peuple: 


* une peur: 
* avoir peur: 


* faire peur: 


* peut-étre: 


* un pharmacien: 


* un phono: 
* une photo: 
* photografier: 


une phrase: 
physique: 


“* une piece: 


une piece de théa- 


tre: 


* un pied: 
* une pierre: 


* une pile électri- 


un piéton: 


que: 
un pin: 
une pince: 


* une pioche: 
* piocher: 

* une pipe: 

* piquer: 


une piste: 
une pitié: 


* une place: 


placer: 


“* un plafond: 


une plage: 


* se plaindre: 


une plainte: 


* une plaine: 


Roos 


Ñ 


* plaire: 


un plaisir: 


s'il vous plait: 


un plan: 

une planche: 
un plancher: 
une plante: 
planter: 


* un plat: 


plat, plate: 


* plein, pleine: 
* pleurer: 
“* pleuvoir: 


* plier: 


un plomb: 
plonger: 


* une pluie: 


+ 


une plume: 
un plumier: 


petroleo. 
poco. 

casi, aprorimadamente. 
algo. 

pueblo. 
miedo. 

tener miedo. 
causar miedo. 
quizás. 
farmacéutico. 
tocadiscos. 
foto. 
fotografiar. 
frase. 

físico. 


moneda, cuarto, habita- 


ción. 


obra de teatro. 
pie. 

piedra. 

peatón. 


pila eléctrica. 
pino. 

pinzas, tenacillas. 
azada. 

cavar. 

pipa. 

picar, pinchar. 
pista. 

piedad, compasión. 
sitio, asiento, plaza. 
colocar. 

techo. 

playa. 

quejarse, compadecerse. 
queja. 

llanura. 

gustar, placer. 
placer, gusto. 

por favor. 

plano, plan. 

tabla. 

suelo, entarimado. 
planta. 

plantar. 

fuente (en vajilla). 
liso, llano, -a. 
lleno, -a. 

llorar. 

llover. 

plegar, doblar. 
plomo. 

sumergir, zambullir/se). 
lluvia. 

pluma. 

plumero. 


la plupart: 


* plus: 

<= plusieurs: 
* plutot: 

* une poche: 
* un poéle: 


+ 


une poéle: 
une poésie: 
un poéte: 


* un poids: 


une poignée: 
un poignet: 


* un poil: 
* un poing: 
* un point: 


une pointe: 


* pointu, pointue: 


une poire: 


* un poisson: 


un poison: 


* une poitrine: 
* poli, polie: 


la politesse: 


* la police: 
* une pomme: 
* une pomme de 


terre: 


* un pont: 


un porc: 
une porcelaine: 


* un port: 
* une porte: 


* un porte-monnaie: 


un porte-plume: 


* un portefeuille: 
* porter: 


+ 


+ 


+ 


se porter: 


poser: 

posséder: 

possible, possible: 
la poste: 

un poste: 

un poste de T.S.F.: 
un pot: 

un potage: 

un poulailler: 


* une poule: 


+ 


un poulet: 
un poumon: 
une poupée: 


* pour: 


+ 


+ 


pour que: 

un pourboire: 
pourquoi?: 
poursuivre: 
pourtant: 


* pousser: 


la mayor parte. 
más. 

varios, -as. 
antes, más bien. 
bolsillo. 

estufa. 

sartén. 

poesía. 

poeta. 

peso. 

puñado. 
muñeca. 

pelo. 

puño. 

punto. 

punta. 
puntiagudo, -a. 
pera. 

pez, pescado. 
veneno. 

pecho. 

pulido, educado, cortés. 
cortesía. 
policía. 
manzana. 


patata. 

puente. 

cerdo. 

porcelana. 

puerto. 

puerta. 

portamonedas. 

portaplumas. 

cartera. 

llevar. 

estar (de salud); encon- 
trarse. 

poner. 

poseer. 

posible. 

Correos. 

puesto, empleo. 

aparato de radio. 

pote, olla. 

sopa. yn 

gallinero. 

gallina. 

pollo. 

pulmón. 

muñeca. 

para, por. 

para que. 

propina. 

¿por qué? 

perseguir. 

sin embargo. 

empujar, brotar, crecer. 
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* 


E 


E + 


une poussiére: 
un poussin: 
pouvoir: 

une prairie: 


polvo. 
pollito. 


poder. 


pradera, prado. 


pratique, pratique: práctico, -a. 


pratiquer: 
un pré: 


précieux, précieu- 


se: 
un précipice: 


practicar. 
prado. 


precioso, -a. 
precipicio. 


préféré, préférée: preferido, -a. 
préférer: preferir. 

un préfet: gobernador civil. 
premier, premiére: primero, -a. 


prendre: tomar, coger. 
un prénom: nombre de pila. 
préparer: preparar. 

pres: cerca. 

prés de: cerca de. 
présenter: presentar. 

un président: presidente. 
presque: casi. 


pressé (étre): 


pressé, pressée: 


presser: prensar, dar prisa. 
se presser: darse prisa. 

prét, préte: dispuesto, -a. 
préter: prestar. 

un prétre: sacerdote. 
prévenir: avisar, prevenir. 
prier: rogar. 

une priére: oración, ruego. 
un printemps: primavera. 

une prise: toma. 

une prison: prisión, cárcel. 
prisonnier: preso, prisionero. 
un prix: precio, premio. 


prochain, prochai- 


tener prisa. 


que tiene prisa. 


ne: próximo, -a. 
produire: producir. 
un professeur: profesor. 
profiter: aprovechar. 


profond, profonde: profundo, -a. 


un programme: programa. 
* un progrés: progreso. 
une promenade: paseo. 
promener: pasear. 
* se promener: pasearse. 
une promesse: promesa. 
promettre: prometer. 


ES 


propre, propre: 


une proprieté: 


un protege-cahier:cubierta, forro del cua- 


limpio, propio, -a. 


propiedad. 


derno. 
protéger: proteger. 
prouver: probar. 
une province: provincia. 
des provisions: provisiones. 
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prudent: 
une prune: 
un prunier: 
un public: 
publier: 
puis: 
puisque: 


puissant, puissan- 


te: 
un puits: 
punir: 
pur, pure: 


un quai: 

une qualité: 
quand: 
quand méme: 
une quantité: 
quarante: 

un quart: 

un quartier: 
quatorze: 
quatre: 
quatre-vingts: 


quatre-ving-dix: 


que: 
que: 


prudente. 
ciruela. 
ciruelo. 
público. 
publicar. 
después. 
puesto que. 


potente, noderoso, -a. 
pozo. 

castigar. 

puro, claro. 


q 


andén, muelle. 
cualidad, calidad. 
cuando. 

a pesar de todo. 
cantidad. 

cuarenta. Ñ 
cuarto, cuarta parte. 
barrio. 

catorce. 

cuatro. 

ochenta. 

noventa. 

pron. relat. que, a quien 
conj. y adverb., que. 


quel, quelle, quels, 


quelles: 
quelque: 
quelque chose: 
quelquefois: 
quelqu'un, 

quelqu'une, 


quelques-uns, 
quelques-unes: 


qu'est-ce que?: 
qu'est-ce qui?: 
une question: 
une queue: 
qui: 

quinze: 
quitter: 

quoi: 


une race: 
une racine: 
raconter: 

un radiateur: 
une radio: 
un raisin: 
une raison: 
avoir raison: 


qué, cuál, cuáles. 
alguno, -a. 

algo, alguna cosa. 
algunas veces. 


alguno, alguien, algunos, 
-as. 

¿qué? (complem.). 

¿qué? (sujeto). 

pregunta, cuestión. 

cola, rabo. 

quien, que. 

quince. 

dejar, salir. 

¿qué? 


R 


raza. 

raíz. 

contar, relatar. 
radiador. 

radio. 

UVA. 

razón. 

tener razón. 


po 


ramasser: 
ramener: 
une rangée: 
ranger: 
rapide: 
rapidement: 
se rappeler: 
un rapport: 
rapprocher: 
rare: 
raser: 
se raser: 
un rasoir: 
rassembler: 
réaliser: 
une ration: 
rattraper: 
réaliser: 
recevoir: 
rechercher: 
étre recu á ses 
examens: 
une récolte: 
récolter: 
recommander: 
recommencer: 
récompenser: 
reconnaitre: 
rectangulaire: 
recuéillir: 
reculer: 
rédiger: 
réfléchir: 
un réfuge: 
refuser: 
un regard: 
regarder: 


* une région: 


E E 


régler: 

un régne: 
une reine: 
un religieux: 
une religion: 
relier: 
remarquer: 
remercier: 


des remerciemets: 


remettre: 
remonter: 
remplacer: 
remplir: 
remuer: 
rencontrer: 
rendre: 

se rendre: 


un renseignement: 


la rentrée: 
rentrer: 


recoger. 
volver a traer. 
hilera. 

ordenar, colocar. 
rápido, -a. 
rápidamente. 
recordar. 

informe. 

acercar, aproximar. 
raro, -a. 

afeitar. 

afeitarse. 

navaja de afeitar. 
reunir. 

realizar. 

ración. 

recuperar. 

realizar. 

recibir. 

buscar, investigar. 


aprobar los exámenes. 
recolección, cosecha. 
cosechar, recoger. 
certificar (una carta). 
volver a empezar. 
recompensar. 
reconocer. 
rectangular. 

recoger. 

retroceder. 

redactar. 

reflexionar. 

refugio. 

rehusar, rechazar. 
mirada. 

mirar. 

región. 

regular. 

reinado. 

reina. 

religioso. 

religión. 

enlazar, encuadernar. 
notar, observar. 

dar las gracias. 
gracias. 

poner de nuevo. 
volver a subir 
remplazar, sustituir 
llenar. 

remover, conmover. 
encontrar. 

volver, devolver. 
dirigirse. 

informe, información. 
primer día de curso. 


volver a casa, regresar. 


RA e 
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réparer: 
une réparation: 
repartir: 


un repas: 
répéter: 
répondre: 
une réponse: 
un repos: 
reposer: 

se reposer: 
reprendre: 
représenter: 
un réseau: 


résistant, -ante: 


une république: 
respirer: 
ressembler: 

un restaurant: 
un reste: 
rester: 

un résultat: 
des ressources: 
un retard: 
retarder: 
retenir: 
retomber: 

un retour: 
retourner: 
retransmettre: 
retrouver: 
réunir: 

se réunir: 
réussir: 


réussir á ses exa- 


mens: 
un réve: 
réveiller: 
se réveiller: 
revenir: 
réver: 
réviser: 
revoir: 

au revoir: 


une revue: 


un rez-de-chaus- 


sée: 
riche, riche: 
une richesse: 
un rideau: 
rien: 
rire: 
un rire: 
une rive: 
une riviére: 
un riz: 


reparar. 

reparación. 

volver a marchar, partir 
de nuevo. 

comida. 

repetir. 

responder. 

respuesta. 

reposo, descanso. 

descansar. 

descansar. 

volvcr a tomar, reanudar. 

representar. 

red (de comunicacio- 
nes...). 

resistente. 

república. 

respirar. 

parecerse. 

restaurante. 

resto. 

quedar, permanecer. 

resultado. 

recursos. 

retraso. 

retrasar. 

reservar. 

volver a caer, caerse. 

regreso. 

dar la vuelta, volver. 

retransmitir. 

volver a encontrar. 

reunir. 

reunirse. 

lograr, triunfar, aprobar. 


aprobar los exámenes. 

sueño. 

despertar. 

despertarse. 

volver. 

soñar. 

repasar. 

volver a ver. 

hasta pronto, hasta la 
vista, adiós. 

revista. 


planta baja, piso bajo. 
rico, -a. 

riqueza. 

cortina, telón. 

nada. 

reír. 

risa. 

ribera. 

río (afluente). 

arroz. 
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* une robe: 
* un robinet: 
une roche: 


un rocher: 
un roi: 
un róle: 


* rond, ronde: 


un rond: 


* une rose: 


roti, rótie: 
rotir: 


* une roue: 
* rouge, rouge: 


rougir: 


“ rouler: 


* une route: 
un ruban: 


* une rue: 


* sa: 


un sable: 


* un sac: 

sage, sage: 
sain, saine: 
saint, sainte: 


saisir: 


* une saison: 
une salade: 
un salaire: 


* sale, sale: 
salir: 


une salle a man- 


ger: 


une salle a bain: 
une salle de clas- 


se: 
un salon: 


* saluer: 


un salut: 


* un samedi: 


* le sang: 


* sans: 


une santé: 
satisfaire: 
sauf: 
sauter: 
sauvage: 
sauver: 

se sauver: 


un sauveur: 
savant, savante: 


* savoir: 

un savon: 
savonner: 
une scéne: 
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vestido. 


grifo. 


roca. 
roca. 

rey. 

papel íde un actor). 
redondo, -a. 

circulo, perra (moneda). 
rosa, 

asado, -a. 

asar. 

rueda. 

encarnado, rojo, -a. 
enrojecer, avergonzarse. 
rodar, correr. 

carretera. 

cinta. 

calle. 


Ss 


su. 
arena. 
saco, bolso de señora. 


prudente, juicioso, bueno. 


sano, -a. 
santo, -a. 

coger, sujetar. 
estación (del año). 
ensalada. 

salario, jornal. 
sucio, -a. 
ensuciar. 


comedor. 
cuarto de baño. 


aula. 

sala. 

saludar. 

saludo, salvación. 
sábado. 

sangre. 

sin. 

salud. 

satisfacer. 

salvo, excepto. 
saltar, guisar. 
salvaje. 

salvar. 

salvarse, escaparse. 
salvador. 

sabio, -a. 

saber. 


jabón. 


enjabonar. 
escena. 


* une scie: 


une science: 


scolaire, scolaire: 


sculpter: 
un sculpteur: 
une sculpture: 


* se: 


une séance: 


* un seau: 
* sec, seche: 


sécher: 


secondaire, -aire: 


une seconde: 
secouer: 
un secret: 


séjourner: 
un séjour: 


* le sel: 
* une semaine: 
* sembler: 


une semelle: 


* semer: 


* 


un sens: 
un sentier: 
un sentiment: 
sentir: 

sept: 

un septembre: 


* sérieux, sérieuse: 


* un serpent: 


serrer: 
un service: 
rendre service: 


* une serviette: 


+ 


servir: 

se servir: 
ses: 

seul, seule: 
seulement: 
si: 

si: 

un siéecle: 
une sieste: 
un signal: 
signer: 
une signature: 
un silence: 


silencieux, -euse: 


simple, simple: 


tout simplement: 


sincére, sincére: 
situé, située: 
six: 

skier: 

une société: 


sierra. 

ciencia. 

escolar. 

esculpir. 

escultor. 

escultura. 

pr. se. 

sesión. 

cubo. 

Seco, -a. 

secar. 

secundario, medio. 

segundo. 

sacudir. 

secreto. 

seno, pecho. 

dieciséis. 

permanecer, residir. 

permanencia, estancia. 

sal. 

semana. 

parecer, 

suela. 

sembrar. 

sentido. 

sendero. 

sentimiento. 

sentir, oler. 

siete. 

septiembre. 

serio, -a. 

serpiente. 

apretar. 

servicio, favor. 

hacer un favor. 

servilleta, toalla, cartera 
de libros. 

servir. 

servirse. 

sus. 

solo, -a. 

solamente. 

conj. si. 

adv. tan. 

siglo. 

siesta. 

señal. 

firmar. 

firma. 

silencio. 

silencioso, -a. 

sencillo, -a. 


sencillamente. 
sincero, -a. 
situado, -a. 
seis. 

esquiar. 
sociedad. 
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une soeur: 

une soie: 

une soif: 

avoir soif: 

soigner: 

se soigner: 

un soin: 

un soir: 

une soirée: 

soit: 

soixante: 

soixante-dix: 

un sol: 

un soldat: 

le soleil: 

solide, solide: 

sombre, sombre: 

une somme: 

un sommeéil: 

avoir sommeéil: 

un sommier: 

un sommet: 

somptueux, somp- 
tueuse: 

un son: 

son: 

sonner: 

une sorte: 

toutes sortes de: 

une sortie: 

sortir: 

un sou: 

soudain: 

un souffíle: 

souffler: 

souffrant, souf- 
frante: 

souffrir: 

souhaiter: 

un soulier: 

une soupe: 

un souper: 

souper: 

une source: 

un sourcil: 

sourd, sourde: 

un sourire: 

une souris: 

sous: 

une soustraction: 

un souvenir: 

souvent: 

spacieux, spacieu- 
se: 

un spectacle: 

un spectateur: 

une spectatrice: 

un sport: 


hermana. 
seda. 

sed. 

tener sed. 
cuidar. 
cuidarse. 
cuidado. 

la tarde, el atardecer. 
velada. 

sea, O. 
sesenta. 
setenta. 

suelo. 
soldado. 

Sol. 

sólido, -a. 
sombrío, -a. 
suma. 

sueño. 

tener sueño. 
colchón metálico. 
cumbre, cima. 


suntuoso, -a. 
sonido. 
adj. su. 


sonar, llamar con timbre. 


clase, suerte. 

toda clase de. 

salida. 

salir. 

una perra chica, dinero. 
de repente. 

soplo. 

soplar. 


enfermo, -a. 
sufrir. 
desear. 
zapato. 
sopa. 

cena. 

cenar. 
manantial. 
ceja. 

sordo, -a. 
sonrisa. 
ratón. 

prép. bajo. 
sustracción, resta. 
recuerdo. 

a menudo. 


espacioso, -a. 
espectáculo. 
espectador. 
espectadora. 
deporte. 


un stade: 
une statue: 
strident, stridente: 


* un stylo: 


un stylo a bille: 
un succés: 


une succession: 
* yn sucre: 


sucré, sucrée: 

le sud: 

une suite: 
suivant, suivante: 


* suivre: 


supérieur, -eure: 
supporter: 
supprimer: 


* sur: 


súr, súre: 


une surface: 
une surprise: 


“* surtout: 


surveiller: 

suspendre: 

symbolique, sym- 
bolyque: 

un symtóme: 

un syndicat: 


* ta: 


+ 


ho oe 


* 


+ 
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un tabac: 

une table: 

une table de nuit: 
un tableau: 

un tableau noir: 
une tablette: 
un tablier: 

une tache: 

une taille: 
tailler: 

un tailleur: 

se taire: 

un talon: 
tandis que: 
tant: 

une tante: 
taper: 

un tapis: 

tard: 

un tas: 

une tasse: 

te: 

tel, telle: 

tel que: 

un télégramme: 


estadio. 

estatua. 
estridente. 

pluma estilográfica. 
boligrafo. 

éxito. 

sucesión. 

azúcar. 
azucarado, dulce. 
sur. 
continuación. 
siguiente. 

seguir. 

superior. 
soportar, sostener. 
suprimir, 

sobre, en. 

seguro, -a. 
seguramente. 
superficie. 
sorpresa. 

sobre todo. 
vigilar. 
suspender, colgar. 


simbólico, -a. 
síntoma. 
sindicato. 


Y 


tu. 

tabaco. 

mesa. 

mesita de noche. 
cuadro. 
encerado. 
pastilla. 
delantal, mandil. 
mancha. 

talla, tamaño. 
cortar. 

sastre. 

callarse. 

talón, tacón. 
mientras que. 
tanto, tan. 

tía. 

pegar, golpear. 
alfombra, tapete. 
tarde. 

montón. 

taza. 

te. 

tal, 

tal cual. 
telegrama. 
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télégraphier: 
un téléphone: 
téléphoner: 

la télévision: 
tellement: 

un témoin: 
une tempéte: 
un temple: 
un emps: 
tout le temps: 
tendre: 
tendre, tendre: 
tenir: 

tenez!: 

une tente: 
tenter: 

un terrain: 
une terrasse: 
une terre: 


terrible, terrible: 


tes: 
une téte: 
le thé: 


* un théátre: 


un thermomeétre: 


tiede, tiéde: 
tiens!: 
un tiers: 


* un timbre: 


un timbre-poste: 


timide, timide: 
tirer: 
un tiroir: 


* un tissu: 


un titre: 
toi-méme: 
toi: 


* une toile: 


une toilette: 


* un toit: 


une tomate: 


* tomber: 
* ton: 


un ton: 

une tonne: 
un tonnerre: 
avoir tort: 


* tot: 


le toucher: 


* toucher: 


* toujours: 
* un tour: 


une tour: 


* tourner: 


un touriste: 
la Toussaint: 


* tousser: 
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telegrafiar. 
teléfono. 
telefonear. 
televisión. 
de tal manera, tanto. 
testigo. 
tempestad. 
templo. 
tiempo. 
siempre. 
tender. 
tierno, -a. 


contener, tener, coger. 


¡tenga!, ¡mire! 

tienda. 

tentar, intentar. 

terreno. 

terraza. 

tierra. 

terrible. 

tus. 

cabeza. 

té (bebida). 

teatro. 

termómetro. 

templado, tibio, -a. 

¡toma!, ¡mira! 

tercio, tercera parte. 

sello, timbre. 

sello de correos. 

tímido, -a. 

tirar, sacar, disparar. 

cajón. 

tejido. 

titulo. 

tú mismo. 

tú, te, ti. 

tela. 

tocador, aseo. 

tejado. 

tomate. 

caer, caerse. 

tu. 

tono. 

tonelada. 

trueno. 

no tener razón, estar 
equivocado. 

pronto, temprano. 

tacto. 

tocar, conmover. 

siempre. 

vuelta. 

torre. 

girar, volver. 

turista. 

Todos los Santos. 

toser. 
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tout: 

tout, toute, tous, 
toutes: 

tout á coup: 

tout a fait: 

tout a l'heure: 

tout d'abord: 

tout de suite: 

tout le monde: 

pas du tout: 


traditionnel, tra- 
ditionnelle: 
en train de: 


un train: 

trainer: 

un tramway: 

tranquille, tran- 
quille: 

transmettre: 

un travail: 

travailler: 

un travailleur: 

traverser: 

treize: 

trembler: 

trente: 

tres: 

un tribunal: 

un tricot: 

tricoter: 


triste, triste: 
une tristesse: 
trois: 
trosiéme: 
tromper: 

se tromper: 
un tronc: 
un tróne: 
trop: 

un trottoir: 
un trou: 

un troupeau: 
trouver: 

se trouver: 
tu: 

tuer: 

une tuile: 


un, une: 
un, une: 
un, une: 
une union: 


todo. 


todo, -A, -0s, -As. 

de repente. 

completamente. 

luego; hace poco. 

primeramente. 

en seguida. 

toda la gente, todos. 

nada absolutamente, de 
ningún modo. 


tradicional. 

estar haciendo, ocupado 
en algo. 

tren. 

arrastrar. 

tranvía. 


tranquilo, -a. 

transmitir. 

trabajo. 

trabajar. 

trabajador. 

atravesar, cruzar. 

trece. 

temblar. 

treinta. 

mucho, muy. 

tribunal. 

jersey. 

hacer calceta, hacer 
punto de aguja. 

triste. 

tristeza. 

tres. 

tercero, -a. 

engañar. 

engañarse, equivocarse. 

tronco. 

trono. 

demasiado. 

acera. 

agujero. 

rebaño. 

encontrar. 

encontrarse. 

tú. 


art., un, una. 
pronom., uno, una. 
adj. numeral, un, una. 
unión. 


s'unir: 

une unité: 

une université: 
un usage: 

usé, usée: 

une usine: 
utile, utile: 


utilisable, utilisa- 


ble: 
utiliser: 


* des vacances: 

* une vache: 
une vague: 
vaincre: 
un vaisseau: 
la vaisselle: 
une valeur: 

* une valise: 

* une vallée: 

* valoir: 

* un vapeur: 
varié, variée: 
un vase: 

* un veau: 
la veille: 


veiller a ce que: 


une vendange: 


un vendangeur: 


* vendre: 
un vendredi: 
* venir: 


unirse. 

unidad. 
universidad. 

Uso. 

usado, gastado, -a. 
fábrica. 

útil. 


utilizable. 
utilizar. 


v 


vacaciones. 
vaca. 

ola. 

vencer. 

nave, barco. 
vajilla, platos. 
valor. 
maleta. 
valle, 

valer. 

vapor. 
variado, -a. 
jarrón, jarro. 
ternero, ternera. 
vÍSpera. 
procurar. 
vendimia. 
vendimiador. 
vender. 
viernes. 
venir. 


venir de + infini- 


uE; 
* un vent: 
une vente: 
* un ventre: 
un verger: 


véritable, vérita- 


ble: 
* une vérite: 
un verre: 
* vers: 
verser: 
* vert, verte: 
* une veste: 
un vestibule: 
un veston: 
un vétement: 
veuf, veuve: 
* une viande: 
une victoire: 


* une vie: 


acabar de. 
viento. 

venta. 

vientre. 

vergel, huerto. 


verdadero, -a. 
verdad. 

vidrio, vaso. 

hacia, a eso de. 
verter. 

verde. 

chaqueta, americana. 
vestíbulo. 

chaqueta, americana. 
vestido. 

viudo, -a. 

carne. 

victoria. 

vacío, -a. 

vaciar. 

vida. 
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un vieillard: 

une vierge: 

vieux, vieil, vieille: 
un vieil homme: 
une vieille dame: 
une vieille femme: 
vif, vive: 

une vigne: 


* un village: 


une ville: 
un vin: 


* vingt: 


violet, violette: 
une violette: 
un violon: 

une vis: 

un visage: 
viser: 

une visite: 


* vite: 
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une vitesse: 

une vitrine: 

vivant, vivante: 

vivre. 

voici: 

voilá: 

une voie: 

une voile: 

voir: 

un voisin: 

voisin, voisine: 

une voiture: 

une voiture-cou- 
chettes: 

une voiture-lits: 

une voiture-poste: 

une voiture-res- 
taurant: 

une voix: 

un vol: 

voler: 

un volet: 

un voleur: 

une volonté: 

volontiers: 

vos: 


* votre: 


a votre service: 
vouloir: 
vous: 


vous-méme: 


un voyage: 
voyager: 

un voyageur: 
vrai, vraie: 


anciano. 
virgen. 

viejo, -a. 
anciano. 

una señora anciana. 
una anciana. 
vivo, impetuoso. 
vid, viña. 
pueblo. 

ciudad. 

vino. 

veinte. 

morado, violeta. 
violeta. 

violín. 

tornillo. 

rostro, cara. 
apuntar. 

visita. * 

de prisa, pronto. 
velocidad. 
escaparate. 
VIVO, -A. 

vivir. 

he aquí. 

he ahí. 

vía. 

vela. 

ver. 

vecino. 

vecino, -a. 
coche. 


un coche de literas. 
coche-cama. 
coche correo. 


coche restaurante. 

VOZ. 

vuelo; robo. 

volar; robar. 

postigo. 

ladrón. 

voluntad. 

de buena gana. 

vuestros, sus (de usted, 
de ustedes). 

vuestro, su. 

servidor de usted. 

querer. 

vosotros, -as, os, usted, 
ustedes. 

usted mismo, vosotros 
mismos. 

viaje. 

viajar. 

viajero. 

verdadero, -a. 
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* vraiment: verdaderamente. xX 


“un . i - ss 5 
une vue: vista. * y: allí, en él, a él, en eso. 
les yeux: ojos. 
Ww 
* un wagon: vagón, coche. 2 
un zo0: parque zoológico. 
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STRASBOUR? 
NANCY 


ORLEANS 


NANTES 


CLEMONT po 


Carte de la France 
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Géographie et Histoire 


LA FRANCE 


NOTIONS GÉNÉRALES 


Situation.—La France fait partie de l'Europe occidentale. Elle est tra- 
versée par le 45” lat. nord; elle se trouve donc á égale distance du póle 
et de léquateur et par conséquent dans la Zone la plus tempérée de l'hé- 
misphére boréal. 


Dimensions.—La France mesure environ 970 kilométres du Nord au Sud 
et 890 kilométres de Est á l'Ouest, elle est environ 18 fois plus petite que 
Europe. Sa superficie est de 551.000 Km. carrés. 


Relief du sol.—Le relief du sol francais est tres varié: on y trouve des 
montagnes de formes et d'altitude trés différentes, des plateaux et des 
plaines. 

Le relief du sol francais comprend: 1.2 Au centre le Massif Central. 
2.2 Tout autour du Massif Central, des plaines larges au Nord et a l'Ouest, 
étroites au Sud et á P'Est. 3.2 Des montagnes ou des plateaux formant le 
plus souvent frontiére, les Pyrénées au Sud-ouest, les Alpes au Sud-est, 
le Jura et les Vosges á PEst; l'Ardenne au Nord-est, le Massif Armoricain 
a lOuest. 


Les cours d'eau: 
Le Rhin naít au Saint-Gothard, en Suisse; c'est un des fleuves le plus impor- 
tant de l'Europe. 


La Meuse.—C'est une riviére pauvre et paisible, coulant dans une vallée 
large et humide. 


La Seine—La Seine (776 Km.). Elle coule d'abord á travers les grandes 
plaines de Champagne, elle traverse ensuite des plateaux de Vlle-de-France 
et de la Haute-Normandie. Elle traverse les villes de Troyes, Paris, Rouen, 
Le Havre. 


La Loire.—La Loire (1.000 Km.) est le fleuve francais le plus long. Elle 
est surtout alimentée par des torrents issus du Massif Central. Aussi a-t-elle 
un débit tres irrégulier. 

La Garonne.—La Garonne (650 Km.) nait dans le Massif de la Mala- 
detta en Espagne. Son immense estuaire, la Gironde (72 Km.) est un vé- 
ritable bras de mer. La Garonne traverse les villes de Toulouse et Bordeaux. 


Le Rhóne—Le Rhóne (812 Km.) sort du glacier du Saint Gothard, en 
Suisse. Il coule torrentiellement jusqu'au Léman. Il se jette dans la Mé- 
diterranée par plusieurs embouchures (les bouches du Rhóne) qui entou- 
rent son delta. Le Rhóne traverse les villes de Genéve en Suisse, Lyon, 
Avignon. 


L'AGRICULTURE FRANCAISE 


La principale culture est celle des céréales dans les plaines fertiles (Pi- 
cardie, Beauce). La France est un des premiers pays du monde pour la 
culture de la vigne. Les principaux vignobles sont ceux du Midi, du Bor- 
delais, de la Bourgogne et de la Champagne. 
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Les autres cultures alimentaires sont celles de la pomme de terre, de 
la betterave a sucre, des arbres fruitiers et des légumes. 
Les foréts se sont maintenues dans les montagnes et les pays du sol 


pauvre. : 


L'INDUSTRIE FRANCAISE 

L'industrie francaise est alimentée par des bassins houillers et par la 
houille blanche des montagnes. 

Le minerai de fer abonde surtout en Lorraine, la métallurgie est trés 
active dans le Nord et dans le Massif Central. La France posséde aussi 
des sources thermales. ; 

Les industries textiles sont les plus importantes, surtout celles de soirie 
(Lyon); des draps et des cotonnades (Flandre, Alsace). 

Les industries alimentaires sont: les minoteries, les sucreries, les dis- 
tilleries, fabriques des conserves, etc... 

De nos jours, la France a les barrages hydro-électriques les plus per- 
fectionnés et les plus audacieux. Dans le domaine atomique, aussi elle tra- 
vaille efficacement. La jeunesse optimiste et gaie n'a rien perdu de ses 
vertus. 

Voyez aussi ces charbonnages de Lorraine d'un équipement si moderne, 
ces chantiers navals de Saint Nazaire, ces filatures du Nord aux immenses 
usines, ces papeteris de Touraine, ces industries d'automobiles parmi les pre- 
miéres du monde; ce réseau de routes si dense et si bien entretenu, les 
trains les plus rapides et les plus sáúrs... 

Paris est la capitale de la France. Les principales villes sont: Marseille, 
Lycn, Bordeaux, Strasbourg, Lille, Nantes, Toulouse, Nice... 


LA LANGUE FRANCAISE A LDPÉTRANGER 

Le francais est parlé dans la plupart des anciennes colonies au Ca- 
nada (possession anglaise), et dans les Etats-Unis du Nord-est oú sont 
groupés 3 millions de Canadiens francais; á la Nouvelle Orléans (Etats- 
Unis); á Haiti; á Maurice, ancienne ile de France. Elle est parlée couram- 
ment chez les populations chrétiennes du Liban (Maronites); á Beyrouth, 
á Smyrne, en Algérie, au Maroc. Elle est la langue d'une grande partie 
de la Suisse, du Luxembourg et de la Belgique... 


VOCABULAIRE 


un bassin hoviller: cuenca hullera; drap: sábana, paño; la minoterie: fábrica de 
harinas; le barrage: la presa; la charbonnage: mina de carbón; entretenir: con- 
servar. 


CONVERSATION 


Comment est le relief du sol francais? 

Quelles sont les dimensions de la France? 

Citez les fleuves principaux. 

Ou abonde le minerai de fer? 

Quelles sont les principales industries francaises? 
Citez les principales villes francaises. 


Sua 
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LA PRÉHISTOIRE 


La préhistoire est la tres longue période qui s'écoule depuis l'apparition 
de l'homme sur la terre jusqu'a l'invention de l'écriture (au moins 600.000 ans). 
L'homme a su peu á peu utiliser le feu, travailler la pierre, fabriquer des 
outils et des armes. 

1 lui a fallu beaucoup de force, de patience, d'ingéniosité pour résister a 
la nature hostile, aux rigueurs d'un climat tour a tour trop chaud ou trop 
froid, et aux animaux sauvages. 

On distingue plusieurs périodes: de plus en plus bréves, elles marquent les 
progres de l' homme: l'áge de la pierre taillée (paléolithique), 1'áge de la 
pierre polie (néolithique), l'áge des métaux. 


* 


L'ige de la pierre taillée ou paléolithique (pierre ancienne): c'est le plus 
ancien et de beaucoup le plus long. La premiére hache a été faite á cette 
époque. Elle est grossierement faconnée; l'homme a pris un silex; en le frap- 
pant avec un autre, il en a détaché des éclats, et a obtenu une sorte d'amande 
qu'il saisit dans sa main. Puis en détachant des fragments plus petits, il a 
effilé une sorte de tranchant. Peu á peu, devenant plus habile, il apprend a 
travailler l'os, le bois de renne et fabrique des couteaux, des grattoirs, des 
aiguilles, des pointes de fléches. 

Nomade, il vit de péche, de chasse, de la cueillette des fruits. Artiste, il 
rehausse ses dessins de couleur ocre; ses sculptures savent rendre le mou- 
vement des animaux. Mais il ne cherche pas seulement á décorer: les bétes, 
s'il les représente blessées ou mortes, tomberont mieux en son pouvoir, pense- 
t-il, et il se livre devant ses dessins á des pratiques magiques. 

D'ailleurs, il croit á des forces surnaturelles et enterre les morts avec soin, 
en placant auprés d'eux leurs objets familiers. 

L'áge de la pierre polie ou néolithique (pierre nouvelle). 11 est beaucoup 
moins long. Les haches de cette époque-lá nous montrent les progrés accom- 
plis. La pierre a été rendue lisse par le frottement sur un polissoir en roches 
tres dures. L'homme dispose d'instruments solides et variés. Un grand chan- 
gement s'est fait dans son existence: il sait cultiver le sol; les champs rem- 
placent Ja forét, qu'il défriche peu á peu. Il sait domestiquer certains ani- 
maux: le chien, le boeuf, le mouton, la chévre, l'áne, qui l'aideront dans ses 
travaux ou lui fourniront de quoi se nourrir et se vétir. 11 a appris a tisser 
des fibres (laine, chanvre et lin) et fabrique des récipients en terre... 

L'áage des métaux: A la fin de l'áge de la pierre polie, les hommes ont dé- 
couvert usage des métaux, notamment le cuivre et Por, et savent les tra- 
vailler. Mais on est alors au seuil de l'histoire. 


VOCABULAIRE 


outils: herramientas; fagonner: moldear, formar; détacher: desatar, soltar; éclats: 
esquirla, resplandor; polissoir, pulidor; défricher: roturar, desmontar; tranchant: 
corte, filo, tajo; un grattoir: raspador; amande: almendra; se livrer: entregarse; 
fournir: proveer; le chanvre: el cáñamo; notamment: particularmente; le seuil: 
el umbral. 


239 


LA VIE EN GRECE 


Dans les pays de l'intérieur, la grande propriété survit, fournit des céréales 
et permet lélevage du gros bétail. La terre est travaillée par les esclaves. 
C'est le cas en Thessalie ou en Macédoine, par exemple. 


Dans les pays maritimes, oú les plaines sont minuscules, les petits proprié- 
taires exploitent eux-mémes. En Atique, oú dominent la vigne et Polivier, 
ils jouent un róle dans l'histoire d'Athénes au V" siécle. Malgré un travail 
acharné, ils ne font pas fortune. Leur outillage est rudimentaire, ils n'ont 
pas assez de bétail, ils manquent d'argent pour développer les plantations 
et les reconstituer quand l'ennemi a coupé leurs arbres fruitiers. Mais ils sont 
libres et peuvent participer au gouvernement de la cité. 

Aussi, pour défendre leurs biens, leur ville, leur pays, acceptent-ils de bon 
gré le service militaire. 


Les habitants de la ville: 
En prenant Athénes comme exemple, voyons qui habitait la ville. 


Les esclaves: un foyer normal compte rarement plus de quatre esclaves. 
Dans certaines maisons trés riches, il y en a jusqu'a vingt: c'est l'exception. 
Ces esclaves sont, en général, bien traités. Ils font méme quelquefois parties 
de la famille. D'ailleurs, la loi les protege contre la cruauté du maítre, mais 
ils n'ont pas á attendre l'affranchissement qui leur rendra la liberté. C'est 
lá un geste trés rare. Les plus malheureux des esclaves travaillent loin de la 
ville, dans les mines de plomb argentifére du Laurion. Ceux-lá meurent jeunes. 


Les météques ou étrangers sont, on le sait, trés nombreux á Athénes. lls 
exercent des professions variées. Beaucoup sont artisans; on n'ose dire in- 
dustriels, puisque la plus grosse fabrique d'armes, emploie seulement 120 es- 
claves. Les Grecs ne se sont jamais intéressés á l'amélioration de leurs ma- 
chines oú á la recherche d'inventions nouvelles. A quoi bon, puisque les es- 
claves ne manquent pas? 

Beaucoup de météques sont des commercants. Athénes recoit du blé, du 
poisson, des esclaves; elle exporte du vin, de l'huile, des poteries (on en a re- 
trouvé des tessons sur nos rivages francais et en Russie du Sud). Les piéces 
de monnaie d'Athénes, les tétradrachmes —«qu'on appelait “les chouettes”— 
étaient reques dans toute la Gréce, car leur poids et leur titre ne varient pas. 


Le citoyens se désintéressent peu á peu du commerce et de agriculture, 
attirés par l'appát du misthos, faible sans doute, mais qui permet de se con- 
sacrer, sans manuel, les Athéniens préférent vivre pauvres —on trouve trés 
peu de grosses fortunes parmi eux— et libres. 

Hatier, 6*"", pág. 165. 


VOCABULAIRE 


survenir: sobrevenir; élevage: cría de ganado; acharner: encarnizar; de bon gré: 
de buena gana; outillage: herramientas, aperos de labranza; affranchissement: 
emancipación, manumisión; poterie: alfarería; tessson: casco, trozo; chouette: le- 
chuza; l'appát: incentivo, atractivo; jouer un róle: desempeñar un papel; rendre 
la liberté: devolver la libertad; la recherche: la investigación. 
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THÉSÉE ET LE MINOTAURE 


“Le roi de Créte exigea que chaque année, durant neuf ans, sept jeunes 
garcons et autant de jeunes filles fussent envoyés d'Athénes en Créte pour 
servir de páture au cruel Minotaure. Monstre dont le corps d'homme était 
surmonté d'une téte énorme de taureau, le Minotaure habitait une inextri- 
cable demeure, construite par Dédale, qu'on appelait le Labyrinthe. Impé- 
nétrable au jour, mille détours infinis et mille sentiers perfides, enchevétrés 
et tortueux, rendaient impossible á qui s'y aventurait le chemin du retour. 
Au centre, dans une prison souterraine, était enfermé l'effrayant Minotaure. 
On lui jetait pour le nourrir des victimes humaines, particuliérement des 
enfants ou des criminels condamnés á mort. 


... Thésée et ses compagnons, montés sur une nef rapide, que poussaient 
les vents les plus propices, bientót furent en vue des montagnes crétoises, 
arrivérent chez Minos et furent introduits dans ses superbes demeures. Or, 
dans ce palais magnifique habitait une jeune fille... Ariane... A peine eut-elle 
apercu le clair et blond Thésée que le feu d'un amour dévorant la pénétra 
tout entiére et la consuma jusqu'au coeur. Quand elle sut que Thésée était 
venu pour combattre, dans sa prison souterraine, le fougueux Minotaure, 
Ariane fut saisie de terreur, d'appréhension et de crainte... 

Emerveillée de tant de ferme audace, Ariane résolut de sauver le héros. 
Elle lui apprit la facon de s'approcher du Minotaure, de le frapper au bon 
moment, et, pour se tirer du Labyrinthe, elle lui fit don d'un fil conducteur. 


Armé d'une main de sa massue, et dévidant de l'autre un long peloton 
de fil, Thésée s'aventura, suivi des jeunes filles et des jeunes garcons, dans 
cette prison obscure et souterraine. 

Quand il parvint, aprés mille détours, en face du monstre qui y était en- 
fermé, le Minotaure aux cornes irritées fond sur lui en mugissant. Thésée ne 
lui donne point le temps de l'atteindre, car sa massue l'assomma d'un seul 
coup el Pabattit lourdement sur le sol. 

Aprés avoir vaincu le terrible adversaire, le héros athénien, conduit et 
guidé par le fil d'Ariane, s'engagea, sans se perdre, dans ce dédale de routes 
tortueuses qu'était le Labyrinthe, et en trouva heureusement l'issue. 

Son exploit terminé, Thésée, avec les jeunes enfants qu'il avait emmenés 
et qu'il avait sauvés en se sauvant lui-méme, se réembarqua pour Athénes. 
Avec eux, il emmenait aussi Ariane aux beaux cheveux. Mais la malheu- 
reuse, en cours de route, fut abandonnée sur le rivage de Naxos... 

Thésée, pourtant, quand il fut en face des cótes de l'Attique, tout á la 
joie du retour, oublia la recommandation que son pére lui avait faite au dé- 
part. Le pilote omit, faute d'ordres, de changer la voile du navire et de hisser 
aux máts celle donc la blancheur devait signaler la nouvelle d'un triomphant 
retour... Egée... vit au loin, un soir, arriver un vaisseau avec la voile noire. 
Croyant, á cette vue, que son fils était mort, le malheureux vieillard désespéré 
se précipita dans les flots de la mer que se nomma de son nom.” 


MARIO MEUNIER, La légende dorée des dieux et des héros. 


VOCABULAIRE 


páture: pasto, follaje; détours: rodeo, vuelta; une nef: nave de iglesia; massue: 
maza, porra; dédale: laberinto; issue: salida, abertura. 
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Textes littéraires 


LE LIEUTENANT LOUHAUT 


Quand nous accomplissons une bonne action, c'est á la voix de la 
conscience que nous obéissons. 


Je me promenais sur le pont d'Iéna; il faisait un grand vent: La Seine 
était houleuse... Je suivais de l'oeil un petit batelet rempli de sable jus- 
qu'aux bords, qui voulait passer sous la derniére arche du pont... Tout á 
coup le batelet chavire; je vis le batelier essayer de nager, mais il s'y pre- 
nait mal: “Ce maladroit va se noyer”, me dis-je. J'eus quelque idée de 
me jeter á l'eau; mais j'ai quarante-sept ans et des rhumatismes; il fai- 
sait un froid piquant... “Ce serait trop fou á moi”, me disais-je; quand 
je serai cloué dans mon lit par la soufírance, qui viendra me voir, qui 
songera á moi? Je serais seul á mourir d'ennui comme l'an passé.” 

Je m'éloignai rapidement et je me mis á penser á autre chose. Tout 
á coup je me dis: “Lieutenant Louhaut, tu es un...” “Et les soixante-sept 
jours que les rhumatismes m'ont tenu au lit lan passé?”, répliquait la 
prudence. “Que le diable emporte cet homme! 1l faut savoir nager quand 
on est marinier.” Je marchai fort vite vers lÉcole militaire. 

Tout á coup une voix me dit: “Lieutenant, vous étes un láche.” Ce 
mot me fit tressaillir. Je me mis á courir vers la Seine. Je sauvai l' homme 
sans difficulté. 


Qu'est-ce qui m'a fait faire ma belle action? Ma foi, c'est la peur du mé- 
pris; c'est cette voix qui me disait: “Lieutenant Louhaut, vous étes un 
láche.” Ce qui me frappa, c'est que la voix cette fois ne me tutoyait plus. 
Je me serais méprisé moi-méme, si je ne me fusse pas jeté á leau. 

a STENDHAL 
VOCABULAIRE 


houleux-euse: agitado-a; un batelet: una barquichuela; chavirer: zozobrar; láche: 
cobarde; elover: clavar; tressaillir: estremecer; tutoyer: tutear. 


CONVERSATION 


l. Que vit le lievtenant? 

2. Pourquoi s'éloigna-t-il rapidement? 

3. Comment se nomme celui qui conduit une voiture, un bateav, un avion, un 
train, des chameaux, des boeufs. 

4. Quel est le féminin de marinier, berger, professeur, ouvrier. 

5. Relevez dans la lecture cing noms masculins qui n'ont pas de féminin et vice- 
versa. 

6. De quel mot dérivent: batelet, gantelet, agnelet, porcelet? 


LES MARRONS 


Un paysan traversait souvent notre faubourg, avec un áne chargé de 
fruits, et il s'arrétait en face de notre maison. Groupés devant l'áne, nous 
regardions son fardeau avec des yeux d'envie. 
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Un jour, la tentation fut trop forte. L'ine portait un sac dont les dé- 
chirures laissaient voir de beaux marrons lustrés, qui avaient lair de se 
mettre á la fenétre pour provoquer notre gourmandise. Les plus hardis se 
les montraient de l'oeil et 1'un d'eux proposa d'élargir louverture. On mit 
la chose en délibération; je fus le seul á m'y opposer. Comme la majorité 
faisait la loi, on allait passer a l'éxécution, lorsque je me jetai devant le 
sac en criant que personne n'y toucherait. Je voulais donner des raisons 
á lappui, mais un coup de poing me ferma la bouche. Je ripostai et il en 
résulta une mélée générale, qui fut mon Waterloo. Accablé par le nombre, 
j'entrainai dans ma chute le sac que je défendais, et le paysan, que le 
bruit du débat avait attiré, me trouva sous les pieds de J'áne, au milieu 
des marrons éparpillés. Voyant mes adversaires s'enfuir, il devina ce qu'ils 
avaient voulu faire, me prit pour leur complice, et, sans plus d'éclaircis- 
sements, se mit a me punir á coups de fouet du vol que j'avais empéché. 

Mes compagnons ne manquérent pas de railler ma conduite si mal ré- 
compensée; mais je ne me repentis nullement d'avoir agi ainsi. Je ne 
gardai méme pas rancune contre l'homme aux marrons, qui m'avait rendu, 
sans le savoir un service d'ami; car il m'avait appris qu'il faut faire le bien 
pour le bien, non pour la récompense, et que le témoignage de la conscience 
est supérieur au jugement des hommes. 

(D'apres EMILE SOUVESTRE.) 
VOCABULAIRE 
le faubourg: el arrabal; lustré: brillante; élargir: ensanchar; riposter: responder; acca- 
blé: abrumado; une mélée: pelea, barullo; éparpiller: esparcir; coups de fouet: 
latigazos, palos; railler: zaherir; agir: obrar; la rancune: el rencor; rendre un 
service: hacer un favor... 


CONVERSATION 


Que proposérent les enfants? 

Qui s'y opposa? 

Que firent les autres? 

Que fit le paysan? 

Que dirent les camarades? 

Citer quelques mots derivés de “áne”. 

Conjuguez á toutes les personnes: je raille mes camarades... 


iS 


UN HÉROS SANS LE. SAVOIR 


Un garcon de dix ans, au bord de la riviére, 

Jouait aux ricochets avec des caillouxr ronds. 

Il oubliait Vécole á regarder leurs bonds 

Et les tressauts de l'eau sous les coups de la pierre. 
Un plus petit sapproche et veut en faire autant, 
Le pied lui glisse, il tombe, et le courant l'entraíne. 
La riviére est profonde et la mort est certaine, 

Il va périr, hélas! Mais Pautre, au méme instant, 
Se jette en plein courant, au péril de sa vie. 

Trois fois il plonge; enfin, aprés beaucoup d'efforts, 
Il atteint le bambin et Parrache a la mort. 
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Sur le quai cependant une foule ravie 

Acclame le sauveur et veut savoir son nom. 

«Mon nom, pourquoi mon nom? pour le dire 4 mon pére? 
Pour qu'il sache que j'ai fláné pres la riviére. 

Qu'il me batte, fit-il en stesquivant, oh! non! » 

En savez-vous beaucoup de héros dans l'histoire 

Pas plus fiers que le mien, ignorants de leur gloire, 
Refusant leurs noms aux bravos, 

Héros sans le savoir, et pourtant vrais héros? 


LOUIS RATISBONNE 
VOCABULAIRE 


ricochets: rebotes, saltos sobre el agua; les tressauts: saltos, subidas; hélasl: ¡ay!; 
plonger: sumergirse; fláner: callejear; fier: arrogante. 


CONVERSATION 


A quoi jovaitle petit garcon? 

Qu'oubliait-i1? 

Qu'arrive-t-il au plus petit qui veut l'imiter? 
Pourquoi dit-on qu'il est un héros sans le savoir? 
Quel est le diminutif de garcon, fille, roi, agneau? 


ANN 


MON GRAND-PERE 


J'avais un grand-pére qui m'emmenait dans ses promenades quand j'é- 
tais enfant. C'était un vieillard d'une extréme politesse, de cette politesse 
d'autrefois qui n'a pas été remplacée. Ses cheveux blancs, comme poudrés, 
s'ééchappaient en méches folles d'une petite calotte de velours noir ornée 
d'un gland de soie. Il était toujours complétement rasé, ce qui dégageait 
la gráce de la bouche, et ses traits páles, qui, apparaissaient fins et dé- 
licats, presque féminins sous la coquette chevelure blanche. Autour du cou, 
il enroulait un foulard a Jl'ancienne mode; il avait des soins touchants 
pour ses habits, et, chaque fois qu'il prisait, il sévertuait ensuite á souffler 
de son souffle gréle sur le moindre grain de tabac égaré dans les plis de 
sa redingote. 

11 fut doux á mon enfance, Il aimait la nature et il me la fit aimer. 
Il me prenait par la main et me conduisait dans les bois, de sa marche 
lente qu'il appuyait sur un grand báton ferré. Il suivait avec joie mes 
regards nouveaux. Je sortais de l'ombre et il y rentrait. Néanmoins nous 
nous comprenions a merveille; ainsi les choses se ressemblent á Jl'aurore 
et au crépuscule. 

“Regarde, petit”, me disait-il, quand le soleil descendait au bord de 
l'horizon. Et je lui demandais pourquoi le soleil se sauvait. 

Il connaissait toutes les plantes sauvages et les appelait devant moi par 
leur nom. 11 me nommait aussi les champignons que nos pas rencontraient 
dans la mousse, au pied des chátaigniers... 

Enfin, les soirs d'été, comme nous nous attardions sur le balcon d'oú 
nous participions á la sérénité de la campagne, il me comblait de joie en 
m'autorisant a regarder dans sa grande lunette qu'il ajustait avec soin et 
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qui rapprochait de nous les constellations: Vénus, Jupiter, Saturne et son 
anneau me devinrent amis. Un jour, il me montra d'une hauteur pénible- 
ment gravie, la plaine, la plaine immense, la plaine indéfinie que tachaient 
les moissons de diverses couleurs. Une brise légére agitait les blés múrs avec 
nonchalance; les foréts, dont l'été augmente le mystére, stendormaient dans 
leur feuillage, et, tout au fond, nous distinguions les eaux bleues d'un lac 
souriant: c'était le lac Léman, c'était en Savoie. 
“Regarde, petit, dit-il, est-ce beau?” 
Ainsi me furent véritablement légués, un jour de mon enfance le charme 
et la gráce de la terre... 
H. BORDEAUX 
VOCABULAIRE 
la politesse: la cortesía; poudré: empolvado; fou, folle: loco-ca; la calotte: el solideo; 
le velours: el terciopelo; le gland: la bellota; se raser: afeitarse; se dégager: 
desprenderse; les traits: los rasgos; le foulard: el pañuelo; touchant: tierno, afec- 
tuoso, conmovedor; il prisait: tomaba rapé; s'évertuer: esforzarse; gréle: débil; 
s'attarder: retrasarse; gravir: escalar, subir; avec nonchalance: perezosamente. 
la redingote: la levita; se sauver: escaparse, esconderse; la mousse: el musgo; 


CONVERSATION 

Faites en quelques lignes le portrait du grand'pére. 

Pourquoi l'auteur aimait-il se promener avec son grand'pére? 
Quelle joie lui réservait son grand'pére les soirs d'été? 

Que lui montra-t-il un jour du haut de la colline? 

Donnez les deux sens du mot: “mousse”. 

Quel est le féminin de blanc, vert, pále, nouveau? 


NET 


UN ENFANT DE LA VILLE A LA CAMPAGNE 


“Un petit citadin est allé passer quelques jours a la campagne, chez 
son oncle. 11 découvre les paysans et leur vie.” 

Je les aime tant avec leur grand chapeau á larges ailes et leur long 
tablier de cuir!... 

Je les accompagne dans les champs, en leur empruntant laiguillon pour 
piquer les boeufs. 

J'entre jusqu'au genou dans les sillons, á la saison du labourage, je me 
roule dans l'herbe au moment oú l'on fait les foins, je piaule comme les 
cailles qui s'envolent, je fais des culbutes comme les petits qui tombent 
des nids quand la charrue passe. 

Oh! quels bons moments j'ai eus dans une prairie, sur le bord d'un ruis- 
seau bordé de fleurs jaunes dont la queue tremblait dans l'eau, avec des 
cailloux blancs dans le fond et qui emportait les bouquets de feuilles et les 
branches de sureau doré que je jetais dans le courant!... 

... Je ne me plais qu'A nouer des gerbes, á soulever des pierres, á lier des 
fagots, á porter du bois!... J'accepterais d'étre Pierrouni le petit vacher, et 
d'aller, une branche á la main, une pomme verte aux dents, conduire les 
bétes dans le páturage, pres des múres, pas loin du verger. 

Il y a des églantiers rouges dans les buissons, et lá-haut un point barbu, 
qui est un nid; il y a des bétes du bon Dieu, comme de petits haricots qui 
volent, et dans les fleurs, des mouches vertes qui ont l'air saoules... 
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Il y a des chemins aux pierres grises, et des riviéres qui ont les bords 
rougeátres, comme s'il y avait eu du sang: l'herbe est sombre. 

Mais, peu á peu, cet air cru des montagnes fouette mon sang et me fait 
passer des frissons sur la peau. J'ouvre la bouche toute grande pour le boire, 
j'écarte ma chemise pour qu'il me batte la poitrine. 

Est-ce dróle? Je me sens, quand il m'a baigné, le regard si pur et la téte 
si claire!... 

C'est que je sors du pays du charbon avec ses usines aux pieds sales, ses 
fourneaux au dos triste, les rouleaux de fumée, la crasse des mines, un hori- 
zon á couper au couteau, á nettoyer á coups de balai... 

Ici, le ciel est clair, et s'il monte un peu de fumée, c'est une gaieté dans 
Vespace,—elle monte comme un encens, du feu de bois mort allumé lá-bas 
par un berger, ou du feu de sarment frais sur lequel un petit vacher souffle 
dans cette hutte, pres de ce bouquet de sapins... 

Il y a le vivier, oú toute l'eau de la montagne court en moussant, et si 
froide qu'elle brúle les doigts. Quelques poissons s'y jouent. On a fait un 
petit grillage pour empécher qu'ils ne passent. Et je dépense des quarts d'heu- 
re á voir bouillonner cette eau, á l'écouter venir, á la regarder s'en aller, 
en s'écartant comme une jupe blanche sur les pierres! 

La, riviére est pleine de truites. J'y suis entré une fois jusqu'aux cuisses; 
j'ai cru que j'avais les jambes coupées avec une scie de glace. 

C'est ma joie maintenant d'éprouver ce premier frisson. Puis j'enfonce mes 
mains dans tous les trous, et je les fouille. Les truites glissent entre mes 
doigts; mais le pére Régis est lá qui sait les prendre et les jette sur l'herbe, 
oú elles ont l'air de lames d'argent avec des piqúres d'or et de petites taches 
de sang. : 

Mon oncle a une vache dans son écurie; c'est moi qui coupe son herbe á 
coups de faux. Comme elle siffle dans le gras du pré, cette faux, quand j'en 
ai aiguisé le fil contre la pierre bleue trempée dans l'eau fraiche!... 

Je porte moi-méme le fourrage a la béte, et elle me salue de la téte quand 
elle entend mon pas. C'est moi qui vais la conduire dans le páturage et qui 
la raméne le soir... Les petits bergers m'aiment comme un camarade. 

Je suis heureux! 

JULES VALLÉS 
VOCABULAIRE 


emprunter: pedir prestado; l'aiguillon: el aguijón; le sillon: el surco; le foin: el heno; 
piauler: piar; la caille: la codorniz; la charrue: el arado; le sureau: el saúco; 
le fagot: el haz; un caillou: un guijarro; un églantier: un escaramujo;* saoul: 
harto, saciado; la crasse: mugre, suciedad; le balai: la escoba; fouetter: fustigar; 
le sarment: el sarmiento; le frisson: el estremecimiento; la hutte: lia choza; le 
grillage: red metálica; bouvillonner: burbujear; la cuisse: el muslo; éprouver: ex- 
perimentar; enfoncer: hundir, meter; fouiller: hurgar, rebuscar; aiguiser: afilar; 
tremper: mojar. 


CONVERSATION 


A quoi ce petit enfant s'occupe-t-il dans les champs? 

Quelle différence trouve-t-il entre ce paysage et le pays d'usines d'ou il vient? 
A quoi s'amuse-t-il autour du vivier?, sur les bords de la riviére? 

Comment coupe-t-il l'herbe? 

Conjuguez au présent de l'indicatif “Ne se plaire qu'á nouer des gerbes”. 


nao 
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LE GARDIEN DU PHARE 


Le 18 avril 1911, a dix heures du matin, le gardien du phare de Kerdonis, 
commune de Loc-Maria en Belle-Ile-en-Mer, situé á la pointe sud de J'ile, á 
deux kilométres de toute habitation, était pris d'un malaise subit au moment 
oú il nettoyait la lanterne du phare á feu intermittent dont il avait la garde. 
Croyant á un malaise passager, il continua sa besogne jusqu'á midi; mais 
une nouvelle atteinte du mal le forca á s'aliter. Matelot (c'était son nom) 
habitait ce phare avec sa femme et quatre enfants en bas áge (deux autres 
étalent placés dans líle). Ne pouvant abandonner son mari et ses quatre 
petits enfants, la femme dut renoncer á aller chercher du secours et l'état 
de son mari ne fit qu'empirer, malgré ses soins... 

A sept heures du soir, il entra en agonie; autour de son lit les enfants 
apeurés pleuraient. La nuit allait tomber; elle tombait et le feu n'était pas 
allumé. La femme Matelot, véritable esclave du devoir, laissa au chevet du 
moribond les enfants et monta dans la tour allumer le feu. Quand elle redes- 
cendit ce fut pour recueillir le dernier soupir de son mari. 

Désespérée, toute en larmes, elle se vit rappelée á la réalité par un de ses 
enfants. 

“Maman, la lanterne ne tourne pas.” 

Et en effet, le feu tournant ne tournait pas. Il risquait d'étre confondu 
avec un feu fixe et pouvait entrainer de funestes méprises pour les bateaux 
attardés dans cette nuit noire, sous la tempéte menacante. 

Elle quitte aussitót le mort et monte au sommet du phare pour chercher 
á remettre le feu en mouvement. Mais ce fut en vain qu'elle y peina une 
heure. Matelot, arrété subitement par la maladie, au moment méme oú il 
nettoyait le mécanisme, n'avait pu mettre en place toutes les piéces du mé- 
canisme. 

Alors, redescendant prés du mort, elle fait monter dans la tour les deux 
ainés de ses enfants, ágés de dix et sept ans, et toute la nuit, seuls dans 
Vétroite chambre de feu, en haut du phare, de neuf heures du soir á sept 
heures du matin, les deux enfants, poussant de toutes leurs petites forces, 
font tourner la lanterne. Pas un instant elle ne s'árréta. 

Le vent soufflait avec rage; la grosse pluie venait heurter violemment les 
fenétres de la cage de verre; perdus lá-haut au bord du vaste océan mugis- 
sant, les deux pauvres petits étouffent leurs sanglots, d'un revers de main 
essuient de temps en temps leurs larmes et de leurs bras accablés, patiem- 
ment, sans arrét, manoeuvrent le feu tournant. 

Pendant ce temps, en bas, avec les deux plus petits, la mére en pleurs fai- 
sait la toilette funébre du pére. 

BELLENQUE 
VOCABULAIRE 
un malaise: un malestar; la besogne: la tarea; s'aliter: guardar cama; le chevet: 
la cabecera de la cama; malgré: a pesar de; heurter: chocar; étouffer: ahogar; 
le sanglot: el sollozo; accablé: consumido, agotado. 


CONVERSATION 

Qu'arriva-t-il au gardien du phare? 

Pourquoi sa femme ne put-elle aller chercher du secours? 
Que lui fit remarquer un de ses enfants, quand vint la nuit? 
Comment ses enfants et la femme-méme passérent la nuit? 
Gluel bel exemple nous donne cette famille heroique? 


ARAN NS 
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MON PAYS NATAL 


“J'aime mon pays parce que ma mére y est née: parce que sous cette 
terre bénie sont ensevelis tous les morts que ma meére pleure et que mon 
pére vénére, parce que la ville oú je suis né, la langue que je parle, les 
livres qui rm'instruisent, parce que mon frére, ma soeur, mes camarades 
et le grand peuple qui m'entoure, tout ce que je vois, enfin tout ce que 
j'aime, ce que j'admire fait partie de mon pays! Oh¡ tu ne peux pas 
encore le comprendre entiérement ce sentiment patriotique. Tu le sentiras 
quand tu seras un homme; lorsque revenant d'un long voyage, et t'lappu- 
yant un matin aux bastingages d'un navire, tu apercevras á l'horizon les 
grandes montagnes azurées de ton pays: tu sentiras alors l'onde impé- 
tueuse qui fera monter á tes yeux des larmes d'attendrissement et arra- 
chera á tes lévres un cri de joie. 

“Tu le sentiras en pays lointain par l'impulsion de l'áme qui te poussera 
au milieu de la foule indifférente vers un ouvrier inconnu, s'il a prononcé 
en passant quelques mots dans ta langue. Tu le sentiras par l'indignation 
douloureuse qui fera rougir ton front, si tu entends injurier ton pays par 
un étranger. Tu le sentiras plus violent et plus fier, le jour oú la menace 
d'un peuple ennemi soulévera une tempéte de feu sur ta patrie.” 

EDMOND DE AMICIS 
VOCABULAIRE 


les bastingages: el empalletado; fier: arrogante, altivo, audaz; la foule: la muche- 
dumbre; rougir: enrojecer. 


CONVERSATION 


1. Pourquoi aimez-vous votre pays? 

2. En quelles occasions sentirez-vous plus tard cet amour? 

3. Donnez quelques mots de la famille de “pays”. 

4. Conjuguez au présent et á l'imparfait: Revenir d'un long voyage. 


MA GRAND'MERE 

Des jours oú elle avait été jeune et fraíche, elle n'avait gardé que deux 
yeux limpides et rieurs, d'un bleu de montagne lointaine; des yeux qui 
pétillaient de malice et de bonne humeur dans une petite figure avenante, 
sous son éternel bonnet blanc... 

Grand'mére Riette logeait en une petite chaumiére louée á lextrémité 
du village: une seule piéce au sol de terre battue, donnant par la porte 
de la fenétre sur la rue, par son huis de derriére sur une basse-cour que 
prolongeait un jardinet. Elle en payait le loyer avec ce qu'elle pouvait 
économiser de son salaire. 

Son métier était de préter ses bras et ses mains aux voisins, et de faire 
tout ce qu'ils commandaient: laver le linge, les bas, accommoder la chair 
des porcs abattus pour la provision domestique, manier la fourche autour 
des charrettes en chargement, arracher les betteraves, ramasser les pom- 
mes de terre, cueillir les épis de mais... On avait besoin d'elle dans toutes 
les maisons, et il arrivait méme qu'on se la disputát quand les soins des 
ménages se rencontraient avec les gros travaux des champs. Elle m'em- 
menait avec elle en attendant que j'aie l'áge d'étre admis á l'école. Tout 
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le jour, aggrippé á ses jupes, je la suivais le long des sillons, et il m'ar- 
rivait de me réveiller a l'ombre d'une haie oú, me voyant tomber de som- 
meil, elle m'avait doucement étendu entre deux planches, repoussant de la' 
brosse une nappe d'eau noire et me répétant qu'il m'était défendu d'y 
mettre les pieds... 

Grand'mére Riette avait une facon de cuire les oeufs, en les laissant 
un peu prendre au fond de la poéle, qui en faisait des bouchées de dauphin. 
Mes goúts culinaires ont été premiérement et définitivement fixés á cette 
époque. Je suis resté par lá paysan. 

LÉONCE BOURLIAGUET 
(“La forét sereine”, Nelson, éditeur...) 


VOCABULAIRE 

rieur: risueño; naif-ve: cándido-a; pétiller: fulgurar; avenant-e: atrayente; une chau- 
miére: una choza; lover: alquilar; huis: puerta; le loyer: el alquiler; repriser: 
zurcir; abattre: derribar, matar; manier: manejar; la fourche: la horca; les bettera- 
ves: las remolachas; le ménage: el hogar; s'aggripper: agarrarse; la jupe: la fal- 
da; il m'arrivait: me sucedía; la poéle: la sartén; nappe: mantel, capa de agua; 
défendre: prohibir; une bouchée: un bocado. 


CONVERSATION 

1. 2*Ou logeait la grand'mére? 

2. * Faites son portrait? 

3. A quoi se passaient les journées de la grand'mére? 

4. Que faisait pendant ce temps son petit fils? 

5. Quel était le plat que sa grand'mére savait si bien preparé? 
6. Quel est le contraire de jeune, avenante, limpide? 

7. Donnez le diminitif de rue. 


JEU DE GARCONS 


Il faut savoir souffrir pour ses amis. J'en avais un, appelé Pierre. Je l'aimais 
tendrement. Il y avait un pacte entre nous: on ne devait pas rapporter. 

TI me dit un jour: 

“Viens, nous allons jouer á Guillaume Tell.” - 

J'ignorais ce Suisse hardi. En quatre mots, Pierre me conte son histoire 
et me met au fait. L'héroisme m'enflamme, je veux aussitót l'imiter. 

Pierre me dit: 

“Prends cette pomme et mets-la sur la téte. Je vais l'abattre d'un seul 
coup.” 

Il me pose une pomme en équilibre sur le cráne, il se recule de quatre 
pas. Il r'avait point d'arbaléte, mais un petit fusil á ressort, dit Euréka, qui 
lancait de courtes fléches munies á leur extrémité d'une rondelle de caout- 
chouc. Mon ami vise lentemente, assure exactement son coup; il presse la 
gáchette, et je recois la fleche dans l'eil. Ce n'était pas dans le programme, 
mais j'en vis trente-six chandelles. 

Voilá Pierre affolé et moi bien davantage, car la fléchette s'était collée a 
mon orbite et, étant neuve, elle adhérait parfaitement. Je la détache, me frotte 
Veil, qui pleure un peu. Pierre l'examine, souffle dessus, et, pour se rassurer 
lui-méme, il me rassure. 

“Ce ne sera rien”, dit-il. 
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J'avais assez mal, et vaguement peur du pire. Mais je devais me taire; et, 
dans les tourments, on ne m'aurait rien fait avouer. Telle était la régle du jeu. 

Mais quand je fus rentré chez moi, ma mére me considéra et poussa un cri 
en pálissant. 

“Regarde-moi! Qu'est-ce que tu as a 1'eil? 

—Moi? Rien, fais-je bravement. 

—Tu as l'oeil plein de sang.” 

D'une main, ma pauvre maman me ferme l'oeil valide, et de VPautre, elle 
montre deux doigts. 

—Combien vois-tu de doigts? 

Je ne voyais rien. Je dis au hassard: 

—Quatre! 

On fit chercher le médecin. Il lava doucement ma blessure, dont je ne souf- 
frais d'ailleurs plus, et il tranquillisa ma mére qui me croyait déja l'aeil 
crevé. Ce n'était rien. 

EMILE HENRIOT, Les temps innocents (Plon). 


VOCABULAIRE 


rapporter: “chivarse”; hardi: atrevido; abattre: derribar; reculer: retroceder; l'arbaléte: 
la ballesta; un ressort: un muelle; munir: proveer; une rondelle: una rodaja; 
viser: apuntar; la gáchette: el gatillo; se rassurer: tranquilizarse; se taire: callarse; 
avouer: confesar; pousser: lanzar, empujar, crecer; au hasard: por casualidad; 
crever: reventar. 


CONVERSATION 


Quelle lecon peut-on tirer de ce morceau? 

A quoi jovaient-ils? 

Savez-vous raconter l'histoire de Guillaume Tell? 
Pourquoi Pierre est-il affolé? 

Quelle était la réegle du jeu? 

Ma mére, que fit-elle?... et le médecin? 


NU 


L'ARRIVÉE DES CIGOGNES 


A deux heures entra M. le professeur Speck, avec ses largues souliers car- 
rés au bout de ses grandes jambes maigres et sa longue redingote marron (...). 
11 se découvrit d'un air solennel, et dit: 

“J'ai Vhonneur d'annoncer á la compagnie, que les cigognes sont arrivées.” 

Aussitót les échos de la brasserie répétérent dans tous les coins: “Les 
cigognes sont arrivées! les cigognes sont arrivées!” 

Il se fit un grand tumulte, chacun quittait sa chope á moitié vide, pour 
aller voir les cigognes. En moins d'une minute, il y avait plus de cent per- 
sonnes, le nez en Pair, devant [1'hótell du Grand-Cerf. 

Tout au haut de l'église une cigogne, debout sur [sa patte], faisait lPad- 
miration de toute la ville. Le mále tourbillonnait autour et cherchait á se 
poser sur la roue, oú pendaient encore quelques brins de paille. 

Le [rabin] David venait aussi d'arriver; et, regardant, son vieux chapeau 
penché sur la nuque, il s'écriait: 

“Elles arrivent de Jérusalem!... Elles se sont reposées sur les pyramides 
d'Égypte!... Elles ont traversé les mers!” 

Tout le long de la rue, devant la halle, on ne voyait que des commeéres, 
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de vieux papas et des enfants, le cou replié, dans une sorte d'extase. Quelques 
vieilles disaient en s'essuyant les yeux: “Nous les avons encore revues une 
fois.” (...) 

Les deux oiseaux, comme pour répondre a ce salut, tout en planant, fai- 
saient claquer leur bec, et une troupe d'enfants les suivaient dans la rue des 
Capucins, criant: “Tra ri, ro, Vété vient encore une fois! You, you, lété vient 
encore une fois.” 

ERCKMAN-CHATRIAN, L'Ami Fritz. (Hachette.) 


VOCABULAIRE 


large: ancho; maigre: delgado; la brasserie: la cervecería; la chope: la jarra de 
cerveza; un brin: una brizna; venir d'arriver: acabar de llegar. 


CONVERSATION 

Ou était monsieur le professeur quand les cigognes arriverent? 
Que dit-il á la compagnie? 

Ov s'arréta la cigogne? 

Que faisait le mále? 

Qui était David? 

les deux oiseaux étaient-ils contents? Que faisaient-ils? 


Susan 


L'HIRONDELLE 

«Ou va ce petit oiseau 
Quand il quitte le hameau? 
Disait un fils á sa mére. 

«Va-t-il en terre étrangere, 
Chercher un toit plus béni 
Pour y suspendre son nid? 
Pourquoi dans cette saison- 
Quitte-t-il notre maison? 
—Mon enfant, reprit la mére, 
Regarde vers ces grands bois; 
Leurs feuilles jonchent la terre; 
Les oiseauzx n'ont plus de voix. 
Dans Vair plus de dour murmure: 
Plus de chants mélodieuxr; 
C'est le deuil de la nature; 
Vois, tout est mort sous les cieuzr! 
Voilá pourquoi lhirondelle, 
Quand tout meurt autour de nous, 
Au loin fuit a tire-d'aile 
Pour chercher des cieux plus douz.» 
De notre vie, enfant, l'hirondelle est l'image: 
Nous sommes ici-bas des oiseaux de passage, 
Et quand le long sommeil vient nous fermer le yeux, 
Nous prenons notre essor vers le séjour des cieuz. 

THÉOPHILE GONTARD 
VOCABULAIRE 


un hameau: una aldea; quitter: abandonar; joncher: cubrir (el suelo); le devil: luto, 
duelo; ú tire-d'aile: batiendo las alas; essor: vuelo, impulso; le séjour: la mo- 
rada. 
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JEUX AVEC LA MORT 


“—Vous m'entendez? Est-ce que vous m'entendez? Je ne contróle plus 
avion!” 

Le Mystére IV passait du piqué au cabré, puis au piqué... Au sol, penchés 
sur le poste d'écoute, le chef-pilote Raymond Guillaume et les mécaniciens 
attendaient. 

Ils n'entendirent plus rien, la voix s'était tue. Dans l'avion, Jacqueline 
Auriol venait de s'évanouir. Les mouvements désordonnés de l'appareil, exé- 
cutés á une vitesse maxima, l'avaient assommée. 

Le silence dura des siécles. Et, au poste d'écoute, le silence était synonyme 
de mort. 

C'était le 12 octobre, un jour comme les autres, un jour comme les cinq 
autres de la semaine oú le pilote Jacqueline Auriol travaille en plein ciel, 
au Centre d'Essais de Brétigny. Elle était passée á la météo, elle avait con- 
sulté le cahier d'ordres en vol, elle s'était “incrustée” sur son siége, face 
aux multiples cadrans du tableau de bord de l'avion á réaction, et elle avait 
fusé dans les airs. 

Puis “la chose” était arrivée: 

“—Je ne contróle plus l'avion!” 

Avant de perdre tout á fait connaissance, le jeune femme avait tenté un 
geste sur sa gauche, vers une manette de secours. 

Lorsqu'elle revint á elle, l'avion ne piquait plus, ne se cabrait plus: il s'était 
mis en vrille. 11 tombait comme une masse en virant sur sa gauche. 

Alors Jacqueline Auriol parla de nouveau dans le micro accroché á son 
masque: 

“—Je suis en vrille, j'appuie sur ma gauche. Je crois que cette fois, ca y 
est. Adieu!” 

A terre, pilotes et mécaniciens retenaient leur souffle. Que pouvait-elle 
contre l'avion? Rien. Que pouvaient-ils pour elle? Rien. 

Elle parla de nouveau. Sa voix était calme. 

“—L'avion n'est plus en vrille. 11 se redresse. Je suis á cent métres du sol. 
Je ne passerai pas.” 

Elle passa. A vingt, ving-cinq métres du sol. Un miracle. Son atterrissage 
fut impeccable. Sautant de l'avion, elle souriait. Pas morte. Son avion n'avait 
pas éclaté. Seules les ailes étaient froissées. Jacqueline Auriol criait que la vie 
était belle, que le paysage était magnifique. Elle embrassa tout le monde... 

Ses jambes n'avaient pas tremblé, elle n'avait méme pas eu le temps d'avoir 
peur. 

En 1947 sur avion Mustang, Jacqueline Cochrane donnait á l'Amérique le 
record du monde féminin de vitesse avec 765 km-h*. En 1951, sur un Mistral, 
Jacqueline Auriol le lui ravissait avec 818 km-h. Elle pilotait un avion á réac- 
tion depuis quelques mois. En 1952, elle améliorait encore son record et le por- 
tait á 855 km-h. Mais, en 1953, l'Américaine pulvérisait cette moyenne sur 
un Sabre en passant 1.050 km-h. 

Enfin au mois de mai 1955, les autorités décidaient que ce genre de duel 
avait assez duré et qu'a partir du 1*” juillet, les records féminins ne seraient 
plus homologués. 
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Lorsque cette décision lui fut signifiée, Jacqueline Auriol bondit: il ne lui 
restait plus qu'un mois pour trouver un avion assez puissant et battre le 
record une fois pour toutes. Quand elle eut obtenu l'avion, la météo demeura 
obstinément mauvaise. Les jours passaient. La jeune femme piétinait á Ma- 
rignane. D'Amérique, elle recut un télégramme: “Venez vous reposer dans 
mon ranch, du 20 au 30 juin.” Il était signé: Jacqueline Cochrane. Elle ré- 
pondit: “J'accepte du 2 au 12 juillet.” Puis elle continua d'attendre que le 
mistral se calme. 

Le 30 juin arriva. C'était le dernier jour. Contre vent et marée, sur Mys- 
tere, Jacqueline Auriol battit le record á 1.085 km-h. Elle s'inscrivit dans l'his- 
toire de France comme la femme la plus rapide du monde. Elle avait gagné 
la partie, á force de volonté, d'obstination, de courage et d'enthousiasme. 


Michele PERREIN: Elle. (France Editions et Publications.) 


VOCABULAIRE 


entendre: oír; le cabré: ascensión vertical; attendre: esperar; se taire (tue): callarse 
(callado); s'évanovir: desvanecerse; fuser: subir como un cohete; le cadran: cua- 
drante, esfera del reloj; arriver: suceder, llegar; tout á fait: completamente; ac- 
crocher: enganchar, sujetar; ga y est: ya está; se redresser: erguirse; éclater: 
estallar; froisser: rozar; ravir: arrebatar; améliorer: mejorar; la moyenne: la me- 
dia; piétiner: pisotear (esperaba). 


CONVERSATION 

1. Ou étaient le chef-pilote Raymond Guillaume et les mécaniciens? 
2. Qui est Jacqueline Auriol? 

3. Que veut dire l'expresion: se mettre en vrille? 

4. Que se passa-t-il en 1947 sur un avion Mustang? 

5. Que disait le télégramme recu de l'Amérique? 

6. Qu'arriva-t-il le 30 Juin? 
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Textes Scientifiques 


NE FUMEZ PLUS! 


“Ce geste innocent (fumer) peut vous tuer.” “88 % des cardiaques le sont 
a cause de l'abus du tabac.” “9 fois sur 10, vos nerfs flanchent á cause du 
tabac.” 

—Effectivement, pensez que je déshabitue chaque année plus de 30.000 
Francais du tabac. Parcourez les journaux et les revues de ces derniers mois 
vous serez convaincu—les titres sont souvent sensationnels!—que le fait de 
fumer quotidiennement son paquet de cigarettes équivaut souvent á une 
mort prématurée de 10 ans. 


—En effet, j'ai lu cette statistique émanant de la John Hopkins Univer- 
sity affirmant que sur 6000 cas étudiés, il resort que la vie d'un fumeur léger 
est en moyenne de 61,5 années, celle d'un gros fumeur—un paquet par jour— 
57,5 années, tandis que le non-fumeur absolu a toutes les chances de vivre 
67,5 années. Cela m'avait frappé, mais on oublie si vite. ' 

—Vous ne l'oublieriez plus, si vous consultiez les 45 000 jugements résultats 
d'enquétes, témoignages du monde médical, observations scientifiques, etc. 
J'ai cette documentation dans ma voiture... Elle est capable, croyez-le, de 
convaincre n'importe quel Francais, que 30 % des cancers du poumon sont 
observés sur de gros fumeurs, pour ne parler que de ce danger. 


—J'ai étudié les procédés connus pour déshabituer du tabac, et j'en suis 
arrivé á la conclusion suivante: pour déshabituer totalement un intoxiqué du 
tabac, il ne faut pas recourir á un moyen; mais au maximum de moyens pos- 
sibles. 11 est inutile de demander au fumeur de renoncer á sa passion par 
sa seule volonté! Généralement, l'habitude du tabac est enracinée tellement 
profondément qu'il faudrait une véritable volonté de fer pour arriver á un 
résultat. 

“Je me suis donc efforcé de créer un traitement complexe comportant une 
double cure de désintoxication s'attaquant, une á la manie de fumer, l'autre 
á lenvie méme de fumer.” 

—Eft vous, étes-vous satisfait des résultats? 

—J'enregistre un pourcentage d'échecs si minimes que je garantis le rem- 
boursement á n'importe qui échouerait, aprés avoir suivi exactement notre 
traitement selon nos conseils personnels. 

—Donc, si je comprends bien, avec le traitement Nicostop, il n'y a pas de 
lutte a soutenir; il suffit simplement de décider de ne plus fumer? 

—Oui. Une fois la décision prise, Nicostop fait le reste, et au bout de 15 
jours á 3 semaines, le tabac ne vous dit réellement plus rien du tout! 

á J.-C, MURWAL 


VOCABULAIRE 

flancher: pop. flaquear; la chance la suerte, la probabilidad; frapper: llamar la 
atención; une enquéte: una encuesta, indagación; un échec: un fracaso; échover: 
fracasar; rien du tout: nada en absoluto; enraciner: enraizar; tellement: de tal 
modo; le remboursement: el reembolso, la devolución; au bout de: al cabo de. 
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LA MONDIOVISION RAPPROCHE LES HOMMES 


Les Européens voient 1'Amérique a la télévision, les Américains voient les 
Européens a la télévision. On appelle cela la mondiovision. C'est le plus im- 
portant des événements du mois de juillet. 

Le principe de cette prouesse est simple: les Américains ont lancé un sa- 
tellite, “Telstar”. Ce satellite joue le róle d'un miroir. 11 projette sur 1Europe 
les émissions qui sont lancées des Etats-Unis et renvoie sur les Etats-Unis 
les émissions qu'il recoit d'Europe. C'est autrement compliqué dans la prati- 
que. Un matériel d'une précision et d'une qualité exceptionnelles entre en jeu. 
Des techniciens de premier ordre assurent le fonctionnement de ce matériel. 
Et la moindre imprécision déregle tout le mécanisme. 


La mondiovision est donc une nouvelle et grande occasion d'admirer 1'hom- 
me et son intelligence. Toute performance, tout progres méritent notre ad- 
miration. 

La mondiovision a aussi rapetissé le monde. Jusqu'ici, gráce a la radio, 
les hommes s'entendaient dans tous les coins du monde. Maintenant, ils se 
verront. Car, n'en doutons pas, les premiers essais réussis gráce a Telstar 
se multiplieront. Les techniques s'amélioreront, les émissions seront plus lon- 
gues en attendant de devenir permanentes. Déja la Société Bell qui a lancé 
le premier satellite annonce le lancement d'un second engin. Et tout va plus 
vite que nous ne l'imaginons. 

C'est pourquoi la mondiovision intéresse déjá le Tiers-Monde presque au- 
tant que les Francais, les Anglais et les Américains. Ici et lá, dans les jeunes 
nations, les réseaux de télévision s'organisent lorsqu'ils ne fonctionnent pas. 
Des femmes et des hommes qui ne savent pas lire découvriront bientót le 
monde entier gráce au petit écran. Ils deviendront les familiers des Japonais 
et des Russes, des Californiens et des Vietnamiens. 

Existe-t-il, en effet, un moyen de culture populaire plus efficace que la 
télévision? D'un seul coup, une bonne émission touche des millions d'hommes 
en ajoutant á la puissance de l'image la ferveur de la confidence. La TV, c'est 
la vedette, le drame, la messe, parmi les parents et les enfants. 

Quelle révolution aussi, car l'isolement deviendra de plus en plus difficile. 
Avec les images de partout, c'est la vie de tous les hommes qui surgit dans 
les foyers du monde entier. La vie des hommes libres et des esclaves, celle des 
pauvres et des riches. Les hommes de toutes les origines pourront comparer 
et juger. J'entends bien qu'un gouvernement pourra interdire telle ou telle 
transmission. Mais ce sera déja un signe pour le peuple. 

- Les esprits chagrins ne partageront pas mon optimisme. La télévision, 
pensent-ils, fait des ravages dans les nations sur-développées. Et voilá que, 
dans quelques années, elle bouleversera les jeunes nations. 

Sans étre naif ou puéril, je préfére a la fois apprécier les résultats positifs 
obtenus jusqu'ici par la télévision et entrevoir les richesses qu'elle nous pro- 
met pour l'avenir. 

Je pense aux millions d'hommes qui, gráce á elle, pourront apprendre á 
lire et A écrire, découvriront d'autres cultures et d'autres hommes. Il reste, 
bien súr, a réaliser de bonnes émissions. 

PIERRE VILAIN 
VOCABULAIRE 
un événement: acontecimiento; autrement: de otro modo; ravage: estrago; dérégler: 
trastornar; l'écran: la pantalla; rapetisser: achicar; réussir acertar, conseguir. 
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OPÉRATION SANS ANESTHÉSIE 


Dans lespace rétréci du petit écran, la scene était d'une horreur presque 
insoutenable. Pleinement conscient, á peine bercé par le ronron du disque, 
homme voyait le bistouri s'enfoncer dans sa chair, écarter ses muscles, inciser 
son péritoine; il voyait sa plaie s'élargir, ses intestins apparaitre. “Pierre 
Savineau, dites-moi: que ressentez-vous?” disait la voix sortie de lélectro- 
phone. Ce qu'il ressentait? C'était clair: son visage ruisselait de sueur, ses 
traits se convulsaient. 11 vomissait. Trois fois la souffrance faillit le submerger. 
Allait-il crier? Anesthésie, proposait la voix basse du chirurgien. Les trois 
fois, serrant les dents, il fit non de la téte. Et au bout de son calvaire, il 
trouva assez de force pour se lever tout seul, bien d'aplomb sur ses jambes, 
et tenter de sourire... 


“C'est inutile et cruel”... D'aprés un hebdomadaire parisien, le Général de 
Gaulle aurait lui-méme, en privé, porté ce jugement. Cruel? Tout le monde 
est d'accord. Inutile? Ici un référendum aurait dégagé une majorité moins 
nette. Avant de se prononcer, beaucoup de francais voudraient connaiítre les 
véritables mobiles de celui qui s'est offert au supplice et de ceux qui l'ont 
incité á ce sacrifice: ils voudraient comprendre ces hommes dans leur vérité 
humaine. 


... Derriére l'opération d'Antibes, un homme qu'on n'a pas vu sur les 
écrans, dont on a seulement entendu la voix: Gérard Borg, 37 ans. Autodi- 
dacte sans diplómes, il se dit psychothérapeute. Rien en lui pourtant qui 
rappelle le magnétiseur de foire: une allure d'intellectuel sportif, un vernis 
de culture philosophique. Aprés avoir longtemps pratiqué l'hypnose, il a mis 
au point une technique de suggestion par disque qu'il appelle la neuro-syn- 
these. C'est cette technique qui devait permettre á Pierre Savineau de sur- 
monter la douleur. 

—Ma méthode, dit Gérard Bord, n'as pas pour objet d'endormir la souf- 
france. Elle doit permettre de la dépasser. Ce dépassement n'est d'ailleurs 
qu'un aspect de la transformation générale de la personnalité que je cherche 
á réaliser... 

J'ai longtemps étudié les méthodes dont on se sert dans certains pays 
extorquer des confessions et des autocritiques “parfaitement sincéres”; j'ai 
méme eu accés á certaines sources secrétes, des dossiers de Intelligence 
Service, par exemple. 

C'est ainsi que j'en suis venu á penser qu'il était possible de retourner ces 
méthodes: au lieu de rabaisser l'homme, on en ferait un surhomme. 

Prenez le cas de Pierre Savineau: pendat les trois semaines qui ont pré- 
cédé Popération, il a écouté plusieurs fois par jour les disques que j'avais 
préparés pour lui. Rien d'autre. Et peu á peu, j'ai vu une véritable mutation 
psychique s'opérer en lui, qui lui a permis, le moment venu, de dominer sa 
douúleur. 

—Vous estimez donc que l'expérience est concluante? 

—C'est un succés total... 


VOCABULAIRE 


rétreci; estrechado; écran: pantalla; bercer: mecer, cunear; magnetiseur de foire: 
magnetizador de feria; une allure: marcha, aspecto, vernis: barniz, lustre; extor- 
quer: lograr por la violencia; rabaisser: rebajar, abatir. 
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ILS BOMBARDENT LES ICEBERGS 


L'eil rivé á ses jumelles, á bord d'un R5 de la patrouille américaine de 
l'Atlantique, l'enseigne Kenneth C. Cutler est de quart. De jour et de nuit 
dans le brouillard, le crachin, la tempéte, au-dessus des bancs de Terre- 
Neuve, pendant onze heures d'affilée, il guette lennemi. 

Un ennemi sans visage, silencieux, indifférent... 

C'est en 1912 que le Titanic, le plus grand, le plus moderne, le plus luxueux 
transatlantique du siécle, faisait naufrage, éventré au cours de sa premiére 
traversée par un iceberg. Deux ans plus tard, la guerre commencgcait. Fondée 
par lAngleterre et les États-Unis, la patrouille de l'Atlantique groupe au- 
jourd'hui 16 nations, non seulement la France, l'Allemagne, le Canada, lltalie, 
la Hollande, la Belgique, mais le Japon, le Libéria, le Panama, tout ce qui 
navigue et bat pavillon dans les eaux de l'Atlantique Nord. 

Les hostilités commencent en décembre. Chaque année les avions repérent 
une moyenne de 376 montagnes de glace qui ont réussi á descendre en dessous 
du 48* degrés de latitude nord. Plus d'une par jour. Certaines mesurent 100 
métres de large, 80 de haut et descendent a 130 métres au-dessous du niveau 
de la mer. 11 r'existe pas de bateau capable de résister au choc de pareils 
monstres. 

On les traque, on les repére, on suit leur dérive, on les signale a tous les 
navires. C'est la seule protection possible. Car le radar ne sait pas les re- 
connaítre. Leur image se confond avec celle des reflets de l'eau. 

Alors les Américains viennent d'inaugurer une nouvelle technique. lls les 
attaquent á la bombe. Des bombes de 500 kilos. Les débris de glace éclatée 
scintillent dans lécume. Mais le monstre, ébréché, continue a flotter, défiant 
ses adversaires de toute sa redoutable inertie. 

Le capitaine Ross P. Bullard, commandant de la patrouille internationale 
de la glace, explique: “On a beau tirer au but, la bombe glisse sur la glace 
sans pénétrer en profondeur. Elle ne fait qu'écorner liceberg.” On a égale- 
ment essayé des charges de dynamite, posées directement sur la glace, dans 
une crevasse, comme dans les mines et les carriéres. Le résultat a été encore 
plus décevant. “Il faudrait des bombes plus puissantes estime le capitaine 
Bullard. Nous continuons á perfectionner notre tactique.” Et il est convaincu 
que d'ici quelques années, dans cette guerre contre les forces naturelles, au 
nom de la sécurité en mer, les avions de la patrouille pourront pulvériser 
les icebergs á coups de bombes A. 

Ed. LANNES 
VOCABULAIRE 


river: remachar, estar pegado; étre de quart: servicio de guardia (mar); le crachin: la 
llovizna; guetter: acechar; éventrer: despanzurrar, rajar; repérer: señalar, marcar; 
réussir: resultar, conseguir; battre pavillon: enarbolar la bandera; traquer: acosar, 
rodear; avoir beuu: por más que, ser inútil; écorner: descornar, romper las esqui- 
nas; le but: la meta, el fin; une crevasse: grieta, hendidura; la carriére: la can- 
tera; décevant: engañoso; venir de: acabar de; les debris: los pedazos, los restos; 
scintiller: centellear, brillar; ébreché: mellado. 


CONVERSATION 


1. Expliquez: Un ennemi sans visage, silencieux, indifférent... 
2. Qu'arriva-t-il au Titanic? 
3. Un jour les “icebergs” seront pulverisés: Par quel moyen? 
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LA VIE EST UNE ALCHIMIE... 


... C'était le titre d'un article que nous avions consacré aux travaux de Louis 
Kervran sur les transmutations biologiques. Ces travaux ont recu de nouvelles 
confirmations, dont la plus curieuse est certainement l'explication d'une “ma- 
ladie de la pierre” qui défigure les ruines d'Angkor Vat. 11 s'agit du dépót, a 
la surface des pierres, d'une couche noirátre contenant principallement du 
manganése. Or, cet élément n'existe dans les pierres qu'en proportion négli- 
geable. D'oú vient-il? Les mycologues chargés d'éclaircir ce mystére ont abouti 
á une explication “Kervranienne”: un micro-organisme transmute le fer, abon- 
dant dans les pierres d'Angkor, en manganése. 

Ces recherches, et d'autres, mettent bien en lumiére la nature des phé- 
noménes que Kervran a exposés dans son livre Transmutations biologiques 
(Librairie Maloine), présenté récemment a la presse. 11 est vraisemblable que 
leur retentissement sera d'autant plus important que ces transmutations, 
commandées par des enzymes, se produisent dans les organismes les plus 
divers, et que leur étude peut donc, modifier profondément la médecine, l'a- 
gronomie, et méme l'industrie chimique, dont certains chercheurs se montrent 
déja fort intéressés. La physique nucléaire aura, elle aussi, á se pencher sur 
des mécanismes aberrants d'oú peuvent sortir des lumiéres nouvelles. 


POUVONS-NOUS RESPIRER SOUS L'EAU? 

Les mammiféres ne sont pas des poissons, tout le monde le sait; pourtant, 
un physiologiste de l'université de Leyde, peu convaincu, a étudié combien 
de temps pouvait survivre une souris immergée dans l'eau. Normalement la 
survie est d'une seule minute, mais si cette eau a été saturée en oxygéne, 
la survie atteint 40 minutes, et 2 heures 25 si en plus la souris est anesthésiée. 


RETOUR AU DIRIGEABLE 

Alors que les transporteurs aériens pensent déjá á l'avion supersonique, 
d'importants travaux sont menés en U.R.S.S. pour mettre au point un nou- 
veau modeéle de dirigeable qui serait construit en grande série. Les spécia- 
listes estiment que si les expériences d'avant-guerre ont été plutót malheu- 
reuses, les progrés de la technique font actuellement du dirigeable un moyen 
de transport súr et économique, nécessaire méme pour un pays comme 1U.R.S.S. 
oú Von est obligé d'acheminer un fret trés lourd et encombrant vers les régions 
peu accessibles de la Sibérie et du Grand Nord. 


EMBALLAGE POUR OISEAUX-MOUCHES 


Un chercheur de l'Université de Michigan, R. C. Lasiewski, a résolu de 
maniére originale le transport toujours délicat des oiseaux-mouches. Aprés 
les avoir habillés de flanelle, il les aligne cóte á cóte dans une boíte á casiers 
et il ne reste plus qu'a les nourrir á la seringue au moins une fois par heure 
avec une solution sucrée. Cet emballage original a été concu spécialement 
pour le transport aérien. 


VOCABULAIRE 


aboutir: concluir, llegar al fin; la recherche: la investigación; aberrant: discordante; 
un fret: un flete; encombrant: molesto; boíte á casier: caja con distintos depar- 
tamentos; améliorer: mejorar. 
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UN SCAPHANDRE POUR SURVIVRE 


Une vision de science-fiction? Non. Il s'agit d'un officier de la Royal Navy 
quí a revétu, pour une démonstration, la combinaison “pneumatique” (á dou- 
ble paroi) qui pourra peut-étre sauver, dans l'avenir, bien des vies á bord des 
sous-marins. Cette combinaison se gonfle gráce á des bouteilles de gaz car- 
bonique comprimé incorporées au vétement. Une série d'essais ont eu lieu 
dans la Méditerranée: une équipe de sauvetage opérait á partir d'un sous- 
marin submergé á 160 métres de profondeur et a pu remonter á la surface 
sans difficulté, ce qui jusqu'ici était resté un probleme insoluble. On r'a 
jamais enregistré, en effet, des rescapés á la suite d'accidents survenus á des 
sous-marins á une telle profondeur. 


LES CELLULES “BATTANTES” DU C(EUR ISOLÉES 


De récents travaux sur le tissu cardiaque menés á l'Université de Califor- 
- nie par le Dr. Harary et ses colléegues ont amené á des constatations nouvelles 
concernant le processus et le mécanisme de l'énergie cardiaque. Au cours de 
ces expériences, les chercheurs ont effectué de fines coupes de tissu vivant, 
en ont isolé les cellules continuant á battre et les ont regroupées. Le tissu 
reconstitué ainsi battait toujours et on a pu constater que les cellules battent 
individuellement á une cadence différente, allant de 10 á 150 battements á 
la minute. D'autre part, ces cellules projettent des filaments leur permettant 
d'entrer en contact entre elles et il se constitue un réseau de cellules aux 
battements synchronisés sur la cadence des plus rapides. Le réseau se trans- 
forme finalement en une structure fibreuse continuant á battre. De ces tra- 
vaux, il ressort qu'il existe deux sortes de cellules cardiaques: des cellules 
longues et irréguliéres qui battent spontanément et sont probablement celles 
qui conduisent les autres; et des cellules arrondies plus petites qui ne battent 
qu'en contact avec l'une des cellules directrices. 


LA SEINE, FLEUVE TROPICAL? 


Les pécheurs de la région de Montereau et de Melun se sont émus á Pan- 
nonce des modifications qui vont résulter de la construction d'une centrale 
thermique á la Grande Paroisse. La Seine verra, en effet, ses eaux se ré- 
chauffer de 4 degrés en hiver et de 8 degrés au plus fort de Vété. 

Sur quelle distance? Jusqu'á quelle profondeur? Ces questions restent en- 
core sans réponse. De méme on ne peut assurer aux pécheurs que la faune de 
leur fleuve va rester inchangée. Certaines espéces souffriront sans doute de 
- cette modification, d'autres seront peut-étre avantagées. 11 faut considérer 

cette opération comme une expérience dont les résultats ne seront connus 
que dans quelques années. 


VOCABULAIRE 

un scaphandre: un buzo; les creux: los huecos, las cavidades; foncé: oscuro; aboutir: 
abocar; les recherches: las investigaciones; enduire: untar, impregnar; les tenues 
militaires: los uniformes militares; mener: dirigir; amener: conducir, llevar; un 
réseau: una red; ému: emocionado. 
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LE MONDE EN' MARCHE 


Des lits motorisés ont été exposés récemment en Grande-Bretagne par le 
Comité de direction des hópitaux du Nord de 1'Angleterre. De petits moteurs 
et organes de commande électriques permettent á lVinfirmiére comme au ma- 
lade de relever ou d'abaisser la téte ou le pied du lit, ou méme de déplacer 
le lit tout entier. 


UN BATEAU CONDUIT PAR DES AUTOMATES 


Un nouveau bateau diesel unique en son genre a fait son apparition sur 
le Dnieper. 1l n'y a ni timonier á la barre, ni matelots sur le pont, ni mé- 
caniciens dans les cales: ce bateau est entiérement dirigé par des servo- 
mécanismes et ses constructeurs l'ont appelé le “laboratoire”. 11 maneuvre 
bien dans les méandres, contourne les bas-fonds, ralentit ou accélére á temps: 
des sondes acoustiques enregistrent avec précision la profondeur. Les signaux 
de nombreux appareils parviennent á une calculatrice qui “conduit” le bateau 
suivant le cours du fleuve. 


NOUVELLES SCIENTIFIQUES 


1. Le plus grand lac artificiel du monde, le lac Kariba obtenu par barrage 
du Zambéze, est en train de disparaitre, non par asséchement mais par re- 
couvrement d'une épaisse couche végétale. 

Une fougére d'eau flottante, déjá présente dans le fleuve mais limitée 
á de petites zones sans courant, forme actuellement un tapis de 500 km, 
épais au point de supporter le poids d'un homme et empéchant l'oxygénation 
de P'eau, d'oú disparition totale des poissons. Une équipe de chercheurs a été 
mobilisée pour étudier ce fléau. 


2. Si demain la grande majorité des autos devenaient jaunes et bleus, ce qui 
serait sans doute un peu monotone, il faudrait s'en prendre aux services de 
recherches psychologiques américains! Ceux-ci ont en effet montré qu'une 
voiture deux tons jaune et bleue offrirait le maximum de sécurité. Le bleu 
est idéal le jour et dans le brouillard, et le jaune est le plus súr la nuit. 


3. Aux États-Unis, le département de l'agriculture vient de mettre au point 
un “pouce” mécanique destiné a “táter” les fruits comme le fait toute ména- 
gére. Celui-ci aurait un toucher beaucoup plus sensible que le pouce humain 
et de plus, il n'est pas susceptible d'étre influencé par l'aspect du fruit. Ne 
laissant pratiquement aucune trace, il sera employé á grande échelle pour 
la sélection des différents types de primeurs. 


4. Le plus gros insecte du monde est brésilien: de couleur brune avec des 
marques en zig-zag plus foncées, il se nourrit de bois vivant. Sa taille: 18 cen- 
timétres, soit 36 fois la longueur d'une mouche ordinaire. Précisons qu'il est 
de plus trés volumineux. 


VOCABULAIRE 


le barrage: la presa; en train de: a punto de; un chercheur: un investigador; le fléau: 
el azote, plaga; le pouce: el pulgar; táter: palpar; les primeurs: los primeros 
frutos de la estación. 
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NOUVELLES SCIENTIFIQUES 


Des expériences menées par les docteurs Wright et Kellogg, a Vancouver, 
ont montré que c'est la respiration humaine qui attire les moystiques. En 
effet, si l'on ajoute celle-ci á un courant d'air circulant autour d'un objet 
inerte, mais chaud et humide, la femelle du moustique est attirée immédia- 
tement, 16 fois plus que si l'objet est froid et humide, 51 fois plus que s'il 
est chaud et sec. Les savants ont montré que le courant formé par la res- 
piration et la chaleur du corps attire tous les insectes suceurs. La raison de 
ce phénoméne demeure une énigme. 


k 


Une nouvelle méthode chirurgicale vient d'étre proposée par le Dr. Michel 
Sigal, de l'Institut médical de Kazan, pour les opération de Vestomac. Ayant 
pratiqué lincision de Pabdomen, le chirurgien place dans lVestomac méme, 
ou derriére ce dernier, una forte source de lumiére. Une certaine quantité 
d'air est en méme temps insufflée dans lPorgane. La dilatation des parois 
rend celles-ci transparentes, permettant de distinguer nettement les moindres 
vaisseaux et de localiser avec précision la tumeur ou Tulcére. 

Le médecin estime que sa méthode peut étre appliquée également dans 
les opérations pratiquées sur le duodénum ou l'intestin. La communication 
du Dr. Sigal a suscité un vif intérét au récent congrés sur le cancer qui s'est 
tenu á Moscou. 

*k 


Dans le sud des États-Unis, les poules pondent des oeufs dont le blanc 
est rose et le jaune teinté de brun. Les spécialistes ont cherché la cause de 
cette coloration anormale et le responsable a été trouvé: il s'agit de la farine 
de graine de coton utilisée pour nourrir les volajlles. 


k 


Un médecin américain vient de proposer, aprés études de deux cas d'en- 
fants retardés dans leur croissance, l'hypothése que, dans certain cas au 
mois, un excés en vitamine A, pourrait étre á la base de ce retard de déve- 
loppement des os. L'auteur américain note que usage excessif de cette vita- 
mine est fréquemment dú á Panxiété de la mére qui exagére les doses pres- 
crites. 

xk 


En utilisant les particularités du climat continental, on peut créer dans 
le désert et les steppes de PUnion Soviétique des glaciers artificiels, réservoirs 
d'eau douce. On constitue le glacier en submergeant le terrain avec les eaux 
souterraines salées. Dans la nuit l'eau géle et le sel pénétre dans les creux, 
empéchant l'eau de redescendre. En recommencant chaque jour on peut ob- 
tenir de la glace dessalée sur plus d'un métre d'épaisseur. 11 sera alors pos- 
sible de transformer les semi-déserts en terrains d'élevage. 


VOCABULAIRE 


tmener: llevar, dirigir; insectes suceurs: insectos chupadoresí á4 demeure: de una ma- 
nera fija, estable;. parois: paredes, tabiques;- échelle: escala; le “moustique: el 
mosquito* pondre: poner huevos. 
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IMAGES DE FRANCE 


LE NORD ET LE SUD DE 
LA FRANCE 


Dans le Nord de la Fran- 
ce sont concentrées lVindus- 
trie miniére et Pindustrie 
lourde du pays. Voici une 
vue du “Pays Noir” hérissé 
de cheminées et de tas de 
scories extrait des mines. 


Voici le palais d'Avignon 
construit au XVléme. siécle 
pendant le séjour des papes 
dans cette ville. Cette for- 
teresse est une énorme masse 
qui constitue le plus grand 
des palais du Moyen Age. 


Dans le Sud au contraire 
il y a des monuments histo- 
riques remarquables et des 
traces «dWVanciennes  civilisa- 
tions. La photo nous montre 
la Cité de Carcassonne avec 
son double rempart. C'est le 
monument le plus complet 
de Parchitecture militaire du 
Moyen Age. 
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IMAGES DE FRANCE 
LES CATHEDRALES GOTHIQUES 


Paris. Notre Dame 

Cest le plas beau et le plus complet des 
monuments religieux du XIléme. siécle. 
Monument historique oú Von célébrait tous 
les grands événements de la nation comme 
le sacre des rois, le mariage des princes, 
les funérailles des grands personnages, etc. 


Cathédrale de Reims 

Du plus pur style gothique bátie au 
Xllléme siécle, possede une grande riches- 
se ornementale. 


Cathédrale d'Amiens 

Cest une des plus belles cathédrales go- 
thiques de l'Europe. Sa construction a 
duré plusieurs siécles. L'effet lumineux 
de ses vitraux, d'une grande richesse, n'a 
pas son égal. 
¿= 


IMAGES DE 
FRANCE 


CHATEAUX DE LA 
LA LOIRE 
Le Cháteau de Ché- 
nonceaux 
La facade Ouest et 
la grande Galerie sur 
le Cher, iluminées 
pendant la nuit. 
Ces demeures de 
plaisance étaient 
moins vastes mais 
plus intimes et plus 
coquettes que celles 
de Blois ou de Cham- 
bord. Construit— au 
XVléme. siécles il 
appartient a présent 
á un financier. 


Cháteau de Chau- 
mont. Un des plus re- 
marquables cháteaux 
de la Loire, hérissé de 
donjons et de tours 
des cháteaux renais- 
sance. 


Voici le beau: Chá- 
teau de Langeais dans 
le Val de Loire. 


L'arc de triomphe. C'est dans son style le 
plus grand du monde: Il a été construit en 
commémoration des victoires de Napoléon. 
Il est placé au centre de la place de Etoile 
oú convergent les principales rues de Paris. 
Sous Varc central se trouve la flamme du 
soldat inconnu, toujours allumée. 


Tour Eiffel. C'est le monument le plus 
élevé de Varchitecture du XIXéme. siécle. 
Construit par Gustave Eiffel á Poccasion de 
lexposition universelle de 1889, c'est un des 
lieux touristiques les plus frequentés et les 
plus typiques de Paris. Le panorama qu'on 
apercoit de son troisiéme étage á 300 m. de 
haut est vraiment fantastique. Son poids 
est 9 millions de kgs. Sa base a 129 m. de 


cóté. 


IMAGES DE PARIS 


L'lle de la Cité. 
Paris est la plus gran- 
de ville de France. Au 
coeur de cette énorme 
capitale se trouve Vlle 
de la Cité ou s'éléevent 
Notre Dame de Paris, 
le Palais de Justice et 
la Sainte Chapelle. 


ESSOR DE L'INDUS- 
TRIE FRANCAISE 


Centrale nucléaire de | 
Chinon 


Voiture francaise sans 
roues qui marche sur 
un “matelas d'air”. 


Grue gigantesque em- 
ployée pour charger le 
charbon 


SPORTS D'HIVER DANS LES 
ALPES 


Vue du Mont Blane depuis l'Aiguille du 
Midi —2300 m. de hauteur— dont le télé- An fonda le Moni. Blana: 
vhériaue est le nlus long du monde. 


Téléphérique a Saint Germain-les-Bains. 


MONUMENTS RELIGIEUX 
DE FRANCE 


Le Sacré-Cour de Montmartre (Paris) La basilique de Sainte Thérése de Lisieux 


La basilique de Lourdes 


L'INDUSTRIE FRANCAISE 
DES TRANSPORTS 


L'industrie fabrique plusieurs sor- 
tes de voitures qui sont vendues dans 
le monde entier. Voici les plus con- 
nues: 


La 404-Peugeot. 


La Dauphine-Renault. 


Les chemins de fer francais sont parmi 
les plus modernes et les plus rapides du 
monde. Voici une unité électrique entiére- 
ment métallique. 
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